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Аннотация
Зафира – Охотник. Она скрывает лицо под маской и раз за разом отправляется на охоту в проклятый лес Арз, пожирающий людей, чтобы её народ мог выжить.
Насир – Принц Смерти. Он убивает тех, кто достаточно глуп, чтобы бросить вызов его жестокому отцу-султану.
Они – легенды Аравии, но ни один из них не желал этой славы.
Пока Арз медленно поглощает королевство, Зафира отправляется на поиски артефакта, который поможет остановить заколдованный лес и спасти Аравию. Она не знает, что Принц Смерти уже получил от отца новое задание: найти тот же артефакт – и убить Охотника. Но древнее зло встаёт на пути у них обоих – и врагам приходится объединиться, чтобы противостоять куда более грозному противнику…
Встречайте первую часть дилогии «Пески Аравии»: завораживающую историю о сильных героях с чарующим флёром арабских ночей.


Хафса Файзал
Охотники за пламенем

Посвящается матери, сотворившей сердце моё, и отцу, который закалил его точно сталь.

Детям – любовь, – сказала девушка.
Смерть – дуракам, – сказала тень.
Тьма есть судьба моя, – сказал юноша.
Верность меня погубит, – сказал орёл.
Страдание – вот наша участь, – сказала красавица.
И все они ужасно ошибались.
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Действие I
Серебряный, как месяц молодой
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Глава 1

Люди выживали, потому что она убивала. И если для блага народа нужно бросать вызов самому Арзу, куда даже солнце боится заглядывать, значит, так тому и быть.
Иной раз, когда день стоял ясный, Зафира бинт Искандар невольно задумывалась о том, что она, верно, храбрее самого солнца. В другие дни она не могла дождаться, когда проклятие Арза наконец останется в прошлом, укоренив её на равнинах халифата, даамовом[1] снегу и всём, что там было.
День нынешний мало чем отличался, разве что оленьими рогами, беспрестанно царапающими ладони. Зафира, выбравшись из треклятой лесной глуши, притворилась, что вздохнула не по вине глубоко засевшего страха, а от удовлетворения выполненной задачей. Утреннее солнце приветливо расцеловало её щёки.
«И тебе marhaba[2], трусливое светило».
Халифат Деменхур славился чахлым солнечным светом, ибо небесная звезда не ведала, что делать со снегом, который должен быть песком.
Впереди раскинулось белоснежное море, гладкое и чистое, но, вопреки онемевшим от холода пальцам и носу, одинокое сердце Зафиры ненадолго преисполнилось радостью. В халифате, где подвиги женщин грозили обратиться против них же, притворяться мужчиной было непросто — тем более обладательнице женской фигуры, женского голоса и женской походки.
Выпуская в морозный воздух горячий пар дыхания, Зафира тащила тушу оленя, оставляя за собой жуткий багровый след. В воздухе витали надежды; в лесном покрове и шёпоте листьев таилось спокойствие.
«Не во мне тут и дело», — утешила себя Зафира, когда без всякого предупреждения наведалась тревога. Грядущая свадьба вызывала в душе целый калейдоскоп эмоций.
От гниющего ствола, к которому Зафира привязала Сахара, донеслось приветливое ржание. Белоснежный жеребец практически сливался с такой же снежно-белой накидкой. Пока девушка привязывала добычу к седлу, Сахар оставался непоколебимым и таким же милым, как и дарованное ему имя.
— Удачно поохотились, — похвалила Зафира коня, который ничем не помогал, после чего вспрыгнула ему на спину.
Не реагируя, Сахар пристально глядел вдаль на просторы Арза, как будто из самых глубин вот-вот выскочит ифрит[3] и проглотит его целиком.
— Трус, — с улыбкой на немеющих губах обронила Зафира.
Так или иначе, когда дело касалось Арза, никто не славился храбростью. Каждый из пяти халифатов, образующих Аравию, страшился обступающего их леса. Все они одинаково трепетали перед проклятием, которое легло на их земли непомерным грузом и напрочь лишило волшебства. Баба[4] учил Зафиру не бояться Арза, убеждая, что во многих смыслах тот ничем не отличается от обычного леса. Баба наказывал дочери извлекать пользу из даров Арза, полагая, что Зафира сумеет его приручить. Увы, Арз не подчинялся Зафире. Никому не подчинялся.
Гибель отца — прямое тому доказательство.
Зафира, выведя коня из леса, направилась к поляне, в глубь Деменхура. Арз, однако, из раза в раз требовал последнего взгляда, поэтому Зафира остановилась и напоследок обернулась.
Проклятый лес глядел в ответ. Дышал. Тощие деревья, окутанные клубящейся тенью, тянулись к ней искривлёнными ветвями словно пальцами.
Ходила молва, что Арз поедает людей, как стервятники питаются падалью. И всё же, вопреки слухам, Зафира возвращалась туда день за днём, охота за охотой. Она прекрасно понимала, что каждая вылазка может стать последней, и, пусть клялась, что не трусит, всё-таки страх потеряться в лесу сделался для неё одним из самых глубоких.
В то же время глубоко в душе Зафира упивалась охотой в самом сердце тьмы. Она ненавидела Арз. Она настолько его ненавидела, что в его отсутствие начинала тосковать.
— А-х-х, даамов Арз, сколько же можно тобой любоваться? — дрожащим голосом спросила Зафира. — Пора возвращаться, Сахар. Опоздаем к свадьбе — Ясмин снимет нам головы.
Сахар, как видно, особо не тревожился. Зафира, цокнув языком, подтолкнула коня вперёд, и по мере отдаления от Арза напряжение в его теле начало иссякать.
Спокойствие, впрочем, длилось недолго. Совсем скоро в воздух закралось тяжёлое ощущение чужого присутствия.
Крошечные волоски на шее Зафиры приподнялись. Всадница обернулась, бросила через плечо настороженный взгляд. Арз глядел в ответ, как будто затаив дыхание. Нет, не лес стал причиной тревоги. Нет, кто бы ни находился поблизости в Деменхуре, он имитировал тишину почти так же умело, как сама Зафира.
Почти.
Единственное, чего Зафира страшилась больше, чем потеряться на просторах Арза, — это попасться в руки человеку, который раскрыл бы её тайную личность. Доказал бы народу, что она не охотник, а семнадцатилетняя охотница, скрывающаяся под отцовским плащом с тяжёлым капюшоном. Случись подобное, её начнут сторониться, над её победами станут потешаться. Одна только мысль об этом заставила сердце Зафиры сжаться от ужаса и поневоле ускориться.
Вопреки настороженности Сахара, Зафира развернула его в сторону Арза и едва слышной на ветру командой отправила в галоп.
– Yalla![5] — настойчиво поторопила всадница жеребца.
Сахар, встряхнув гривой, без возражений бросился вскачь.
На подъезде к лесу тьма постепенно сгущалась. Странно, но при первых признаках смертельной опасности Зафира неизменно держала путь в сторону неизвестности.
Мороз кусал щёки Зафиры. Внезапно справа мелькнуло чёрное пятно; второе пронеслось слева. Лошади. Прикусив губу, девушка направила коня между ними и тотчас пригнулась, чтобы не врезаться головой в преграду.
– Qif![6] — раздался вопль.
Но какой дурак стал бы повиноваться?
Разве что Сахар. Он резко застыл на границе Арза, дёрнув Зафиру в седле. Вот она, пощёчина. Напоминание, что он никогда не осмелится приблизиться. Запахи древесины и кислой гнили в одночасье обострили все притуплённые холодом чувства.
— Laa[7]. Laa. Давай же. Только не сейчас, трус! — прошипела Зафира.
Сахар кивнул, вот только с места не сдвинулся. С замиранием сердца Зафира глядела в приглушённую мглу. Арз — не то место, к которому можно повернуться спиной; не то место, где позволительно попадать впросак и…
С руганью на устах Зафира развернула коня, не обращая внимания на его протесты.
Завывал ветер, промозглый и резкий. В страхе Зафире чудилось, будто Арз дышит ей в спину. Но секунду спустя она заметила в четырёх шагах двух фыркающих лошадей. Могучие тела скакунов покрывали кольчуги и накидки, чёрные, как ночное небо.
Боевые лошади.
Таких разводили в одном-единственном месте: соседнем халифате Сарасин.
Или, возможно, в Крепости Султана. Узнать наверняка, кому принадлежат лошади, было сложно, ибо в недалёком прошлом султан Аравии хладнокровно расправился с халифом Сарасина, незаконно присвоив власть над землёй и армиями, в которых сам не нуждался. Халифы существовали ради баланса, и султан не должен был их убивать.
Обнажённые руки всадников играли мускулами; лица не скрывали суровости. Кожа их знала солнце, приливы и отливы пустыни, которых так жаждала Зафира.
— Пойдём с нами, Охотник, — отчеканил крупный мужчина, будто обращаясь к скотине на пастбище.
Взгляд девушки упал на саблю в его руках.
Если Зафира и сомневалась, откуда нагрянули гости, тембр голоса всадника развеял все сомнения. Дыхание перехватило. Одно дело — попасться в лапы деменхурцу, который распустит сплетни, и совсем другое — нападение сарасинцев.
В надежде скрыться под капюшоном Зафира опустила голову. Множество раз ей доводилось бросать вызов тьме или убивать кроликов и оленей, но никогда прежде она не стояла перед лезвием сабли.
Однако, несмотря на видимую мощь, люди Сарасина держались на расстоянии. Даже они остерегались Арза.
Зафира гордо подняла подбородок.
— С какой стати? — протянула она, перекрикивая внезапный свист ветра. Её возвращения ждали голодные люди и прекрасная как луна невеста, с которой предстояло попрощаться.
«Зачем им я?»
— Тебя ожидает султан, — гаркнул воин поменьше.
«Султан? Святые небеса». Этот злодей отрубал пальцы чаще, чем стриг собственные волосы. Поговаривали, что в былые времена он слыл хорошим человеком, вот только в сказки Зафире верилось с трудом. Султан являлся сарасинцем по рождению, а сарасинцы, как ей всю жизнь твердили, рождались без добра в сердцах.
Страх вспыхнул в груди ярким пламенем, однако Зафира понизила голос:
— Если бы султан желал меня видеть, почтил бы письмом, а не своими собаками. Я не какой-то преступник.
Низкорослый сарасинец открыл рот, чтобы возразить столь дерзкому сравнению, но спутник его в тот же миг вытащил саблю и шагнул ближе.
— Это не просьба. — Повисла пауза. Воин осознал, что страх перед Арзом не позволит ему двигаться дальше. — Yalla. Ступай сюда.
«Нет. Нельзя вот так сдаваться». — Зафира поджала губы.
Если и славились сарасинцы чем-то, кроме варварства, так это гордостью.
Зафира прошептала Сахару нежности. Наверное, дело было в воинах или, может, в боевых лошадях, могучих и устрашающих, но верный конь вдруг отступил на шаг. Это было самое близкое расстояние, на которое за всё время Сахар приблизился к Арзу. Вот только мучения его на том не закончились. На потрескавшихся и, вероятно, бесцветных от холода губах Зафиры появилась ухмылка.
— Тогда поймайте меня.
— Тебе некуда деться.
— Ты забыл, сарасинец. Арз — мой второй дом.
Зафира, погладив гриву Сахара, взяла себя в руки и направила жеребца в лесную тьму.
И та поглотила её целиком.
Зафира пыталась, пыталась и пыталась не осознавать зловещее приветствие леса, не слышать ласкающий уши шёпот. Не обращать внимания на бурление крови. На голод в жилах.
Жуткие и тёмные деревья с острыми блестящими листьями стояли непоколебимо. Вдалеке слышался топот: сарасинцы кричали, шли по пятам. Пока под копытами Сахара хрустели лозы из хрупких ветвей, перед глазами всё сливалось в сплошное пятно.
Вопреки гнетущему страху, Сахар оставался милостиво тихим, позволяя всаднице слышать врага. Сердце в груди громко стучало. Хотя у сарасинцев и леденела кровь в жилах, они, движимые опасной гордостью, несмотря ни на что, следовали за Охотником.
Вскоре лес окутала тишина. Так случается, когда лезвие вырывается из ножен; когда после воя ветров наступает умиротворение.
Всадники исчезли.
Впервые Зафира оценила устрашающую и неизмеримую причудливость Арза, смывшую с пути сарасинцев. Теперь всадники могли находиться на расстоянии лиг, и ни она, ни они никогда о том не узнали бы. Таков был Арз. Вот почему многие люди, ступившие на здешние земли, никогда более не возвращались. Они просто-напросто не могли найти дорогу домой.
С востока донеслось чуть слышное шипение, отчего Сахар замер на месте. Хотя в кромешной тьме Зафира едва различала белую накидку коня, годы опыта сделали слух острее любого клинка. На просторах Арза Зафира смотрела ушами.
В тиши раздался звук шагов; температура воздуха упала ещё ниже.
— Пора домой, — пробормотала Зафира.
Сахар, вздрогнув, устремился вперёд, ведомый рукой всадницы и торопливым шёпотом в её сердце. Он был рад выбраться из проклятого леса.
Тьма отступила, и на смену ей пришли нежно-голубое небо и далёкое солнце. Ноздри Зафиры ужалил мороз, сдобренный ароматом металла с ноткой янтаря. Сердце окутала зияющая пустота.
Похоже, сарасинцам не повезло. Как давно их троица переступила границы Арза? Казалось, прошло не больше двадцати минут, но положение солнца заверяло, что с тех пор миновало не менее часа.
Зафира не хотела знать, действительно ли султан послал за ней. А если это и так, то какова причина. Именно причина вызвала у Сахара внезапную тревогу. Он будто ответил ей: «Всему своё время».
Там, где ранее ждали боевые кони, снег стал ровным и…
Зафира дёрнула поводья.
На фоне белых равнин стояла женщина.
Худые плечи и длинный красный наряд скрывались под громоздким серым плащом — нет, то был не серый цвет, а цвет мерцающего серебра. Приподнятый капюшон едва покрывал жёсткие, белые как снег волосы. Багровые, почти кровавые губы искривились в улыбке.
Зафира могла поклясться, что секунду назад женщины на этом месте не было. Сердце в груди пустилось в галоп.
Арз развращает праздный ум.
— Кто бы знал, что ты так спешно убиваешь, — шёлковым голосом протянула незнакомка.
Неужели Арз даровал голоса своим иллюзиям?
— Я не убийца. Я бежала от них, — заверила Зафира, чуть позже сообразив, что не должна реагировать на мираж. Она ведь не убивала всадников? Или убивала?
— Умно. — После недолгой паузы женщина улыбнулась. — Значит, ты и правда выбираешься из леса в целости и сохранности.
Пока плащ женщины развевался на ветру, тёмные глаза поглядывали в сторону деревьев со странной смесью трепета и, святые небеса, обожания!
Женщина, то ли реальная, то ли нет, дрогнула, а затем снова застыла.
— Арз очень похож на Шарр, ведь правда? — Незнакомка покачала головой. Каждое её движение казалось продуманным.
При упоминании Шарра в жилах Зафиры закипел страх.
— О, что за дерзость с моей стороны, — продолжала женщина. — Тебе ведь не доводилось бывать на острове.
«Я, верно, грежу?» — хотела спросить Зафира, но вместо этого с губ слетел иной вопрос:
— Кто вы?
Сцепив голые пальцы, женщина одарила Зафиру сияющим взглядом. Разве жгучий холод не касается её рук?
Зафира крепче сжала поводья.
— Скажи мне, зачем ты охотишься?
— Чтобы прокормить народ, — выпалила Зафира. Спина уже болела, а от оленя начало смердеть.
Женщина, прищёлкнув языком, слегка нахмурилась, отчего Сахар задрожал.
— Брось лукавить. Разве не каждый из нас преследует собственные цели?
Зафира, должно быть, моргнула, потому что женщина неожиданно приблизилась. Ещё один миг (несмотря на все усилия не закрывать глаза) — и незнакомка отпрянула.
— Слышишь львиный рык? Внимаешь его зову?
«Откуда выползла эта сумасшедшая?»
— На рынке есть таверна, если ищете арак, — заявила Зафира, хотя её обычной прямоте и мешало сдавленное горло.
Женщина рассмеялась, и звон её голоса успокоил порывы ветра. Картинка перед глазами помутнела; снег укрылся тенью. Чёрная мгла стала просачиваться в белый покров, потянула к лодыжкам Зафиры свои щупальца.
— О, почтенная Охотница, подобные мне женщины не нуждаются в питье.
Охотница. Поводья выскользнули из рук Зафиры.
— Как… — Слова так и прилипли к языку.
Губы женщины дрогнули в улыбке, а вместе с ними — сердце Зафиры. Ухмылка будто кричала, что незнакомка знает секреты Охотницы. И знание это предвещало опасность.
— Ты всегда находишь обратную дорогу, Зафира бинт Искандар, — продолжила женщина. Она выглядела грустной, хотя в блеске глаз таилось что-то иное. — А ведь должна потеряться, проклятое дитя.
Незнакомка повернулась, сверкнув серебряным плащом, и Зафира, должно быть, снова моргнула.
Потому что женщина исчезла.
Сердце сжалось в груди. Её имя. Эта улыбка. И вот, спустя миг, не осталось и следа от чёрных теней или серебристого плаща. Снег вновь стал чистым; когти в сознании ослабили хватку.
И тогда Сахар бросился прочь.
Вскрикнув от неожиданности, Зафира нащупала поводья, чтобы не рухнуть на снег. Сахар продолжал безумный галоп, пока они не достигли вершины склона и наконец не остановились.
Зафира, ругаясь, дёрнула поводья. Сахар с гордым фырканьем склонил голову.
«Нужно успокоиться. Трезво оценить ситуацию».
Зафира ещё раз оглянулась на бескрайний лес, однако женщины и след простыл. Всё выглядело так, будто Зафире почудилась встреча.
Возможно, так всё и было. Зафира, зная Арз лучше остальных, отдавала себе отчёт, что никто и никогда не узнает его тайны. Поверить в его злобу — накликать мучительную смерть.
«Слышишь львиный рык?»
Нет, рык Зафира не слышала. Из темноты манило что-то иное. Что-то, что росло с каждым её появлением, как будто душа цеплялась за Арз и пыталась вернуться обратно.
Зафира вздохнула. Женщина, похоже, оказалась не чем иным, как последствием сильного изнеможения.
Теперь же Зафире грозило опоздание. Ощутив прилив раздражения, она развернула Сахара. Настала пора надеть платье и присоединиться к свадьбе.

Глава 2

Люди умирали, потому что он жил. И если для того, чтобы идти вперёд, нужно марать руки в крови, значит, так тому и быть.
Три ночи назад на соседний халифат Деменхур обрушилась суровая метель, и в Сарасине оттого стало прохладнее. Зной пустыни в совокупности со своенравным холодом сковывали кости, да только выбора всё равно не было. Так или иначе, Насиру приходилось оставаться вдали от родной Крепости — маленького клочка земли, откуда султан правил пятью халифатами Аравии.
Миссии в Сарасин всякий раз вызывали необъяснимую ностальгию. Родившись в этих местах, Насир никогда не жил здесь, и халифат казался ему одновременно знакомым и чуждым.
Насир заглядывал сюда лишь с одной целью: убивать.
Лейл, столица Сарасина, изобиловал вооружёнными людьми в тюрбанах лазурного цвета. На страже у ворот, ведущих в окружённый стенами город, стояли три здоровяка. Вместо плотно прилегающих штанов с бёдер свисали пышные шальвары; мускулистые руки блестели бронзой. В воздухе пустыни витал мускусный запах горячего песка; по ветру разносились болтовня детей да брань их родни.
Изучив часовых, Насир с тяжёлым вздохом соскользнул со спины кобылы. Какой смысл драться с ордой простолюдинов?
— Что ж, придётся идти длинным путём, — проворчал Насир, похлопывая Афью.
Кобыла лишь фыркнула в ответ и спустя миг была привязана рядом с сонным верблюдом. Лошадь, по праву принадлежащая матери, была названа в честь любимой Сестры, одной из шести Сестёр Забвения.
Забравшись на груду ветхих ящиков, Насир принялся перепрыгивать с навеса на навес, балансируя на выступающих камнях. В ушах до сих пор отзывались приказы султана. Голос Гамека напоминал змею, коварно проникающую в вены, наполняющую сердце ядом.
Насир перелез через стену, с присущей ему лёгкостью прыгнул на ближайшую крышу, обошёл раскинутый в центре богатый ковёр и разбросанные подушки цвета драгоценных камней.
Небо Сарасина, такое же мрачное, как и мысли Насира, во все времена было затянуто серой пеленой. Лишь грядущие верблюжьи бега внесли краски в столь хмурый пейзаж. Сама гонка Насира мало интересовала. Он прибыл в Лейл только ради удачного прикрытия. И человека, которого предстояло убить.
Насир перепрыгнул на очередную крышу и внезапно отпрянул, когда в лицо ему чуть не угодил острый клинок. Девочка лет тринадцати от роду, ахнув и отскочив назад, уронила на пыльный известняк один из своих парных скимитаров[8], тем самым прервав тренировку. Насир чуть было не выпустил из наруча выдвижной клинок… но передумал. Последнее, что ему было нужно, — убивать без надобности. Как будто надобность в убийствах вообще существовала.
Вместо расправы Насир лишь поднёс палец к губам, но изумлённая девочка не могла унять любопытство. В полном восторге она рассматривала многослойные чёрные одежды с узором из чистого серебра. Облегающие рукава заканчивались кожаными наручами. В складках таились клинки. Традиционный серый пояс на талии скрывался под широким кожаным ремнём, куда крепились ножи меньшего размера и сабля. Облачение наёмника. Костюм был создан в Пелузии — халифате, столь же развитом в механике, как и в сельском хозяйстве.
— Хашашин? — шепнула девушка, как будто ручаясь сохранить в тайне присутствие незнакомца. Змееобразная манжета охватывала её предплечье; голубые глаза сверкали, как драгоценные камни.
Насир хотел было ответить благоговейному голосу, хотел сказать, что жизнь наёмников благородна.
Прежде, когда хашашин танцевал, гибли нечестивые, приходили к власти купцы, торговля обращалась в прах. Вспышки клинков положили начало переменам. Когда-то хашашины считались поэтами убийств. Честью и верой жили они.
Вот только было это задолго до Насира. Нынче Насир не жил, он существовал. И никто не замечал разницы, пока бытие их не подходило к концу.
Девушка с белокурой чёлкой до бровей улыбнулась. По стандартам сарасинцев её волосы были слишком светлыми, но в здешних краях нередко доводилось встретить беловласых деменхурцев, особенно женщин. И неудивительно: ведь халиф Деменхура относился к ним предвзято и выносил бы обвинения даже за старость, если бы только мог.
Девочка подняла скимитар, продолжая достойные похвалы манёвры. Столь умелые руки гарантировали бы ей желанное место в доме убийц, однако Насир предпочёл смолчать. В его мире, где любой человек мог стать пищей для червей, слова — нежеланные попутчики.
Насир, поспешно скользнув мимо, перепрыгнул на следующую крышу, ведущую к домам из жёлто-коричневого камня. Если не считать редких верблюдов, улицы внизу пустовали. С карнизов свисали пыльные фонари; стёкла их давно разбились вдребезги.
Вскоре крыши закончились, и Насиру пришлось спуститься на главный рынок Лейла, на просторах которого раскинулись прилавки с шаткими ножками. Рваная ткань самых разных оттенков прятала товары от скудных солнечных лучей. В душном воздухе витал запах пота. Обнажённые по пояс уличные мальчишки шныряли под столами и между полосами ткани, пока немалочисленная толпа собиралась у прилавков. Здесь, на рынке, призрачный пейзаж заметно оживился.
В полдень людей прибавилось. Резкие запахи мускатного ореха и сумаха переплетались с ароматом мясного мартабака. Торговцы обслуживали рабочих, добывающих уголь и другие полезные ископаемые в одном из наихудших мест Аравии: пещерах Лейла.
Продавцы неугомонно нахваливали товар: яркие ткани, приглушённые тусклым небом; разноцветные пряности, достаточно пёстрые, чтобы разукрасить папирус; резные каменные тарелки с замысловатыми узорами, в которых Насир не видел никакого смысла.
Протиснувшись мимо группы женщин, Насир чуть не налетел на торговца солью. Окружённый мешками с ценным товаром, он сидел на ковре, скрестив ноги, и держал на плече зоркого сокола. Изнурённый мужчина с широченной улыбкой незамедлительно поднял глаза, взволнованный перспективой нового клиента.
Но стоило ему увидеть одежды Насира, как блеск в глазах превратился в страх.
Другие покупатели тоже обратили внимание на незнакомца, какая-то женщина уронила на землю только что купленный мешок с зерном. Насир, опустив голову, последовал дальше. В непосредственной близости от людей уши улавливали шёпот. Некоторые из покупателей даже осмелились бросить в его сторону любопытные взгляды. Они знали, зачем Насир явился в Сарасин в одеяниях хашашина.
А потому он сделал вид, что не заметил, как выронил мешочек с динарами. Серебро рассыпалось по пыльной дороге, лишившись всякого блеска.
Так будет лучше. В глазах мирных жителей следовало соответствовать жестокости султана Гамека. Впрочем, Насиру не приходилось притворяться. В каком-то смысле он действовал хуже.
Как бы то ни было, сарасинцы давно привыкли к сопровождающей их жизнь безысходности: их халифа только что убили, а земли неправомерно захватил султан. Тем не менее, вопреки всем трудностям, народ не выказывал излишнего беспокойства.
«Восстаньте же! — мысленно требовал Насир. — Бросьте вызов! Боритесь!»
Самоуничижение лишило его голоса.
«А сам-то? Сам-то бросишь вызов султану?»
Всех, кто осмеливался пойти против правителя, Насир собственноручно убивал.
Наконец он добрался до переулка, расположенного в противоположном конце рынка. Девочка, моргнув большими серыми глазами, поспешила спрятаться в тени, подняв за собой облачко пыли. Барханные котята с изогнутыми хвостами юрко сновали по песку. Осыпающуюся стену покрывал рваный папирус с романтическими стихами какого-то дурня, который возлагал на жизнь слишком большие надежды.
Мать Насира неустанно твердила, что человек без надежды — лишь тело без души. Потеря Сестёр почти столетие назад оставила людей без волшебства, от которого зависела вся Аравия. И здесь, где песок обратился золой, а небо никогда не прояснялось, давно уже не было надежды ни на кого, тем более на Насира.
Скрипя сапогами по песку, из темноты явился стражник. Насир с холодным безразличием уставился на обнажённую саблю.
— Стой, — приказал страж, выпячивая грудь, а затем и видный живот.
«Где эти дуралеи находят еду?»
— Поздновато для требований, — без лишней тревоги возразил Насир и тут же щёлкнул механизмом наруча.
— Ты оглох? Стой где стоишь! — рявкнул стражник с гордо поднятой головой.
Насир решил преподать ему урок. Во мраке сверкнуло лезвие клинка.
— Какие жалкие последние слова.
Глаза мужчины заметно округлились.
— Нет! Погоди-погоди… У меня сестра…
Насир, развернувшись на полный оборот, резко уклонился от меча стражника, после чего вонзил клинок прямо ему в шею. Мгновение спустя он оттащил кровоточащий труп в темноту, поправил одеяния и продолжил путь к переулку, скользя пальцами по шершавой каменной стене в поисках зацепов.
«Когда всё закончится, я стану стариком».
Добравшись по стене до крыш с северной стороны рынка, Насир принялся перепрыгивать с одной на другую, пока не достиг самого роскошного и высокого известнякового городского сооружения, квартала Дар-аль-Фавды. Владельцы верблюжьих бегов были одной из известных группировок, на которую покойный халиф из раза в раз закрывал глаза.
На бежевом каменном полу выстроились резные ширмы, за которыми виднелись пышные подушки нежных оттенков. В стороне, окружённый чашками без ручек, стоял традиционный кофейник далла. На посуде остались тёмные кольца. Повсюду валялись простыни и шёлковые платки. Насир знал, что происходило на этих крышах, и был рад, что правильно выбрал время.
Отбросив в сторону груду шёлковых подушек, Насир присел на корточки у края крыши. Серое небо ничем не выдавало истинного времени суток, но внизу, в вади[9], где вот-вот должна была состояться гонка, начинала собираться толпа: сарасинцы с тёмными волосами, смуглой кожей и печальными глазами. Его народ.
Глупые люди, которые пришли сюда, чтобы опустошить ларцы, сделав ставки на верблюдов.
С пренебрежительным вздохом Насир взглянул на шатры.
«Где же он?»
В поисках конфеты, оставшейся с прошлой ночи, Насир запустил руку в карман, да только вместо сладости нащупал прохладную круглую поверхность. Большим пальцем он погладил плоскую мозаику из верблюжьей кости. В одеждах Насира хранились солнечные часы, тусклые от старости, лазурные от окисла; стекло их давно треснуло. Когда-то они блестели на ладони султанши…
«Не время для воспоминаний, болван».
Насир, вздрогнув от эха отцовского голоса, вытащил мятую обёртку с финиковой конфетой.
При помощи маленьких радостей, как, например, отложенная на потом конфета или старые часы из прошлого, Насир напоминал себе о человеческих слабостях.
«Куда пропал треклятый мальчишка?»
К тому времени верблюдов уже вели в сторону арены, а Насиру следовало спуститься до того, как толпа станет непроходимой. Он нетерпеливо барабанил по камню, окутывая пальцы кремовой пылью.
«Я порву на куски этого…»
Неожиданно раздался скрип, и люк открылся. Насир повернулся к источнику шума. Спустя миг на крышу поднялся мальчик с острыми локтями. Барханный котёнок приветственно замяукал и принялся тереться о грязные ноги.
— Гляжу, ты не торопился. — Насир приподнял бровь.
— Я… Не серчайте, прошу. Фавда-эфенди меня не пускал.
Смуглая кожа мальчика-слуги была измазана грязью. Владельца Дар-аль-Фавды не считали уважаемым человеком, но раз мальчику вздумалось удостоить его титула эфенди, значит, так тому и быть.
— Всё готово, господин, — заверил мальчишка, как будто открыть тайну, где найти нужного Насиру человека, было грандиозной задачей.
Насиру понравилось, что мальчик не боялся разговоров. Страшился ли слуга самого Насира? Вероятно. Но разговаривать с ним не трусил.
Насир подыграл ребёнку, чуть кивнув.
— Благодарю тебя.
В ответ на благодарность мальчик выразил непомерное изумление, и, пока гордость раздувала его маленькую грудь, Насир любезно протянул финиковую конфету. Ахнув от удивления, юнец с потрескавшимися губами осторожно потянулся пальцами и с очевидным напряжением развернул восковую обёртку. Когда ребёнок слизнул сахар с грязных пальцев, у Насира сжался живот.
Всё, что ему доводилось видеть раньше, не выходило за рамки крови, слёз и тьмы. Но теперь… Надежда в глазах мальчишки; грязь на его лице; выступающие кости…
— Вы не могли бы… оказать ещё одну милость?
Насир моргнул, не веря ушам. Никогда прежде он не слышал, чтобы кто-то просил его о милости.
— Дети — рабы этих гонок, — осмелился мальчик. — Вы можете дать им свободу?
Насир бросил взгляд на вади, на детей.
— Не погибнут в гонках, так умрут в другом месте, — безразлично ответил он.
— Вы это не всерьёз, — заявил мальчик после долгой паузы.
С удивлением Насир обнаружил вспыхнувший в тёмных глазах гнев.
«И пусть сей огонь никогда не потухнет».
— Спасения ждут лишь герои-глупцы. Угощайся, ребёнок, и не думай ни о чём.
Своему же совету Насиру стоило последовать ещё много лет назад. Он повернулся, не сказав больше ни слова, и спрыгнул с крыши на землю.
Рядом слонялись стражники, одетые в шальвары и чёрные тюрбаны. Старшие из них носили простые таубы[10] до щиколоток и щеголяли густыми усами. Насир никогда не понимал столь ужасной моды на усы без бороды, зато эти вояки решили, что чем длиннее, тем лучше.
Недолго подождав в тени финиковой пальмы, Насир пригнул голову и слился с группой пьяниц, держащих путь на скачки. Они прошли мимо букмекеров, сидящих на низких стульях, и болельщиков, проклинающих заработанные гроши, которые ради азарта недолговечной игры пустили на ветер.
Лёгким шагом верблюды двигались в сторону вади. Дети в пыльных шальварах не отставали. Пальцы Насира дёрнулись, когда мужчина внезапно ударил мальчика кнутом. Пока из обиженных глаз струились слёзы, ребёнок потирал покрасневшее плечо.
Только в Сарасине месть воспитывалась с самого рождения.
Очень немногие возражали против участия детей в скачках, ведь чем легче всадник, тем быстрее верблюд. Поэтому жестокость по отношению к детям неумолимо продолжалась. Кровь в жилах Насира начала закипать, однако он успокоил дрогнувшие пальцы.
Чудовища не несут обязательств перед невинными.
Как только его пьяные спутники наконец-то достигли толпы, Насир, стиснув зубы от зловония, ускользнул прочь. Он протискивался мимо ликующих людей, обходил стороной барханных котят и детей, ищущих объедки.
Наконец Насир добрался до шатров.
Те немногие, куда он заглядывал, оказались пусты. Внутри располагались традиционные места с подушками для частных переговоров или личных мероприятий. Но вдруг Насир заметил оставленный мальчиком красный платок. Он лежал на камне возле седьмого шатра.
Рука потянулась к сабле.
Насир не знал свою жертву. Человек мог быть молодым или же стоять на пороге естественной смерти. У него могли быть дети, которым предстоит смотреть в безжизненные глаза и взывать к душе, что никогда не вернётся.
У жертвы есть имя.
И оно нацарапано на спрятанном в карман клочке папируса.
Насир скользнул в шатёр. Бежевые стены придавали внутреннему убранству мрачный вид затерянной пещеры. В свете, струящемся сквозь прорехи в ткани, вихрилась пыль. На грязном от песка ковре всюду валялись свитки и книги, а над ними, склонившись и что-то выписывая при свете фонаря, сидел седовласый мужчина.
Гам и возгласы толпы усиливались. Скачки начались, перекликаясь с кряхтением верблюдов и криками детей.
Мужчина тёр бороду, бормоча что-то под нос.
Насир нередко задавался вопросом, почему он вдруг перестал сожалеть о людях, на убийство которых его посылали. В какой-то момент сердце прекратило воспринимать всю чудовищность деяний, и даже тьма, омывающая земли Аравии, не имела к тому причастия. Таков был выбор Насира.
Он сам очернял своё сердце.
Наблюдая за спокойным поведением мужчины, Насир решил убить его, не поднимая шума. Однако заметил на свитках тексты, написанные на древнем сафаитском языке. Среди них был даже рассказ об умершем Ночном Льве, человеке смешанных кровей, который в надежде на трон Аравии устроил кровавую резню.
Историк. Мужчина, сидящий перед Насиром, был всего лишь историком. И за это его ждала погибель?
Насир глубже погрузил ногу в хрустящий песок.
— Ах, вот и ты. Долго же ты искал меня. — Историк поднял глаза.
В груди Насира вспыхнуло раздражение. Редко когда жертва вступала в разговоры, даже не пытаясь сопротивляться.
— Я не охотник. Я убиваю по приказу.
Мужчина улыбнулся:
— Правильно, хашашин. Но стоит одной голове упасть с плеч, остальное — вопрос времени. Ты уничтожил халифа, и с тех пор, будучи его советником, я ждал твоего появления.
Глаза мужчины преисполнились теплом, и Насир вдруг осознал, что добрый взгляд предназначается ему. Он был как благодарность слуги на крыше, только в сто раз хуже.
Никто не должен проявлять доброту к своему убийце.
— Овайс Хит, — едва слышно промолвил Насир. Имя, которое покоилось в кармане.
Голос старика будто намекал на принятие финала, отчего горькая ненависть вонзила клыки в сердце Насира.
Овайс был здесь ради детей, которых пытался освободить. К сожалению, он вынашивал и другие планы. Те, которые не имели ничего общего с покойным халифом. Любопытство вспыхнуло в душе Насира, ибо речь шла о предательстве. А в Аравии, если ты неверен султану — смерть неминуема.
Историк кивнул:
— Что ж. Покончи со мной. Но знай, что на мне всё не закончится.
— Вы толкуете об измене. Вся ваша работа — измена.
Насиру не следовало проявлять снисхождение. Ему стоило убить старика прежде, чем тот поднял свои карие глаза, а любопытство взяло верх.
Что за измена в изучении истории?
— А кто вершит правосудие над предателем султаном? — спросил Овайс. — Гамеку не надлежало убивать халифа, каким бы жестоким он ни был. Султан не имел права захватывать землю и прибирать к рукам армию Сарасина. Мы — один из пяти правящих халифатов. Подумай об этом, мальчик. Если в его владении находятся пять халифатов и султанская гвардия, зачем ему армия? Люди хранят молчание, опасаясь, что налоги взлетят. Да, на время мир восторжествовал, но ради чего? Моя работа лишь раскрывала причину перемен. Я рассуждал о том, почему на месте доброго султана вдруг появился тиран. Наша султанша никогда не связала бы жизнь с таким тёмным человеком. Что-то шевелится в тени, мальчик. И совсем скоро смерть станет наименьшим из наших кошмаров. — Овайс приподнял подбородок, обнажив морщинистую шею. — Покончи со мной, но помни, что работа моя продолжится через других. Возможно, однажды она продолжится через тебя, и Аравия вернётся к прежнему великолепию.
Слова его казались невозможными, ибо с рук Насира давно не смывалась кровь. Сердце его оставалось таким же чёрным, как то, которое Овайс надеялся исправить. Чего бы этот старик и его соратники ни пытались достичь, жизни их продлятся недолго. Благодаря Насиру число их сокращалось с каждым днём.
Сабля Насира запела, когда он освободил её из ножен. Овайс, вздохнув, надел на голову тюрбан. Карие глаза, окружённые складками стареющей кожи, ярко сверкнули в блеске лезвия; на губах вновь засияла улыбка. В тот же миг Насир вспомнил султана и сложенный в его руке папирус; вспомнил предупреждение Овайса. Он понимал всю абсурдность убийства. Абсурдность убийства человека за чтение.
Но он никогда не оставлял работу незавершённой.
Холодный металл коснулся кожи старика, и дыхание его тотчас перехватило. То был последний всплеск эмоций, прежде чем рука Насира пришла в движение, и кровь историка хлынула из раны. Где-то дети теряли отца. Внуки теряли самую большую любовь.
Вытащив перо из складок одежды, Насир обмакнул его в алую кровь и положил на грудь мертвеца.
Любой, кто увидит перо, сразу узнает убийцу Овайса. Узнает и поймёт, что месть невозможна.
Хашашин присел на корточки, закрыл мужчине глаза, поправил тюрбан.
— Покойся с миром, Овайс Хит мин Сарасин.
В последний раз наполнив лёгкие привычным запахом крови, Насир направился прочь.
Шатёр он оставил открытым, чтобы люди знали о смерти историка. Это была единственная честь, которую он мог оказать им: он позволил достойно похоронить старика. Пускай люди никогда не сочли бы Насира союзником, но в тот момент хашашин чувствовал, что так оно и есть.
Они были правы, ненавидя Насира, ведь хашашин убил больше, чем мог сосчитать. Когда-то это имело значение, но теперь убийство превратилось в рутину. Ещё один взмах сабли. Ещё одна поверженная душа.
Для народа он не был Насиром Гамеком, наследным принцем Аравии. Нет. Он был чистильщиком.
Принцем Смерти.

Глава 3

Шесть Сестёр Забвения стали причиной, по которой в Деменхуре всегда и во всём винили женщин. Зафира знала истину, и она ранила её подобно незаживающей язве.
Это слово, Охотница… Точно шип оно вонзалось в рану, вызывая желание стиснуть зубы. Зафира всегда была Охотником; всегда называла себя Охотником. Пусть она и убеждала себя, что лишь вообразила женщину в серебряном плаще, иллюзия стала напоминанием: что бы Зафира ни делала, её всегда обвинят.
Точно так же, как обвинили Сестёр Забвения. Сестёр, которые поставили на карту собственные жизни, чтобы привести даамову Аравию к процветанию. Теперь же о них вспоминают лишь тогда, когда слагают притчи о позоре.
Будь Сёстры мужами, Аравия не лишилась бы волшебства. Будь Сёстры мужами, не легло бы на халифаты проклятие, и всё бы осталось по-прежнему. Так, во всяком случае, проповедовал халиф Деменхура.
Зафира же думала иначе.
Стоя вместе с Сахаром на холме между родной деревней и Арзом, больше всего на свете она мечтала стать собой. Она верила, что негоже рассматривать женщин как недееспособных созданий, какими их видели мужчины Деменхура. Зафиру утешало лишь знание, что не все пять халифатов придерживаются столь извращённых взглядов. В Зараме, например, женщины сражались на аренах наравне с мужчинами. В Пелузии и вовсе правила женщина, окружённая Девятью Советницами.
Зафира нащупала капюшон. Покончи она с маскарадом, не слыхать ей больше похвалы. Разом все достижения обратятся в поводы для обвинений.
Дурное предчувствие грядущих трудностей не давало Зафире покоя.
«Что за мрачные мысли в столь светлый день свадьбы?»
В поле зрения появилась одинокая фигура, и Зафира испытала мимолётную тревогу, прежде чем разглядела мягкие черты лица и залитые солнцем локоны. Дин. Одна из четырёх душ, знающих о тайной личности Охотника Арза. Он ждал с клинком в руках, стоя непоколебимо против холодного ветра.
Зафира спешилась, толкнула Дина в плечо.
— Настанет день, и ты вместе со мной отважишься бросить вызов тьме.
Дин улыбнулся, не сводя глаз с Арза, а после произнёс излюбленную фразу:
— Но не сегодня.
Хлопья снега припорошили его кудри. Щёки с ямочками порозовели от холода; зелёный плащ вздыбился в области рук, накачанных за несколько месяцев в армии.
— Что так долго? — Дин сморщил нос. — Ясмин снимет тебе голову с плеч.
Зафира скривила губы.
— Точно не тогда, когда увидит оленя, которого я поймала к свадебному пиру.
Дин и его сестра Ясмин обладали одинаковой нежной красотой. Волосы, сияющие, как полированная бронза; округлые черты лица; тёплые карие глаза. Дин был красив как внутри, так и снаружи. Однако после смерти родителей он старательно изображал ненавистную Зафире улыбку, едва скрывая блуждающее в глазах мучение.
Красоту Дина омрачала лишь морщина на лбу. Зафира знала, что он плохо видит её лицо за капюшоном и шарфом, но, судя по его беспокойству, юноша видел достаточно.
— Ты в порядке? В лесу что-то случилось, я прав?
— Чуть напугалась, — ответила Зафира с улыбкой. Дин слишком хорошо её знал. — Тебе ли не знать, как это бывает.
Что-то промычав, Дин бросил взгляд в сторону тёмного леса.
— Он приближается?
Вопрос не требовал ответа. С каждым днём Арз становился всё ближе, острыми корнями расширяя границы, поглощая землю. Ежели деменхурцы полагали, что причиной погибели их станет бесконечный снег, — они глубоко заблуждались. Наступит день, и Арз поглотит их халифат, как и всё королевство, оставив за собой лишь шёпот кошмаров и чудищ.
— Прошлой ночью мне снился Шарр. Как будто я там очутился.
Зафира застыла. Шарр. Какова была вероятность дважды за утро услышать название этого заброшенного места? Шарр слыл островом зла, краем, от которого предостерегали в ночи при мерцании фонаря. Недосягаемым страхом, живущим по ту сторону Арза.
В прошлом, ещё до исчезновения Сестёр и волшебства, Шарр служил крепостью-тюрьмой. Нынче остров превратился в дикого, необузданного зверя со свирепствующими оазисами. Он тянулся к Аравии при помощи Арза, где каждое дерево воплотилось в стража его армии.
— Былые времена видел? Тюрьму?
Дин покачал головой. Взгляд стал отстранённым.
— Я попал в ловушку внутри громадного дерева. Мне грезилась тьма, похожая на дым. Шепчущие голоса. — Дин, сморщившись, взглянул на неё. — Много голосов, Зафира.
Она смолчала о шёпоте, который сопровождал каждое мгновение её жизни.
— Не имею понятия, что это значит, но зачем было являться ко мне именно сегодня? — Дин вздохнул.
— Сегодня, по крайней мере, у тебя появится отличный шанс отвлечься и не думать об этом. — Зафира коснулась руки Дина, и он обвил мизинцем её мизинец.
— Неужели я слышу оптимизм?
Зафира рассмеялась.
Стоило им свернуть к деревне, хрустя сапогами по льду, как лицо Дина тотчас обрело серьёзность.
— Помнишь Инаю?
— Дочь худого пекаря?
Никто в западных деревнях не пёк хлеб настолько отвратительно, как это делал худой пекарь. Его дочь обладала тихим голосом, настороженными глазами и густыми, как львиная грива, волосами.
Дин кивнул.
— Несколько дней назад пекарь неудачно упал, и, кажется, он больше не сможет ходить. Говорят, что Иная хотела продолжить дело отца.
У Зафиры сжался живот.
— Поутру, когда Иная открывала магазин, к ней нагрянули люди старейшины. — Челюсть Дина заметно напряглась, отчего Зафире захотелось снять напряжение пальцами. — Я был там, продавал шкуры старому Адибу. Один из них вытащил Инаю, другой тем временем швырнул за стойку человека, очевидно никогда не месившего хлеб.
— А через несколько дней Иная выйдет замуж и станет для него послушной женой, — закончила Зафира.
Дин что-то пробормотал, подтвердив предположение.
Старейшина в одиночку правил деревней. Впрочем, главы других деревень ничем от него не отличались. Все они слушали чепуху халифа, которую никчёмный султан Аравии должен был зарубить на корню, но почему-то не думал этого делать. В большинстве случаев Зафира не понимала, какой толк был от султана, если халифам всё равно дозволялось свободно командовать.
Хуже всего, что большинство жителей свято верили в каждое фальшивое слово. Если мужчины скажут, что жители деревни будут умирать от голода, когда женщина станет печь хлеб, они и в это поверят. Виной всему — простой предрассудок.
— П-ф-ф, Дин, ну вот зачем всё это? — Взгляд Зафиры вспыхнул от ярости. Сахар в ответ встревоженно фыркнул. — В прошлом месяце поймали другую девушку. Она рубила дрова в Пустынном лесу, где каждый даамов мужчина и дед рубят их. Как будто её руки покалечат деревья сильнее, чем снег.
Дин глянул на Зафиру.
— Тебя это волнует?
— Волнует ли это меня? — почти огрызнулась Зафира.
Дин улыбнулся:
— Временами я забываю, что ты другая. Просто будь осторожнее, ладно?
— Как всегда, — пообещала Зафира, подходя к дому Дина и Ясмин.
Дин кивнул на дверь.
— Сестра не знает. Сегодня не подходящее время для таких бесед. В особенности из-за барана-старейшины, желающего нагрянуть на её свадьбу.
Дин не ошибался. Ясмин бы собственноручно разорвала старейшину в клочья.
Зафира передала поводья Дину, и он ушёл, чтобы позаботиться об убитом олене. Девушка поднялась по двум маленьким ступенькам, но прежде, чем она успела постучать, покоробленная дверь распахнулась сама. На лице Ясмин читались беспокойство и ярость.
— А я-то надеялась, ты будешь улыбаться, — поддразнила Зафира, заходя в дом.
Ясмин только сильнее нахмурилась.
— О, я улыбаюсь. Kharra[11], я бы улыбалась ещё шире, если бы ты и вовсе пропустила свадьбу.
Зафира в ответ лишь цокнула языком. Тело в одночасье окутало тепло от очага, и она невольно вздрогнула.
— Ругаешься, как сапожник!
– Уже почти полдень. — Ясмин поджала губы. У неё, в отличие от брата, терпения никогда не хватало.
– Sabar, sabar[12]. На то была веская причина.
Она задумалась о дочери пекаря, о свадьбе, которая не будет такой же счастливой, как свадьба Ясмин. Сбросив капюшон, Зафира распустила тёмные волосы и принялась растирать руки, чтобы ослабить укоренившийся в костях холод.
Баба рассказывал, что в былые времена жара стояла изнуряющая. Песок устилал дюны, а халифат был сродни оазису. Снег не представлял угрозы и выпадал от силы раз в год. Но настал день, и метель настигла их земли, решив остаться навечно. В тот день Деменхур, как и другие халифаты, утратил магию, некогда наполнявшую каждый из пяти королевских минаретов.
Зафира не знала той жизни. Когда-то с водоносных горизонтов поступала вода; лекари помогали раненым; кузнецы ковали металл. Теперь же волшебство исчезло, превратилось в мираж, а города лежали в руинах. И по мере того, как Арз разрастался, становилось всё хуже и хуже.
Каждому халифату досталось своё проклятие: снег напал на Деменхур; запустение — на Сарасин; разрушение почвы — на некогда плодородную Пелузию; неукротимые пески — на Зарам. Лишь только Альдерамин жил по-прежнему, эгоистично изолировав себя от остальной части королевства.
Приняв от Ясмин горячую тарелку чечевичного супа, Зафира села у очага и тут же потёрла грудь, чтобы унять растущую боль. Боль, которая появлялась всякий раз, когда она думала о волшебстве и о невозможности его ощутить. О том, что никогда песок не пощекочет её пальцы и не станет хрустеть под ногами, как нынче хрустит снег.
Ясмин тоже села, подоткнув под бёдра длинное платье. Изрядно изношенный наряд не пестрел украшениями, однако Ясмин сияла даже в лохмотьях. Зафира и представить боялась, насколько великолепна будет невеста на свадьбе.
«Святые небеса. Осталось дожить до вечера».
— Я ожидаю веской причины для опоздания, — заявила Ясмин, пока чечевица таяла на языке Зафиры.
— Не знаю, уместны ли рассказы в день твоей свадьбы, — усомнилась Зафира.
Вопреки многонедельной подготовке к торжеству, Зафира по сей день была не готова увидеть Ясмин с прекрасным сарасинцем по имени Миск Халдун. Одиночество в её доме станет невыносимо тяжёлым, лишив всякого сна. Больше нельзя будет свернуться подле Ясмин калачиком, точно потерянный ребёнок.
— Вот зануда. Как жаль тех несчастных, кто из ночи в ночь грезит о таинственном Охотнике.
— И вовсе я не зануда.
Ясмин рассмеялась.
— Бываешь иногда. — Вдруг она понизила голос до шёпота: — Большую часть времени.
Зафира нахмурилась.
— Не люблю, когда ты осторожничаешь, старушка. Но, — поддразнила Ясмин, — ходят слухи, что сам халиф поблизости! Прибыл в Палату Силаха!
— И что же здесь волнительного? — изумилась Зафира.
«Охотница».
Кровь забурлила в венах, когда в голове Зафиры раздалось эхо голоса женщины в серебряном плаще. А вместе с голосом нахлынули воспоминания о дочери пекаря. Неужели Айман, халиф Деменхура, узнал об Охотнике? В халифате не происходило ничего настолько интересного, чтобы затмить её деяния.
Ясмин толкнула подругу в плечо.
— Эй, а что, если он прибыл на свадьбу?
— Конечно же! — Зафира расхохоталась. — Старик проделал весь этот путь, чтобы посмотреть, как ты выходишь замуж! — Она наклонилась к огню, вдыхая тепло.
— А что, если он… Подожди-ка. Что случилось? — Ясмин приковала к Зафире кошачий взгляд; смех её утих.
Зафира, моргнув в изумлении, откинулась назад.
— О чём ты?
Ясмин наклонилась ближе. Лоснящиеся бронзовые волосы залились светом огня.
— У тебя лицо сморщилось, как сушёное мясо. От меня ничего не утаишь. Признавайся, что произошло в лесу?
Зафира облизнула губы. Брат и сестра Раады, зная её как Охотника Арза, сталкивались с собственными тревогами. Одна из них прямо сейчас формировалась в голове Ясмин.
— Я поймала довольно крупного оленя. Если приготовим мясо — накормим ещё больше людей. — Дохлебав суп, Зафира языком поймала последнюю чечевицу. Ясмин не стоило волноваться в день своей свадьбы. — Позволь мне помочь Дину.
Зафира хотела подняться, однако Ясмин резко дёрнула её за плащ, вынудив сесть обратно. Зафира преувеличенно вздохнула.
— Ты никогда не вызываешься помогать Дину. Думаю, он и без тебя разберётся, — отрезала Ясмин. — Расскажи мне, что произошло.
— Может, поговорим о чём-нибудь другом? О Миске, например, — с надеждой предложила Зафира.
Ясмин, раздражённо фыркнув, бросила на колени одну из трёх рваных подушек. В своё время они принадлежали родителям Ясмин и Дина, аптекарям, которые встретили свою погибель много лет назад во время нападения халифа Сарасина на границы Деменхура. Халиф убивал жителей или уводил их в плен, оставляя за собой целые лиги опустевших домов. Родители Ясмин и Дина попали в первую категорию.
Дин после их смерти как будто в бездну провалился. Стал призраком среди живых; бродящим на свободе заключённым.
В прежние дни он был солдатом, но то было давно. Увидев гибель близких, даже худший из мужчин покинул бы обречённую на смерть армию. Не то чтобы он дезертировал. Не то чтобы остальную армию это заботило.
— Зафира, прошу тебя, — настаивала Ясмин, пока свет от огня отбрасывал тени на её лицо.
Боль в её голосе царапала сердце.
— Ты же знаешь, что в ближайшее время у нас может не оказаться шанса побыть вместе. Посидеть вот так бок о бок, наедине.
Зафира зажмурилась. Святые небеса, она и без лишних напоминаний знала об этом. Ясмин безумно любила Миска, и он обещал ей лучшую жизнь. Зафира не завидовала их любви, поскольку за те многие луны, которые Миск провёл в ухаживаниях за Ясмин, она научилась принимать их союз. Однако свадьба — это другое. Свадьба — это финал. Зафира не ведала, как продолжать дружбу, если сестра её сердца отныне не будет одна.
Зафира открыла глаза. Ясмин по-прежнему не отводила взгляда, ожидая ответа.
— Я знаю, Ясмин. Я всё знаю. — Зафира прикусила губу, пытаясь подобрать слова. Лгать она не умела, посему решила, что маленькой правды будет достаточно. — На меня напали два сарасинца. Знаешь, в сравнении с их чудовищными лошадьми Сахар выглядел собакой. Я увела их в Арз… и сбежала. Мне кажется, они живы.
Пока что.
В луче света глаза Ясмин засияли, как зарамский мёд.
— Ты сбежала, а они — нет? Я всё правильно поняла? Почему они вообще там оказались? Они могли быть убийцами, Зафира!
И сомнений в том не возникало.
— Для хашашинов они слишком крупные.
— О, ты, значит, эксперт по размерам хашашинов? Сарасинцы знают, что делают.
— Если бы знали, то не пытались бы схватить меня и отвести к султану, — возразила Зафира. — Я не сделала ничего такого, за что меня стоило бы преследовать.
Брови Ясмин приподнялись.
– Kharra! Зафира! Это же султан! А если он пошлёт своего сына? У тебя нет шансов против Принца Смерти!
Зафира вздрогнула. Всякий раз, желая султану смерти, она получала напоминание о его преемнике. Список жертв наследного принца был настолько велик, что он, как говорят, перестал смывать кровь со своих рук.
— Почему, Зафира? — Ясмин повысила голос. — Почему ты не можешь остановиться? Хватит уже притворяться мужчиной и прятаться. Встреться с халифом и чиновниками и покажи им всем, кто ты есть на самом деле. Я уверена, они дадут тебе в помощь охотников. Ты помогаешь народу, и в этом нет ничего постыдного.
— Я никогда не утверждала обратного, — отчеканила Зафира. — Но разве халиф способен помешать планам султана?
Глаза Ясмин вспыхнули.
— Откуда тебе известно, что именно султан отправил сарасинцев? Мы не знаем, что творится в Сарасине в отсутствие халифа. Ты не можешь знать наверняка, чего хотели те люди.
Возможно, по халифатам поползли слухи о могуществе Зафиры. О таинственном человеке, что переступает порог тьмы, но всегда находит дорогу обратно.
Огонь в очаге зашипел, тени заплясали по комнате.
— Ты, верно, думаешь, что халиф возненавидит тебя за то, что ты женщина? — полюбопытствовала Ясмин.
Сей аргумент стал постоянным спутником Зафиры и весьма ей надоел. Ясмин сама видела, что творилось в деревнях, так почему не могла понять, что Зафира ничем не отличается от девушки, выпекающей хлеб?
— Нет, он не возненавидит меня, но исказит моё существование. Или ты решила, что они не переосмыслят мои достижения? Я ничем не отличаюсь от множества девушек, которые из раза в раз осуждаются мужчинами. Ты только послушай, как они отзываются о Сёстрах Забвения! Посмотри на наших женщин. Они слушают эту чушь и верят, что мы никчёмны и виноваты во всех грехах. Они считают, что должны потерять всякую свободу в браке… — Зафира остановилась; кожа заполыхала от стыда.
Ей стало неловко. Она поносила брак в день свадьбы Ясмин, понимая, что сестра её сердца так долго его ждала.
— Я ничего не теряю, выходя замуж за Миска, — спокойно ответила Ясмин. — Я, напротив, кое-что обретаю.
Однако Зафира, как и большинство женщин, не имела того, чем могла похвастаться Ясмин. Не было у неё мужчины, который любил бы настолько, что не мог бы выразить любовь словами. Мужчины, который считал бы её равной себе, а то и выше.
— Я не знаю, Ясмин, — прошептала Зафира, впившись ногтями в ладони и оставив на коже маленькие полумесяцы.
Она опустила глаза на узоры хны, протянувшиеся по рукам Ясмин. Гладкая кожа невесты сияла в свете пламени. Этого и ждали от женщин: красоты, замужества. Не женщин отправляли на охоту во тьму Арза. Не женщин просили потрошить животных и кормить жителей деревни.
Ясмин покачала головой:
– Я знаю. Неважно, кто ты. Ты есть сила. Почему ты должна поддерживать ложь и обманывать саму себя, прячась под мужской одеждой? Или ты тоже ставишь мужчин выше женщин? Подумай о девушках, которым сможешь помочь, оставаясь собой.
Воцарилось молчание.
— Чего ты ждёшь, Зафира? — резким шёпотом спросила Ясмин.
Схватив пустую плошку, Зафира отправилась на кухню. Женщины, которых Миск обещал прислать в помощь Ясмин, должны были прибыть с минуты на минуту. Но она не хотела, чтобы разговор вот так закончился.
Зафира и сама не знала, чего ждала. Но ведь был в её действиях смысл? Она хотела доказать что-то ещё.
Завоевание Арза казалось ей недостаточной целью.
Зафира отличалась от самоуверенной Ясмин, чья роскошная фигура, которой она гордилась, вызывала зависть у толпы. Зафира бежала от гордости. Бежала от самой себя.
Внезапно дверь распахнулась.
— Я снял с оленя шкуру, Ясмин, — крикнул Дин.
Зайдя внутрь и увидев у очага Зафиру, он расплылся в улыбке.
— О, ты по-прежнему здесь.
На правом носке юноши зияла дыра, обнажая один из пальцев.
— А-х-х, Зафира, — протянул Дин, вышагивая по потрескавшемуся каменному полу, — у тебя такой вид, будто Ясмин устроила тебе одну из своих знаменитых выволочек.
Зафира расхохоталась. В глазах Дина вспыхнула искра. Он опустил взгляд на губы девушки, но спустя мгновение перевёл его на собственные руки. У Зафиры перехватывало дыхание.
— Я за инструментом, — добавил Дин. — Олень чуть больше обычного.
— Неужели ты жалуешься? — поддразнила Зафира или, по крайней мере, попыталась поддразнить. Слова Ясмин и очевидное намерение Дина усугубляли и так непростую ситуацию.
— Никогда не посмею, — заверил Дин, наконец отыскав нож с большими зубьями. — Ещё увидимся?
— Только с позволения невесты. Ты ведь знаешь её нрав.
Дин, расхохотавшись, закрыл за собой дверь.
Воцарившуюся тишину нарушал лишь треск огня. Зафира выдохнула и, подняв глаза, увидела окутанную тенями Ясмин. Сестра её сердца стояла у двери, прислонившись к ней спиной. Внимательно глядела на Зафиру.
— Придёт время, и кто-нибудь раскрасит твои бледные щёки, — задумчиво обронила Ясмин.
— Даже не мечтай, Ясмин. Никогда прежде я не краснела, — возразила Зафира, ощутив внезапный прилив усталости.
Она снова разложила подушки, на этот раз очертив пальцем выцветший узор. Не видела Зафира в своём будущем ни брака, ни любви.
— Деменхурцы редко заливаются краской. Ты и сама не румяна. Но вот Миск… Он глядит так, будто всю деревню способен поджечь одним только взглядом.
Ясмин покачала головой.
— Есть на свете тот самый мужчина, Зафира. Я знаю наверняка. Возможно, такой же сварливый, как и ты. Однажды он заглянет в твои ледяные глаза, и ты покраснеешь и захочешь начать жизнь с чистого листа. Я уверена в этом.
Вот только печальный тон Ясмин не соответствовал столь обнадёживающим словам.
В один прекрасный день мать Зафиры встретила такого человека. Умм[13] оставалась с Бабой до самой его смерти, а теперь существовала без жизни. Ни жива, ни мертва. Мысли о родителях разрывали Зафире душу и упорно напоминали, что она — всего лишь сломленная девушка, которая, притворяясь кем-то другим, пытается воспитать младшую сестру в слишком холодном для жизни месте. Сердце Зафиры по сей день пыталось собрать воедино разбитые части, чтобы вновь сделаться целым.
Кровь в её жилах текла с бесстрастием, а не с любовью или желанием жить в месте, где все улыбались и смеялись, пока холод поглощал тела, а отсутствие магии иссушало души. Где даже «Бакдаш»[14] не закрывал свои двери для толп посетителей, и те по-прежнему скупали ледяное мороженое, дрожа от холода и жаждая тепла.
Зафира, собрав осколки разбитого сердца, сняла капюшон. Мысли о Бабе и Умм в одночасье исчезли. Ясмин была неправа. Зафира никогда не совершит подобной ошибки. Она никогда не позволит себе влюбиться.
Какой толк от любви, если однажды тебе суждено её потерять?

Глава 4

Новая смерть в списке Насира не возложила тревог на его душу. Напротив, ему стало легче. Наследному принцу стоило бы чувствовать вину за убийство человека, единственным преступлением которого было любопытство. Однако Насир убивал и за меньшее, оттого и не корил себя за содеянное.
На обратном пути Афья шла вяло, как будто знала, какой поступок совершил хозяин. Вскоре они миновали дома цвета тёмного песка, а затем и единственный флаг с гербом Сарасина, изображающим солнечное затмение и меч в его центре. Далее они пересекли границу между Сарасином и Крепостью султана. Разница была поразительной: небо прояснилось, солнце накалилось, пески обрели соломенный цвет.
На окраине Крепости выстроились облицованные жёлто-коричневым камнем дома с плоскими крышами, дверьми из тёмного дерева и медными арками, скрывающими правду об истинных трущобах. В поисках лучшей жизни люди со всей Аравии стекались в могучую столицу. Они стремились жить рядом с Султаном, бессмертным сафи[15], спасшим королевство от краха после исчезновения Сестёр.
Султанша давно погибла, а её муж — отец Насира — был настоящим чудовищем. Вернее, стал настоящим чудовищем.
По мере приближения к дворцу количество домов уменьшалось, а их размеры, напротив, увеличивались. Здания обладали собственными минаретами, остроконечными медными куполами и каменными дорожками, ведущими в безупречные дворы. Но, несмотря на всё это, Насир сомневался, что живущие в них люди были счастливее тех, кто жил в трущобах.
Дорога, которой следовал Насир, не вела через рынок, что не могло не радовать. Меньше всего на свете принц хотел бы столкнуться с глухим молчанием и рухнувшими на колени обывателями. Его дорога была спокойной, хотя и вела мимо нескольких бродячих торговцев. Один из них толкал тележку, наполненную яркой хурмой, тёмным пелузианским виноградом и полупустыми мешками с оливками. Другой торговец вёз тележку поменьше с изделиями из серебра, держа путь в более богатый конец города.
Вскоре дорога раскрасилась знакомыми тенями. Представший перед глазами дворец, в отличие от чёрного сердца султана, был прекрасен. Перед Насиром раскинулась известняковая громада с детальной резьбой и оконными решётками, за которыми виднелись очертания теней. Своей красотой отполированный до блеска жёлто-коричневый камень не уступал возносящимся в небо минаретам. Золотые купола были инкрустированы сверкающим обсидианом, добытым на вулканах западного Альдерамина. Шпили куполов заканчивались изгибами, что походили на капли воды. Они служили напоминанием, что без воды люди являлись лишь добычей для голодных песков пустыни.
Стражи у чёрных ворот встали по стойке «смирно», как только часовой объявил о прибытии принца. Насир спешился, снял капюшон. Пробежав пальцами по непослушным волосам, чтобы стряхнуть песок, он бросил поводья одному из слуг.
— Убедись, что за ней будет должный уход.
— Слушаюсь, мой принц, — поспешил заверить стражник.
Пройдя через стрельчатую арку, Насир очутился в выложенном плиткой дворе. Первым же делом он погрузил палец в центральный фонтан, окрасив воду в розовый цвет. Причина, по которой султанша поручила соорудить фонтан в виде льва, для Насира до сих пор оставалась загадкой. Он никогда не расспрашивал мать; он просто ценил её жизнь, пока и ту не забрали.
Подойдя к двустворчатой двери, Насир заметил, что стражники, схватившись за медные ручки, как один сглотнули. Страх. Который очень легко посеять и так же легко удержать.
Внутри царила тишина. Эхо шагов разносилось по залам. Тьма окутала Насира удушающим плащом. На позолоченном балконе горничные и слуги с поклонами разбежались по углам, как крысы. Тьма была настолько густой, что даже отличить крысу от человека не представлялось возможным.
Единственным спасением от мрака служили тусклые факелы, однако в их свете ничто не задерживалось надолго.
Насир направился к лестнице. Из противоположного коридора появился слуга с подносом. При виде принца на лице мужчины отобразилось изумление, и поднос с кофе опрокинулся на пол.
Слуга рухнул на колени и заскулил — заскулил — над серебряным подносом. Из медного кофейника далла растекалась тёмная жидкость.
Тысячи воспоминаний промелькнули в голове Насира вспышками давно забытого. Разлитый кофе. Разбитые чашки. Жгучая пощёчина.
Он сглотнул. Моргнул. Где-то между ударами сердца родилась слабость.
— Пощадите меня, — почти пискнул слуга.
Мысли Насира застыли.
«И не мечтай, болван». Так, наверное, сказал бы султан.
— Молчи. И убери за собой. — Слова прозвучали тихо, равнодушно, но пульс при этом участился, как у испуганного ребёнка.
Две служанки поспешили на помощь, и Насир, не теряя времени, направился дальше. Ему и оглядываться было не нужно. Насир прекрасно знал, что измождённый слуга с закрытыми глазами кивает в знак благодарности за спасение от беспощадных побоев.
Принц стиснул челюсти. Каждый даамов раз, когда слуга ассоциировал его с султаном, Насир ненавидел себя сильнее.
— Насир! Как скоро вы вернулись! — раздался бодрый голос.
Принц зажмурился, чтобы успокоить закипающий гнев.
«Когда я уже доберусь до этой проклятой лестницы?»
Любимец султана, генерал аль-Бадави сиял волчьей ухмылкой, не обращая внимания на моющих пол слуг.
— Понравились дети на верблюжьих бегах? — спросил генерал, сверкая тускло-голубыми глазами. Гнев сковал его челюсть, отчётливо демонстрируя, как он относится к беспомощным детям на спинах верблюдов. Наконец-то его неприязнь была вызвана чем-то кроме действий Насира.
— У меня нет времени, Альтаир. — Насир повернулся, желая уйти.
— Так уж жаждете встречи с султаном, а? Не терпится расцеловать его сандалии?
Насир загорелся желанием сорвать с головы генерала аккуратно уложенный тюрбан — который, к слову, он носил в точности как Насир — и засунуть ему в горло. Генерал, безусловно, заслужил звание красавца, однако его внутренний мир, периодически дававший о себе знать, был полон ненависти. Он как будто родился для того, чтобы ненавидеть Насира.
Насир же не мог возненавидеть Альтаира в ответ, потому что в недобрых словах генерала крылась правда.
— Ещё одно слово, и я перережу тебе горло, — прорычал Насир.
— Полегче, хашашин, — отозвался Альтаир, подняв руки. — Кстати, о хашашинах… Я обязан доложить, что убийцы, которых султан послал за Охотником из Деменхура, не справились с задачей. И не вернулись. Кто бы знал, что Охотник — хладнокровный убийца, во многом похожий на вас?
— Значит, теперь это моя работа? — Губы Насира сжались. Ему никогда не поручали приводить людей. Только убивать.
Альтаир, пожав плечами, коснулся кинжала на поясе. Генерал был чуть старше Насира, однако вёл себя как ребёнок, переводя всё в шутку.
— Султан приступил к плану ba[16] и хочет вас видеть, чтобы потолковать о человеке по имени… Хайтам?
Так обычно и проходили их разговоры: Насир как мог игнорировал насмешки. Если бы Альтаир ненавидел принца только за статус, Насир с улыбкой отдал бы ему свой сан.
Генерал, пронаблюдав за реакцией ястребиными глазами, рассмеялся и зашагал по коридору с лёгкостью истинного принца. Последнее, что услышал Насир, — глубокий голос, взывающий к одному из немногих праздных придворных.
– Yalla! Неси моего сокола! Я жажду охоты.
* * *
— Насир, — с балкона донёсся голос султана Гамека.
Насир поднял глаза к тому месту, где эмиры обычно ждали входа в верхний тронный зал. Сейчас никого не было видно.
Медно-красную кожу Гамека затеняла борода чуть короче его кулака, тогда как Насир стриг свою совсем близко к коже. Султан, чью голову покрывал поглощающий свет тюрбан, пристально глядел на сына.
Похоже, Насир слишком рано закончил работу.
— Из раза в раз ты справляешься всё лучше.
Так и есть. Слишком рано.
— Будут задания? — спросил Насир равнодушным тоном, на совершенствование которого ушли годы.
— О, сколько кровожадности! — Султан приподнял тёмную бровь.
Тысячи ответов чуть не сорвались с губ Насира, но лишь тишина сопроводила его мысли. Он пришёл во дворец. Дворец Аравии. Центр власти над пятью халифатами и тысячами людей. Вот только место это казалось пустым. Призрачным. Со времени смерти султанши дворцу чего-то не хватало.
Взгляд Насира привлёк знакомый блеск ржавого медальона с надписью, который всегда свисал с шеи султана, частично скрытый многослойным чёрным таубом. Насир окаменел, сдерживая дрожь. Султан был крепким человеком. Мускулы и сила стали его неотъемлемой частью.
И Насиру, как никому другому, было известно всё об этой силе.
— Так и будешь стоять там, болван?
Гамек ждал, когда Насир вздрогнет, однако сын его остался спокоен. Какое бы отвращение он ни испытывал, слово «болван» практически превратилось в его прозвище.
— Смой кровь и приведи мальчишку. У нас встреча с Хайтамом.
«Это уже не новость, мой Султан».
В одном Насир всегда мог рассчитывать на Альтаира: тот никогда не лгал.
— Я получил известие об исчезновении солдат, — быстро проговорил Насир, сославшись на полученный ранее отчёт. Он бы не стал упоминать о сарасинцах, отправленных на поиски Охотника, — что, по его мнению, с самого начала было глупой затеей, — однако исчезновение отряда оказалось слишком большой потерей, чтобы её игнорировать.
— И что с того? — рявкнул султан, раздувая ноздри. Гнев в его голосе неумолимо возрастал.
– Я за них отвечал, — кратко отчеканил Насир. — А теперь их нет.
— Только ты мог потерять целый отряд величайшей армии Аравии. — Снова оскорбления и ни единого намёка на удивление. Выражение его лица ничуть не изменилось.
«Он знает».
Насир выдохнул.
— Куда ты их дел? Мы не имели права трогать сарасинцев. Почему ты не назначил другого халифа? Или вздумал править как халиф и султан?
В тишине страх вспыхнул в сердце Насира, но разум тотчас задушил его насмерть.
Наконец султан заговорил:
— Довольно вопросов, мальчик. Они принадлежат мне, и я сделаю так, как мне заблагорассудится.
— Ты лишился прав на сарасинцев, когда сел на трон Аравии. — Насир стиснул челюсти, зная, что исчерпал дозволенные слова.
— Когда ты перестанешь совать нос в чужие дела? — прогремел султан.
— Я — принц, мой Султан. — Насир не усмирял напористый тон. — Исчезновение отряда вооружённых людей — не чужие дела, а мои.
— Нет, мерзавец. Ты — ничтожество.
Прикоснувшись двумя пальцами ко лбу, Насир отправился за мальчиком. Иногда он задавался вопросом, зачем вообще пытался.
* * *
Никто и никогда не ожидал смерти Сестёр, и даже сами они не ожидали. Если бы не султанша, которая появилась в решающий момент хаоса, Аравия развалилась бы полностью. Она скрепила королевство, обеспечив некоторое чувство порядка. Она была справедливой, умной, мудрой. Сильной. Однако Насир так и не понял, каким образом Гамек убедил её отдать ему корону, которая по наследству должна была перейти к сыну.
Нельзя сказать, что Насир очень хотел стать правителем. Он не был готов к такой ответственности и сомневался, что когда-то будет.
Спустя год после объявления о престолонаследии султанша скончалась от тяжёлой болезни. Её смерть повергла людей в ужас и панику, поскольку сафи были бессмертны. Достигая зрелости, сердца их замедлялись. И никогда они не умирали от смертельных недугов.
Если только от лезвия, приставленного к горлу.
Насир согласился, потому что помнил последний вздох своей матери.
Теперь же в руки султана попала не только корона Аравии. Ещё и халифат.
Замо́к темницы с гулким лязгом открылся. За решёткой, прижавшись к стене, сидел восьмилетний мальчик. Когда глаза Насира привыкли к темноте, он задумался, знал ли Альтаир о мальчике, дрожащем от сырого холода темниц. Несколько дней назад даже Насир об этом не слышал. С другой стороны, он вообще мало что знал о планах султана.
Стоило ему перешагнуть порог дворцовых темниц, как тишина опустилась на мрачные залы. Люди, вопреки темноте, узнали о его присутствии и тут же смолкли.
Будь он только сыном отца, он бы купался в их страхе, однако, будучи также сыном матери, Насир испытал отвращение.
Зайдя в камеру мальчика, Насир стиснул зубы от зловония, порождённого гнилью и фекалиями.
— Поднимайся.
Юный деменхурец бросил взгляд на плеть в руке Насира и встал, стараясь удержаться на нетвёрдых ногах. Он пробыл здесь всего полмесяца, но кости уже торчали; волосы и кожа потускнели. В глухой тишине мальчик шёл вперёд, громко шаркая ногами по каменному полу. Насир накинул на его плечи пыльный плащ.
— Баба? — спросил мальчик.
— Вы увидитесь, — тихо пообещал Насир.
В непроглядной темноте худые плечи ребёнка расслабились — он довольствовался простой возможностью увидеть отца.
Страж у двери сначала взглянул на плащ мальчика, а затем осмелился посмотреть на Насира. Тот сразу остановился, не поворачивая головы.
— Что-то не так? — спросил принц, глядя вперёд. Слова его прозвучали проклятием.
— Н-нет, мой повелитель, — промямлил в ответ стражник.
Насир глянул на мужчину, и тот поспешно опустил голову. Чуть погодя, убедившись в поселившемся страхе, принц крепче сжал плеть и подтолкнул мальчика к каменной лестнице.
Насир боролся с желанием поторопить ребёнка, чья ладонь слишком медленно скользила по перилам из оникса. Наверху он снял с мальчика плащ, сунул его за шкаф. Маленькая грудь ребёнка резко поднялась от глубокого вдоха, и в ту же секунду дверь в покои султана открылась.
Султан устроился на низком чёрном восточном диване, который занимал половину комнаты. Сидел он босиком, скрестив ноги; сандалии стояли на расстоянии волоса от богато украшенного пелузийского ковра. На полу султан выглядел менее царственно.
Перед ним на коленях стоял писец.
В руках Гамек держал чёрные свитки.
Свитки с новыми сведениями о погибших жителях Аравии приносили ему каждую неделю. В большинстве случаев в них перечислялись люди, скончавшиеся в пещерах Лейла во время обвалов, от побоев или, что ещё хуже, — от воздействия невидимых паров. Ядовитые газы блокировали лёгкие, удушая жертв насмерть.
До нынешнего дня свитки покоились в корзине рядом с троном, будоража кровь в жилах Насира. Но теперь он так и замер на месте, став свидетелем невозможного зрелища.
Султан постучал пальцем по свитку.
— Пусть соберут ядовитый дым.
— Мой Султан? Какой дым? — запинаясь, пробормотал писец, не отрывая руки от папируса. Чернила капали с его тростникового пера.
— Пары. Пары, которые душат людей, — задумчиво ответил султан.
Писец судорожно кивнул.
— Соберите, воспроизведите, а затем доставьте мне.
«О. Вот это уже больше похоже на отца».
— Не думаю, что кому-то известно, как это сделать, мой Султан, — прошептал писец.
Отвращение исказило лицо Гамека.
— Мне ли не знать, что все вы безмозглые. Пусть Удэй отведёт пелузианцев в пещеры и даст им всё необходимое. Поторопитесь.
Насир усомнился, что проживающая в Крепости Султана делегация пелузианцев оценит приказ.
— А теперь убирайся.
Писец, бормоча своё почтение, поспешил из комнаты, шурша таубом.
— Дым, — повторил Насир, как только в комнате стало пусто. Сначала он думал спросить о планах, но гордость взяла верх.
— Разожги огонь, — велел Гамек.
Когда сын не двинулся с места, султан одарил его пристальным взглядом. Насир желал ответов, но понимал, что маленький мальчик представляет угрозу.
Спустя долгую паузу Насир оставил дрожащего ребёнка у двери и разжёг огонь.
«Трус. Трус! Дурак».
Для огня в полуденную жару существовала лишь одна причина — магия. И чем больше Насир в ней упражнялся, тем опаснее она становилась. Редко выдавались дни, когда султан не повелевал Насиру помочь с волшебством. Возможно, магия, некогда освещавшая королевские минареты, действительно была чистой и доброй, но эта аномалия к добру не имела никакого отношения. Это колдовство превратилось в настоящий ад.
И Насир не ведал, откуда оно взялось.
Пальцы султана играли со старинным медальоном на груди. Насиру однажды удалось прикоснуться к украшению, и то, что он увидел, поразило его чувства. Разум в мгновение ока охватила тьма. В то время, пока пальцы гладили надписи на древнем языке, в ушах отдавались шёпот и полубезумные крики. То была тьма, порождённая болью; тьма, которая не имела конца.
Тьма, которая порождала отчаяние даже в себе самой.
Медальон был особенным, и тот факт, что он всегда находился при султане, придавал ему ещё большую уникальность. Если Гамек видел ту же тьму, что и Насир, то он, в отличие от сына, всячески её приветствовал.
Огонь ожил, и султан поднялся с места. Насир, ощущая струящийся по спине пот, потянулся за кочергой. Хотя принц мог продолжать и сам, он всё-таки передал главенство султану.
Кочерга. Горящая плоть. Крик.
Насир зажмурился. Вздохнул тяжело. Ему не хотелось проявлять слабость, и стыд не заставил себя долго ждать.
— Ты всё ещё слаб, — прошептал султан, разжигая огонь.
Насир подавил ярость, которая дрожью обвила кончики пальцев.
— Я устал, мой Султан.
«Однако наступит время, когда я буду полон сил».
— Хм, — рассеянно протянул Гамек, как будто слышал невысказанные слова сына. — Настанет день, и ты увидишь изъян в своих поступках. Проклятие в своём сострадании. Тогда ты поймёшь, чего я хотел для тебя с самого начала.
Вот только отец не этого хотел. В былые времена султан тоже ценил сострадание. Насир, казалось, помнил улыбку отца и залитый светом дворец. Он старался сохранить эти воспоминания, но с каждым днём они меркли и меркли. Разве не это пытался понять историк Овайс?
Мальчик, присев на корточки, осторожно потянулся за виноградом в чаше султана. Насир терпеливо дождался, пока ребёнок проглотит украденный приз, после чего передал Гамеку кожаный мешочек.
И отступил. Чем дальше он будет держаться от гнусного волшебства, тем лучше.
Гамек, раскрыв мешочек, бросил в огонь кусочек папируса, поверхность которого изобиловала чёрными как кровь словами.
Dum sihr.
Магия крови, запрещённая Сёстрами и караемая смертью. Ценой собственной крови человек мог практиковать любую магию на свой выбор. Без этого люди бы ограничивались лишь дарованными при рождении способностями. Но Гамек был султаном и мог делать всё, что хотел. Единственное, чего не понимал Насир, так это возможность появления магии в лишённой волшебства Аравии.
Он знал о причастности Серебряной Ведьмы — женщины, которая с завидной частотой посещала дворец, будто сама была султаншей. Она дала Гамеку пропитанные кровью кусочки папируса. И кровь та каким-то образом связывала владельца и взывающего.
Пламя затрещало, поднялось, потускнело до цвета пелузианских баклажанов. Комната залилась краской и жаром, а затем из пламени поднялась фигура с бледным лицом, тёмными глазами и длинной бородой. Этот живой и здоровый мужчина в тот самый момент находился в Деменхуре.
Хайтам, визирь халифа Деменхура.
Rimaal[17]. Деменхурцы всегда пугали Насира своим призрачным видом. Бледные, неземные, необычайно красивые. Как и Альтаир, они выглядели настолько светлыми, что создавалось впечатление, будто в жилах их течёт снег, а не кровь.
— Где он? — прохрипел Хайтам, невольный предатель своего халифа.
— Здесь, — отозвался Насир.
— Баба! — захныкал мальчик, когда Насир подвёл его ближе.
От сдавленного крика Хайтама мальчик всхлипнул, и Насир крепче сжал его плечи.
— Отдай его, умоляю! — попросил визирь. Жалостливо попросил.
— Попрошайничество здесь не к месту, — отрезал Насир.
Султан вышел вперёд.
Люди боялись Хайтама. Сила его была единственной причиной, по которой халиф Деменхура всё ещё жил. Тем не менее, даже за целый халифат от дворца, страх Хайтама был очевидным. В застывшем теле и крепко сжатой челюсти Насир разглядел испуг.
— Мой Султан. — Хайтам упал на колени.
— Встань, — велел Гамек с твёрдой снисходительностью. — Серебряная Ведьма приходила к Айману?
Насир напрягся. Эти люди никогда не встречались в одном предложении, а уж тем более — в одной комнате. Айман слыл добрым халифом. Он не стал бы терпеть встречу с ведьмой в серебряном плаще.
Если Гамек был лично знаком с Серебряной Ведьмой, почему сам не спросил у неё об Аймане?
«Он не доверяет ей».
Хайтам пристально посмотрел на своего сына. Халифу, безусловно, он был верен больше, чем султану, но любовь к ребёнку превышала всё остальное. Хайтам, закрыв глаза, дал утвердительный ответ.
Султан тотчас повернулся к мальчику и одарил настолько злорадным взглядом, что Насиру захотелось спрятать ребёнка подальше.
— Да, мой Султан, — промолвил Хайтам. — Они виделись в Палате Силаха у западных деревень. Мы не знаем наверняка, кому доставили её письмо, но надеемся, что Охотнику. Больше мне ничего не известно.
Глаза султана загорелись. Охотник раздражал Гамека даже больше деменхурцев. Насир не знал, был ли он известен по всей Аравии, но сам слышал достаточно.
Никто другой не мог повторить подвиг Охотника. Насир и сам пробовал. Однажды он отправился в Арз на убийство, но в тот момент, когда ступил обеими ногами в лес, его окутала непроглядная тьма, и выход исчез. Насиру потребовалось несколько часов, чтобы вернуться, после чего он несколько дней задыхался. Сердце уходило в пятки от малейшего звука.
Насир был наёмным убийцей, скрытным, смертоносным, внушающим страх. И никогда прежде он не испытывал подобного ужаса. Ужаса, из которого с трудом сумел вынырнуть.
Магия Арза и магия медальона на шее султана, должно быть, имели одну природу. И, очевидно, не принадлежали к тому волшебству, что в прежние времена освещало минареты. Эта магия была безграничной, тёмной, бесконечной.
— Когда начинается поиск? Через два дня? — полюбопытствовал султан.
— Полагаем, что так, — ответил визирь.
«Что ещё за поиск?»
Пламенное тело Хайтама задрожало, отбросив длинные тени. Насир, ощутив выступившие капли пота, оттянул воротник тауба.
— Мой Султан, скажите мне, зачем вы забрали моего сына? — выпалил Хайтам.
Даже Насир, наследный даамов принц, не знал ответа на этот вопрос.
— Убедись, что халиф встанет перед Арзом, когда начнутся поиски, и тогда сын вернётся к тебе целым и невредимым.
— Перед Арзом? Но… — Хайтам смолк. Насир понял причину. — Вы, верно, желаете его смерти.
Султан не отрицал. Сначала халиф Сарасина, затем армия и пары из пещер Лейла. А теперь этот загадочный поиск… и халиф Деменхура.
Хайтам бросил взгляд на сына. Боль ярко вспыхнула в его глазах.
— В столь смутные времена несчастия случаются нередко, визирь, — размышлял султан. — А если вдруг трон опустеет, то лучше скорее его занять.
Глаза Хайтама озарились пониманием. Он был всего лишь пешкой, а пешка на троне несравнимо полезнее, чем пустой трон. Прячась за стенами Крепости, Гамек без труда управлял Сарасином. Деменхур же — слишком далёк и обширен; народ его не очень приветлив. Пока его сын в опасности, Хайтам будет идеальной марионеткой.
Хайтам, чьи волосы полыхали фиолетовым заревом, обернулся. Движение головы залило комнату пурпурным светом. Сын Хайтама, приоткрыв рот от изумления, глядел на яркое зрелище. Наблюдая за выражением детской невинности, Насир ощутил отвращение.
— Так что? Сделаешь, как я просил? — голос султана был жёстким.
Хайтам помедлил. Сын его наклонился ближе, стараясь расслышать каждое слово.
— Он придёт. — Голос Хайтама надломился от клятвы. — Только молю, не навредите моему сыну.
Если Айман славился добротой, то Хайтам хвалился жёсткостью. Именно Хайтам держал Аймана в строю, следил за порядком в Деменхуре, одном из крупнейших халифатов Аравии. Однако в тот самый момент Насир впервые заметил его уязвимое место. Любовь. Любовь ослабляет мужской дух.
— Он в безопасности, пока ты со мной, — заявил султан.
«В безопасности? В сырой и холодной темнице, которая убьёт его прежде всего остального?»
Хайтам уже открыл рот, чтобы вновь умолять, но султан бросил в огонь чёрное семя. Мужчина, как и пламя, в одночасье исчезли.
— Уведи мальчишку, — в глухой тишине приказал Гамек.
Насиру хотелось возразить. Пролить миллион слов и задать сотню вопросов.
— Он вернётся во всеоружии, — наконец выдавил сын султана.
Хайтам. Айман. Они не дураки.
Султан даже не взглянул на Насира.
— Для тебя он вернётся во всеоружии, но не для армии сарасинцев, вооружённых магией вместо клинков.
Насир замер. Убийства… Удушение ядовитыми парами…
Отряд сарасинцев никуда не пропал. Гамек лишь отдал им новый приказ. Он уже командовал армией, которой по закону не имел права распоряжаться.
Султан Аравии вздумал удушить невинных жителей западных деревень Деменхура, позаботившись, чтобы среди них оказался халиф.
Нападение начнётся со стороны халифата, а не со стороны султана, и стычек за расширение границ больше не будет. Начнётся война.
Халифы существовали, чтобы контролировать султана. Султан, в свою очередь, держал в узде халифов. Сами они, почти короли, находились под пятой. Халифы являлись запасным вариантом, оставленным Сёстрами для обеспечения баланса.
Но что задумал Гамек?
Насир открыл рот, чтобы вставить своё слово, однако сын султана сам был убийцей с замаранными кровью руками. Как он смел возражать против смерти невинных людей?
Насир сжал губы.
«И я, будучи болваном, сделаю всё, что он прикажет».

Глава 5

Дом Зафиры стоял последним в деревне и ближе всех располагался к Арзу, что позволяло ей с лёгкостью перевоплощаться в Охотника. И всё-таки, защёлкнув замок входной двери, Зафира вздохнула с облегчением.
В камине потрескивал огонь; Лана дремала, растянувшись на подушках. На коленях сестры лежал свиток деревенских новостей вместе с последним выпуском «Аль-Хабиб». Нынче, пройдя через множество рук, газета выглядела потрёпанной. Издание изобиловало сплетнями, слухами и последними событиями со всего королевства. Шаткое положение халифатов и недостаток магии привели к тому, что газеты выходили редко и в небольшом количестве, но оттого они пользовались ещё большей популярностью.
«Аль-Хабиб» выпускался без рисунков и был известен каллиграфическим искусством. На чтение у Зафиры не хватало терпения, но она всегда мечтала взглянуть на лица хотя бы для того, чтобы ещё больше ненавидеть образы халифа и султана. Чтобы опасаться наследного принца. Чтобы понять бессмертного сафи.
Светлые веснушки усеивали сияющую кожу Ланы; рыжий огонь танцевал в тёмных волосах. Будь жизнь их проще, Зафира точно бы завидовала сестриной красоте.
Выскользнув из сапог, Зафира направилась по коридору в комнату, ощущая пятками неровности каменного пола. Она повесила плащ на полированную ручку и хотела уже скинуть сумку, как вдруг замерла на месте. Зафира что-то нащупала. Пергамент.
Серебряный, как месяц молодой; красный, как свежая кровь.
Зафира, бросив быстрый взгляд на сестру, осторожно вытащила находку. Серебро замерцало в слабом свете очага. Письмо как будто гудело. Манило, точно Арз. У Зафиры перехватило дыхание.
«Открой меня», — казалось, шептал пергамент.
В голове Зафиры промелькнула жутковатая улыбка женщины в серебряном плаще. Она медленно перевернула пергамент и увидела сложенный уголок и печать. Письмо, напоминающее о женщине, которой не существовало.
На серебре было начертано имя: бинт Искандар. Дочь Искандара.
В груди барабанило сердце. Зафира замерла, когда на подушках заёрзала Лана, что-то бормоча во сне о Дине. Поджав губы, Зафира вскрыла печать, провела большим пальцем по эмблеме в форме изящного полумесяца. Со страницы глядел аравийский почерк.

Мир вам, достопочтенный.
Вы приглашены в путешествие длиною в жизнь. На остров, где природа не знает границ, а тьма хранит все секреты.
Вы спросите, зачем вам рисковать и отправляться в столь мрачное место? О любезнейший, я отвечу вам. Чтобы вернуть волшебство через древнюю книгу, известную как утраченный Джаварат.
Вернуть былую славу и великолепие. Вернуть прошлое.
Поиски начнутся на границе Арза через два рассвета.

Вновь и вновь Зафира перечитывала письмо, и с каждым разом дышать становилось труднее. Слова душили её сердце.
Волшебство. Путешествие на Шарр, поскольку иных островов не существует. Чтобы вернуть утраченную магию. Вернуть Аравии былую славу и покончить с Арзом раз и навсегда. При помощи Джаварата. Она ломала голову над смыслом древних слов. Потерянная драгоценность.
Дрожащими пальцами Зафира бросила письмо обратно в сумку.
Не потому ли халиф Айман пребывал в Палате Силаха в четверти дня езды от дома Зафиры? Небольшие западные деревни считались беднейшими в Деменхуре, особенно по сравнению с величественной столицей, Тальджем, который находился в четырёх днях езды от окраин.
«Милостивые снега… Осталось всего два дня. Шарр, волшебство и…»
Мысли вдруг сбавили ход. Получается, женщина в серебряном плаще настоящая? Значит, это она спрятала записку в сумку Зафиры? Так или иначе, никого другого в красно-серебряных одеяниях Зафира по дороге домой не встречала. Но насколько реально приглашение и эти поиски? Насколько реально само существование магии?
Как бы женщина её ни пугала, Зафира желала знать правду.
Снова она достала из сумки письмо. Ей хотелось держать его в руках. Чувствовать. Неустанно читать опьяняющие тайной слова.
Шорох одеяла внезапно нарушил тишину.
– Okht![18] — воскликнула Лана, садясь.
Зафира поспешно спрятала серебряный пергамент, вслушиваясь в сладкий голос сестры, звучание которого изо дня в день ласкало её уши.
— Как мама? — с улыбкой спросила Зафира, глядя на закрытую дверь и чувствуя зов письма, обращённый к трепещущему сердцу.
— Спит. Сомневаюсь, что она пойдёт на свадьбу, — отозвалась Лана.
Глаза сестры были добрые, карие, как у Бабы, но отличались грустью. Именно Лана по ночам утешала мать, поэтому в душе Зафиры зияла бесконечная пропасть вины. Сожаление настолько сдавило грудь, что Зафира отвела взгляд от сестры.
Охотник и Целитель. Так Баба называл своих девочек, когда сопровождал Зафиру в Арз, пока маленькая Лана помогала матери собирать редкие травы Деменхура. Он и представить не мог, насколько его слова окажутся пророческими. Когда у матери начались кошмары, Лана превратилась в незаменимого лекаря.
— У тебя усталый вид. Как прошла охота? — полюбопытствовала Лана, освобождая место сестре.
— Хорошо. — Зафира пожала плечами, не заметив, как сузились глаза Ланы.
Как бы сильно Зафира ни любила Ясмин, ей не всегда нравились её настоятельные расспросы и осуждение маскировки Охотника. С сестрой всё было проще, поскольку Лана смотрела на Зафиру как на героя.
— Ладно, не просто хорошо, но и захватывающе.
Зафира, усевшись подле Ланы, рассказала о противостоянии сарасинцам, добавив несколько деталей, чтобы приукрасить историю. Письмо по-прежнему взывало из сумки, однако Зафира не стала рассказывать о странной женщине. Пока Лана прижимала к груди синюю подушку с кисточками, в глазах её плясал неподдельный интерес.
Когда-то давно Зафира подарила сестре эту подушку. Конечно, охота и шкуры животных, которых она убивала, приносили семье достаток, но динары на роскошь оставались у них не всегда.
Зафира коснулась пальцем кончика носа Ланы.
— Пора собираться. Если прибудем заранее — успеем уговорить слуг отрезать нам кусочек десерта побольше, — пропела Зафира, поигрывая бровями. — Айш эль-сарая, м-м-м.
При упоминании хлебного пудинга с фисташками и сливками глаза Ланы загорелись.
— Заплетёшь мне волосы?
— И даже зажгу мамин бахур[19], так что ты будешь самой благоухающей девушкой на свадьбе, — к радости Ланы пообещала Зафира.
В такие моменты Зафира восхищалась детскими ужимками сестры. Её смехом, трепетом. Улыбками, ласковыми словами. Трудно было представить, что четырнадцатилетняя девочка сама ведёт хозяйство и просыпается глубокой ночью, чтобы успокоить жуткие рыдания матери. Лана была одной из многих девочек, которым пришлось повзрослеть раньше времени. И виноваты в этом были все, кроме самих детей.
Не обращая внимания на переменчивое настроение Зафиры, Лана схватила её за руку и увела прочь. Сумка вместе с письмом соскользнула на пол.
Сначала свадьба.
* * *
Солнце уже садилось, и люди начали собираться на джуму’а[20]. На площади располагался рынок, в сердце которого лежал подогреваемый круглый гладкий серый камень. Из его центра до самых краёв тянулись узоры, рассказывающие историю, не поддающуюся расшифровке. Камни джуму’а, заложенные самими Сёстрами, были разбросаны по пяти халифатам.
Баба рассказывал, что под этим камнем когда-то стояла вода, охлаждавшая землю, но это было задолго до того, как песок превратился в снег. Те времена стали чужды каждому живому деменхурцу и почти всем аравийцам — если только не были они бессмертными сафи с продолговатыми ушами и павлиньей гордостью. Или же возраст их не приближался к столетию.
Зафира сидела на подушке, скрестив ноги, пока невеста царственно лежала на украшенном помосте. Время от времени она подталкивала Ясмин, чтобы указать на человека, которого не видела несколько месяцев.
Большинство жителей западных деревень пришли на свадьбу в ярких нарядах и тёмных таубах. Волосы их скрывались под шерстяными платками или тюрбанами с кисточками. Худощавые тела прятались под плащами, бусами и звенящими украшениями. Дети, смеясь и крича, сновали между взрослыми. Окрестные магазины с грязными окнами закрылись на время празднования. Хотя богато украшенные ковры и подушки усеивали пространство площади, люди предпочитали оставаться поближе к нагруженным едой низким столикам.
Не каждый день в западных деревнях случалась свадьба, поэтому в подготовке участие принимали все. Жители охотно приносили украшения, деликатесы, мебель. Что уж говорить о свадьбе, где невестой стала красавица Ясмин. Ясмин любили воспитанники; ею восхищались женщины, которых она вдохновляла; ей завидовали мужчины, знавшие о её близости к Охотнику.
Тепло от камня ласкало щёки Зафиры. Она разрывалась между желанием слиться с толпой и потребностью насладиться каждым последним моментом с Ясмин, пока сестра её сердца не связала судьбу с другим человеком.
Всякий раз, когда она вспоминала об этом, сердце сжималось от боли.
От жареной оленины в центре каждого столика поднимался пар. Запахи розмарина, корицы, лаврового листа и чеснока даже с большого расстояния добирались до носа Зафиры. Невзирая на неприязнь к чесноку, рот наполнялся слюной. Большие блюда окружались тарелками поменьше. Чего в них только не было: фаршированный лук и жареные баклажаны, маслянистая долма и украшенный мятой киббех[21]; тонкий манакиш[22] с острым заатаром[23] и оливковым маслом.
Чтобы приготовить всю эту роскошь, потребовалось немало динаров, множество рук и дней охоты. Однако выражение лица Ясмин, понимающей, что свадьба наполнит уйму голодных желудков, стоило всех усилий.
— Лана грустит в одиночестве, — настороженно заметила Ясмин.
Рядом с невестой пустовало предназначенное для мужа место. «Муж». К этому слову предстояло привыкнуть.
Немного поодаль, держа на коленях тарелку с наполовину съеденным десертом, сидела Лана. В тёмно-полуночном платье, мерцающем крошечными блёстками, она выглядела как королева. Лана заметно нервничала, без конца теребя пальцы. Зафира тешилась надеждой, что свадьба отвлечёт сестру, однако праздник лишь напомнил об одиночестве. Зафира не могла не заметить, что прямо перед девочкой о чём-то шепталась группа её ровесниц.
Неожиданно рядом с сестрой устроился мужчина. Его искусно пошитый тауб мерцал в тусклом свете, сливаясь с бронзовыми кудрями. Дин. Только он и его сестра никогда не теряли бдительности. Только Дин мог выманить у Ланы искреннюю улыбку.
— Больше нет, — заметила Зафира, пытаясь разобраться во внезапно нахлынувших эмоциях. Дин полюбил чужую сестру так же сильно, как свою.
К помосту, где сидели Ясмин и Зафира, неторопливо подошёл молодой человек. Казалось, вышивка на его таубе излучала такое же самодовольство, как и ухмылка на лице. Он окинул фигуру Ясмин оценивающим взглядом, отчего Зафира загорелась желанием вырвать ему глаза.
— Охотник выгнал тебя из постели, и ты тут же нашла запасной вариант? — спросил он невесту.
Ясмин улыбнулась, изящно сложив руки на коленях.
— Подойди-ка ближе. Открою тебе секрет.
Приподняв бровь, он ухватился за шанс приблизиться к красавице.
— Это я его выгнала, — любезно ответила Ясмин. — Мне наскучило, понимаешь? И я с радостью тебя вышвырну со свадьбы, раз уж тебе так сложно быть вежливым.
Парень открыл рот, но Ясмин ещё не закончила.
— В следующий раз, когда юный Бишр придёт на занятия, я обмолвлюсь о выходках его старшего брата. Подождём, что скажут ваши родители, а?
Он отпрянул, будто получив пощёчину, и неуклюже поспешил прочь.
Ясмин, приподняв бровь, взглянула на Зафиру.
— Вот так я и воспитываю сорванцов, не марая рук. А ты, я видела, уже готовилась оторвать ему голову.
— На войне все средства хороши, но ты, пожалуйста, продолжай в том же духе, — протянула Зафира.
Тайная личность Охотника подарила Раадам своего рода известность, поскольку не было лучшего способа выяснить правду, чем через двух людей, которые его — её — знали.
Хотя сил Охотника и не хватало, чтобы накормить около трёхсот жителей западных деревень, помощь в виде еды тем не менее поступала постоянно. В народе ходила молва, что Арз создал чудно́е мясо, и люди, вкушая лакомые кусочки, тотчас наедаются. Зафира же считала, что сытости способствовал опыт Дина в распределении продуктов. Благодаря ему жители деревень получали еду хотя бы раз в несколько дней.
Конечно, деменхурцы содержали домашних животных, однако овец и крупного рогатого скота просто-напросто не хватало. Были и те, обычно более состоятельные люди, кто стекался со всего халифата, чтобы отведать мяса из опасного Арза, добытого известным Охотником. Именно к ним Зафира питала настоящую ненависть.
— Хватит бросать на гостей убийственные взгляды, Зафира. У тебя нет с собой лука, да к тому же ты в платье, — напомнила Ясмин.
Зафира, любуясь неземной красотой подруги, заглянула в смеющиеся глаза.
Бледно-золотое платье с расклешёнными рукавами сияло переливами бусин. Волосы цвета бронзы были собраны на затылке и украшены изумительной кружевной шалью и венком из белых цветов. Щёки Ясмин залились румянцем, а тёмная краска для век сделала невесту старше её семнадцати лет.
— Прости, Ясмин. Слишком уж много глаз обращено в мою сторону.
«А из головы не выходит письмо».
При мысли о таинственном послании пульс Зафиры участился. Она хотела отправиться на поиски. Хотела торжествовать победу. Или, по крайней мере, наконец-то найти ответы на волнующие её вопросы. Может ли книга вернуть волшебство? Замешан ли в этом халиф?
На самом деле халиф Деменхура не был плохим человеком. Если бы он, например, узнал о женской сущности Охотника, он бы не стал снимать ей голову с плеч.
По крайней мере, так думала Зафира.
Но кто во время её отсутствия продолжит кормить народ? Что, если попросить у женщины в серебряном плаще оленины или монет? Если таинственная незнакомка так уж желала участия Зафиры в поисках, ей следовало бы предложить нечто большее, чем подкинутое письмо. Тогда Ясмин и Дин могли бы…
— Зафира. Хватит.
— Ты о чём? — изумилась Зафира, изображая невиновность.
— Вижу, ты думаешь о чём-то постороннем.
Зафира не ответила, и тогда Ясмин, вздохнув, сменила тему:
— Отлично выглядишь сегодня.
Зафира настолько громко усмехнулась, что привлекла внимание женщины, которая одарила её озадаченным взглядом. Вот любопытная голова.
– Сегодня? Быть может, причина в невесте? Или в слишком тесном платье?
Ясмин хмыкнула, отчего глаза женщины чуть не вылезли из орбит.
— Так и знала, что стоило купить тебе новый наряд, — проворчала Ясмин.
Однако платье Зафиры, вопреки своему «возрасту», по сей час оставалось одним из любимых. От чёрного широкого подола до украшенного чёрной филигранью выреза цвет ткани постепенно переходил к тёмно-синему. Дерзкие золотые штрихи окаймляли плечи и спускались вниз по рукавам, заканчиваясь маленькими точками. Узор был главной причиной, по которой Зафира потратила на платье лишние динары, — он напоминал ей стрелы. Гладкие, блестящие, грозные и одновременно прекрасные.
Зафира уже открыла рот, чтобы возразить, но Ясмин продолжила:
— А из-за твоей причёски меня и вовсе не замечают!
Зафира осторожно прикоснулась к волосам. Ей понравилось, как женщины заплели их в корону на макушке. Из-за высоты причёски Зафире даже пришлось оставить платок дома. Теперь она наконец-то почувствовала себя красивой, даже царственной. Однако красота Ясмин, вопреки всему, была несравненна.
— О, Ясмин, сегодня даже луна не осмелится взойти на небеса. Даже она померкнет рядом с твоей красотой.
Ясмин кивнула, как ни странно, смущённо. Всё это время её пальцы играли с лунным камнем — драгоценным камнем Деменхура, который предстояло подарить Миску после завершения церемонии. Лёгкий ветерок разносил по округе пьянящие ароматы бахура и пряной еды. Падающий снег присыпал рынок белыми хлопьями, но раскалённый камень и пламя джуму’а сохраняли землю чистой и тёплой.
Пар более не вздымался над тарелками, а оленина таяла по мере трапезы. Сердце Зафиры сжалось от грусти. Она понимала, что оленина — это просто еда, но мясо вновь стало доказательством, что ничто хорошее в мире не длится вечно.
Спустя долгое время Ясмин заговорила:
— А что, если… сегодня вечером…? Я не знаю…
Зафира, подумав о везении Миска, покачала головой.
— Всё пройдёт идеально, Ясмин. Он любит тебя, а ты любишь его. Ничто не омрачит ваших чувств.
Ясмин погладила пальцем кожу с цветочными завитками и узорами из хны. Среди великолепных орнаментов собиралось имя её мужа, имя Миска.
— Любовь. Что за глупость.
Зафира встретилась глазами с Ясмин, и в воздухе повисло непроизнесённое имя. Дин. Он отдал ей всё и на том не закончил, однако Зафира не смела отдать ему сердце. Точно не после того, что случилось с Умм из-за Бабы.
— Вот он! — крикнул кто-то из толпы. Зафира вздрогнула, почти ожидая увидеть Дина.
Но всё-таки толпа расступалась для Миска. Жених был одет в аккуратный чёрный тауб и тёмно-синий тюрбан. Кисточки на тюрбане покачивались в такт шагам. Взгляд Миска был прикован к Ясмин и казался настолько горячим, что Зафира невольно отвела глаза.
— Ты не потеряешь меня, — прошептала Ясмин. — Я по-прежнему буду твоей.
Вопреки пристальному взгляду жениха, она смотрела на Зафиру.
— Я знаю. Я просто эгоистка.
Губы Ясмин скривились в улыбке.
— Что ж, соперник твой и вправду силён. Ох, он дьявольски красив.
К радости Зафиры, тема разговора сменилась. Миск был очень красив, и красота его отличалась от остальных. Мать Миска родилась в Сарасине, потому и сын её выделялся среди жителей Деменхура чернильно-чёрными волосами и смуглым оттенком кожи. Однако хорошо, что он не унаследовал других, жестоких, качеств сарасинцев.
— О сердце моего сердца, луна моей души, — промолвил Миск. Несмотря на склонность сарасинцев к насилию, в их гортанных, но чистых голосах всегда слышалась нотка спокойствия.
Зафира, заметив улыбку подруги, запечатлела её в памяти.
Дин встал рядом с Миском. Тауб его переливался на свету; тюрбан цвета ржавчины скрывал непослушные кудри, а бахрома по его краю спускалась на шею. Он поймал взгляд Зафиры, и губы тотчас изогнулись в нерешительной улыбке, скрывающей истинную тревогу. Зафира робко улыбнулась в ответ. Интересно, Дин рассказал сестре о сне? И связаны ли его грёзы с письмом от незнакомки?
Два стражника в серо-синих одеждах осторожно развели толпу на две стороны. Тяжёлые плащи покрывали их облачение. Такая форма не только позволяла быстро бегать и садиться на лошадей, но и сохраняла тепло. На поясах, куда крепились ножны с джамбиями и саблями, сверкала печать Деменхура — снежинка из старинного серебра с острыми краями.
Если не брать в расчёт остроконечные снежинки, подобный костюм осчастливил бы любого Охотника. Жаль, что Зафира не умела так же ловко обращаться с холодным оружием, как с луком и стрелами…
На каменной трибуне появился старейшина, и гости торжества незамедлительно поднялись. При виде маленьких глаз Зафира стиснула зубы, сжала кулаки. Напряжение, однако, пропало, когда к руке прикоснулись тёплые пальцы Дина. Он потянул Зафиру за собой, и только в тот момент она заметила, что остальные гости в тишине отступили. Лана подкралась к сестре, схватила её за руку.
— Мы собрались здесь сегодня ради обещания единства, — начал старейшина. — Единство привело Аравию к процветанию, и единство же выведет нас из мрака. Без единства мы остались бы кочевниками, блуждающими по бескрайним пескам и уклоняющимися как от палящего солнца, так и от подстерегающих нас опасностей.
— П-ф-ф. Ему нужно книги писать, а не деревней править, — проворчал Дин, скрестив руки. Зафира чуть улыбнулась, увидев редкое для него проявление раздражения.
— Шесть Сестёр Забвения восстали из хаоса. Они обладали невообразимыми силами. При помощи магии они объединили нас, создали халифаты и справедливо правили в месте, которое нынче мы величаем Крепостью Султана. Они отдали нам свои добрые сердца и наполнили королевские минареты волшебством. Сёстры приумножили силу магии, подарив её людям и сафи. Они поставили перед нами наивысшую цель, чтобы жизнь нашу определяла естественная близость. Чтобы целитель мог исцелять, а огненное сердце — пылать.
Боль, которую ощутила Зафира при упоминании волшебства, закралась в самые глубины сердца. В памяти вспыхнул образ письма. Мысли переместились в Арз. Зафира потёрла грудь пальцами, задаваясь вопросом, что же таила её душа — огонь или воду? Способность лечить прикосновением или видеть фрагменты будущего?
— Столетиями Сёстры, поддерживая наше единство, даровали каждому халифату особые силы, необходимые для выживания других халифатов. Деменхур снабжал Аравию травами и лекарствами, которых больше нигде не встречалось; учил ценить искусство. Сарасин делился углём и полезными ископаемыми. Пелузия кормила нас всеми мыслимыми фруктами и предоставляла непревзойдённую технику, продвинувшую нас за грань воображения. Наши соседи в Зараме плавали по морям, тренировали бойцов и доставали изумительные дары солёных морских глубин. Многопочтенные сафи Альдерамина записали наше прошлое и, изучив все ошибки, помогли нам стать лучше. Чтобы расширить границы сердец, они наполнили Аравию духом творчества. Они же запретили sihr[24], тем самым защитив всех нас от дурного. И так наше великое королевство Аравия процветало.
Голос затих. Зафира невольно покачнулась.
«Небеса милостивые. Пора успокоиться».
Толпа неугомонно роптала. Не только Зафира тосковала по прежним временам и всему, что было утрачено. Не только она испытывала гордость за свершения народа. В тот день люди потеряли больше, чем просто волшебство. Их земли превратились в неукротимых зверей. Стены выросли между халифатами. Тёмный лес с каждым днём подбирался всё ближе.
— Именно единство подарило нам всё, что мы нынче имеем. Солидарность, любовь. У нас слишком много отняли, дорогие друзья. Когда Сёстры исчезли, они забрали с собой магию — то самое волшебство, благодаря которому они укоренились в каждом халифате и на которое мы так сильно полагались. Нас бросили на произвол судьбы. Минареты наши померкли. Аравия страдает. — Губы заима[25] скривились в грустной улыбке.
В эту часть истории Зафира отказывалась верить. Шесть Сестёр Забвения просто не могли незыблемо править многие годы, а затем вот так исчезнуть, оставив народ и землю на погибель. Всё это не имело смысла.
— Но, вопреки всем бедам, мы не сдаёмся, — продолжал заим. — Сегодняшняя церемония объединит не только два сердца, но и два халифата. Mabrook[26], молодые души. Пусть в жизни и после смерти сердца ваши останутся вместе.
Остальные гости повторили поздравления. Заим, кивнув напоследок, отошёл вместе со стражей.
— Неплохо для предвзятой коровы, — фыркнула Зафира.
Дин кивнул в знак согласия.
Вместо того чтобы вдохновиться речью старейшины, люди вернулись к светским беседам, будто заим прервал их на секундочку, чтобы сообщить о мятном чае, ожидающем в конце торжества.
Жители халифата давно смирились с судьбой. Смирились с бесконечным холодом и ползучей тьмой. Они больше не надеялись на лучшую жизнь. Но что останется от прежних времён, если Арз поглотит их всех?
Старейшина вышел вперёд, чтобы провести церемонию. Среди гостей воцарилась тишина. Мужчина поднял руки. В ту же секунду залепетал младенец, однако мать поспешно его усмирила.
Ясмин передала лунный камень Миску, чей взгляд не отрывался от невесты. Пальцы Дина коснулись мизинца Зафиры. Волнение, точно прилив, омыло её сердце.
Медленно растягивая слова, старейшина продолжал церемонию. Ясмин, стоя вдалеке от подруги, поймала её взгляд и многозначительно закатила глаза. Зафира, глядя в ответ, едва подавила смех.
— Как думаешь, брак всё изменит? — вдруг спросил Дин.
Зафира склонила голову.
— Что именно?
— Её. Её причудливость. Озорство. Нерушимое упорство.
Зафира тщательно подбирала слова.
— Миск любит Ясмин такой, какая она есть. Зачем ей меняться?
— Не знаю. — Дин крепче сжал её палец. — Я лишь думаю, что, привязываясь к другому человеку, ты невольно меняешься. Ради счастья любимого и ради собственного счастья ты становишься другим, даже того не осознавая.
Как Умм. Как Баба.
Церемония подходила к завершению. Солнце уже село, и на смену ему пришли фонари. В воздухе витал затхлый запах масла. Зафира склонила голову, одновременно желая и не желая знать больше.
— Но как?
Дин смотрел на неё, вот только Зафире не хотелось отвечать на его взгляд. Она понимала, что за этим последует: вопросы и просьбы, мысли и разговоры о будущем, предложения и отказы.
В то время как умилённые возгласы и песни разносились по воздуху, ответ Дина прозвучал тихим шёпотом, едва коснувшимся маленьких волосков на раковине её уха.
— Если бы я только знал…

Глава 6

С наступлением ночи Насир не ожидал увидеть в своих покоях зажжённые фонари и раздвинутые занавески. Ещё меньше он ожидал ощутить прохладный ветерок и найти Альтаира, развалившегося на его кровати прямо в сандалиях.
Грязный подлец.
— Что ты делаешь в моих покоях? — прорычал Насир. — Кто тебя пустил? Тебе поговорить не с кем? Или бедные души, которые ты соблазняешь, нынче закончились?
Альтаир открыл рот, но остановился, подняв палец.
— На какой вопрос ответить в первую очередь?
Он не спешил вставать. Напротив, генерал решил взбить подушки за спиной, как будто не он вторгся в чужие покои, а Насир.
Альтаир, одетый в тёмно-синий тюрбан и красновато-коричневый тауб с расшитыми золотом манжетами, заметил взгляд Насира, направленный на его наряд.
— В «Проклятом всаднике» вечеринка. Ты присоединишься ко мне?
«Ты». Ни уважения, ни этикета, ни титулов. Просто «ты».
— Я не балуюсь развратом. И уж тем более ноги моей не будет в шатре, полном пьяниц, — как можно спокойнее возразил Насир. — А теперь прочь с моей кровати.
Альтаир поднялся с драматическими жестами и тяжёлым вздохом.
— Будет весело, Насир. Тебе нужно повеселиться! Убийства тебя состарят. Сколько тебе лет, кстати говоря? Двести? Двести один?
В отличие от тихого — слишком тихого, по мнению покойной матери — голоса принца, голос Альтаира звучал задорно, громко, беззаботно.
— Двадцать, — раздражённо отчеканил сын султана.
Альтаир рассмеялся глубоким тягучим смехом. Насир, к своему разочарованию, всегда наслаждался этим звуком.
— Ах да, я так и думал. Кстати, где твоя прекрасная служанка? — Альтаир сложил руки вместе, оглядывая пустую комнату. — Та, которую ты украл у матери?
Пальцы Насира задрожали. Расстегнув верхнюю мантию, он выставил на обозрение оружие. Принца не страшили генеральские сабли, поскольку в силах они были равны. Альтаир, однако, имел свой предел, и Насир, будучи хашашином, его замечал.
Альтаир то открывал, то снова закрывал дверцу лампы, наполняя комнату скрипучими песнями петель.
— В твоём воображении, — невозмутимо заявил Насир.
— Твои манеры изумительны как всегда, — провозгласил генерал. — Так о чём я? Ах да, о служанке! Хотел бы я ещё разок взглянуть на её совершенство, ведь она стала причиной, по которой ты «не балуешься развратом», да? — протянул он, подражая голосу Насира.
Вот только принц и не думал лукавить. Он действительно не разговаривал с Кульсум уже несколько месяцев. Всякий раз, когда она приближалась, Насир отступал.
— Оставь меня, — велел Насир после долгой паузы, наполнившейся звоном стали, когда он снимал оружие.
— Как жаль. А я-то думал, тебе захочется узнать о таинственной миссии и поисках. О том, чем так увлечён султан.
Челюсть Насира дёрнулась. Пока принц развешивал оружие над прикроватным столиком, Альтаир, не удосужившись даже подойти к двери, внимательно за ним наблюдал. Ублюдок знал, чем зацепить интерес.
— Что тебе известно? — осторожно полюбопытствовал Насир, наливая стакан воды. У него могла быть толпа слуг, чтобы наливать ему воду, помогать переодеваться или наполнять купель, но он отдал приказ не входить в покои. Чудовища предпочитают одиночество.
Насир сел на край кровати.
— Больше, чем тебе, — склонившись к нему, заговорщически прошептал Альтаир.
— Говори, — потребовал Насир, как только вода омыла его пересохшее горло.
— Да, мой повелитель, — насмешливо отозвался генерал. Искорка загорелась в его глазах.
Насир, гневаясь на столь небрежный тон, чуть не запустил ему в голову стаканом.
— Если ты решил, что я заплачу за информацию, то можешь об этом забыть.
— О, благодарю, но золота мне хватает. — Альтаир усмехнулся. — Самые лучшие платежи не имеют к деньгам отношения. Пойдём со мной в «Проклятого всадника», и мы поговорим за бокалом.
Насир стиснул зубы. Альтаир тем временем прикоснулся двумя пальцами ко лбу, изображая почтение, и покинул покои. Вот хорёк.
* * *
Недалеко от дворца на горбатых песках стояла сутулого вида передвижная таверна. Насир понятия не имел, откуда Альтаир узнал о ней. Хотя в том и заключалась работа солдат и командующих.
«Проклятый всадник» казался иным миром, поскольку ни одно другое место в городе не выглядело настолько живым. Неизменное раздражение ни с того ни с сего умиротворилось незнакомой тоской. Сын султана замедлил шаг.
Нельзя поощрять подобные чувства.
Едва шатёр закрылся, Насир последовал за ухмыляющимся Альтаиром. Пока он обходил сгрудившихся на выцветших ковриках мужчин, от бардака, невыносимой жары и шума толпы голова шла кругом. Пробираясь мимо посетителей, Альтаир поздоровался с несколькими знакомыми. Насир ожидал, что шатёр погрузится в тишину и в глазах людей поселится страх.
Но люди лишь мельком взглянули на вошедших. Насира они и вовсе не узнали.
Неужели прилив свободы вызван незаметностью?
От запахов тел и алкоголя зубы невольно скрежетали. Видимо, Насир покинет это место со слоем грязи на одежде. От зловония желчь подступала к горлу, однако Насир взял себя в руки, чтобы не давать Альтаиру очередного повода для насмешек.
Они вдвоём протолкнулись к низкому столику, расположенному слишком близко к центру. Насир окинул шатёр взглядом, отметил самых трезвых посетителей, посчитал входы и выходы и, наконец, остановил взор на окутанных тенями столах. Четверо мужчин в серебряных плащах султанской гвардии, кучка людей в чёрных сарасинских мундирах и несколько темнокожих мужчин, которые могли быть только пелузианцами, вели жаркие беседы с зарамскими приятелями. В Крепости Султана жило немало деменхурцев, но эти дураки, вероятно, пили лишь талый снег вдали от таверны.
— Я буду тебе защитой, мой славный убийца. Может, перестанешь таращиться, как будто мир вот-вот проглотит тебя? — прошептал на ухо Альтаир.
Насир закрыл глаза, услышав его ухмылку. При этом принца чуть не вырвало.
У Альтаира хватило смелости взять Насира за плечи и направить к изношенному ковру, где принц уселся как простой крестьянин. Это единственное, что он мог сделать в попытке сдержать гнев по отношению к генералу.
Альтаир засмеялся, явно наслаждаясь каждым ударом сердца.
— Слюнявчик принести?
— Ещё слово, и я запихну твой модный тюрбан тебе в глотку, — сообщил Насир, разглядывая покрывающие ковёр тёмные пятна неизвестного происхождения.
Насир пришёл ради информации. Он видел и делал кое-что похуже этой мерзости.
— Модный? Да ладно, не нужно лести. Синий мне не к лицу. — Альтаир, подмигнув, устроился с противоположной стороны стола.
Насир не удосужился ответить. Кто-то приоткрыл один из многочисленных пологов шатра, и луна заглянула внутрь, принеся с собой прохладный ветерок. В пустынях Аравии не было ничего прекраснее и любимее луны, дарующей облегчение после безжалостного солнца. Ещё одно явление, которое сгущающаяся тьма стремилась искоренить.
– Marhaba, — поприветствовала служанка. Зелёный камень — скорее всего, фальшивый — украшал обнажённый пупок. Кожа рук сверкала переливающейся пудрой.
Улыбка Альтаира заметно расширилась, и девушка восприняла это как разрешение подойти ближе.
— Скажи мне, habibi[27], мне идёт мой тюрбан? — пропел Альтаир.
Насир, скрестив на груди руки, вздохнул.
Девушка провела испачканным в хне пальцем по тюрбану, и тут же на розовых губах засияла улыбка.
— Как мне кажется…
Служанка наклонилась ближе, коснувшись Альтаира волосами.
— Вы выглядите… изумительно, — прошептала она.
Насир приподнял бровь, когда девушка провела губами по щеке Альтаира.
Генерал, чей взгляд затуманился голодом, глупо усмехнулся. Он пускал слюни, как собака, которую только что похвалил хозяин. Девушка захихикала. Альтаир ответил на удивление Насира спокойным взглядом, после чего повернулся к служанке с новой улыбкой.
«Как же быстро он меняет лица».
— Принеси-ка кофейник, — велел генерал.
На лице Насира застыло изумление. Кофе? Он думал, что генерал собирался выпить.
— А для моего друга… — Он смолк, указывая на Насира, нахмурившегося при слове «друг».
— Воды.
Девушка буквально ощетинилась, коснулась щеки Альтаира и тотчас ускользнула. Глаза генерала жадно проводили служанку.
— Я знал, что ты скучный, Насир, но пить воду в таверне? Не уверен, что она вообще у них есть. Хотя можно набрать в туалете…
Насир прикусил язык.
— Твоя сдержанность меня поражает, — продолжил Альтаир.
«Неужели кофе ему чем-то поможет?»
— А у тебя она напрочь отсутствует, что, к слову, не может не раздражать, — ответил Насир.
— Кто-то ищет способ забыться, — до странности торжественно заметил генерал.
Насир, невольно проследив за взглядом собеседника, остановился на пьяном мужчине. Дурак, потерянный и отрешённый, пристально глядел в стакан, пока вдруг не моргнул, охваченный вспышкой боли. Насир крайне сомневался, что Альтаир замечает его муки.
— Некоторым из нас не суждено забывать. — Насир не знал, почему из всех людей он сказал эти слова именно Альтаиру.
Будто напоминая об идиотизме Насира, Альтаир бросил на него испепеляющий взгляд.
— Некоторые из нас этого не заслуживают.
Девушка вернулась раньше, чем Насир успел возразить. Она поставила кофейник и чашку перед Альтаиром и небольшой стакан воды перед Насиром. Содержимое выглядело чистым и не пахло так, будто его зачерпнули… оттуда.
– Shukrun, habibi[28], — сказал Альтаир, проведя тыльной стороной пальцев по её руке.
У Насира загорелись уши, когда генерал наклонился к служанке, что-то пробормотал и вложил ей в ладонь обрывок папируса.
— Послушай, — начал Насир, но девушка встала и с прощальным взглядом направилась прочь. Спустя миг она остановилась перед мужчиной в чёрной форме. Сарасинский солдат.
— Дурной тон — глазеть на женщину, когда ты с мужчиной, — протянул Альтаир.
Насир с отвращением взглянул на него.
— Кто бы тебе ни сказал, что…
— Я сам это придумал, — перебил генерал.
Насир заметил, как девушка что-то передала сарасинцу. Обрывок папируса.
— Не суй нос в чужие дела, мой принц.
Насир с усмешкой взглянул на солдата, но теперь тот стоял в одиночестве, глядя в ответ с холодным безразличием. Был ли он частью отряда, которому поручили отравить деменхурцев газом? Насир этого не знал.
— Всё, что я делаю, — я делаю во благо королевства, — продолжил Альтаир. — Разве не это диктует наш долг? Должна ведь существовать какая-то веская причина, по которой ты таскаешься по халифатам, убивая невинных людей. — Он налил в чашку чёрного кофе, столь неуместного в шатре, полном алкоголя и шумных мужчин. Генерал заметил, что Насир не сводит глаз с его чашки. — Мне казалось, из всех людей именно ты должен был заметить, что я выше человеческой склонности затуманивать свой разум.
Насир был наполовину сафи, но даже он называл себя не иначе как человеком. Тем не менее Альтаир не ошибся. Всякий раз, когда генерал возвращался с ночных прогулок, Насир замечал в его взгляде поразительную ясность. Он лишь не ожидал, что мужчина в таверне отдаёт предпочтение горькому кофе.
— Так о чём мы? Ах да. О миссии… — Альтаир, вытянув ноги по обе стороны стола, даже не потрудился понизить голос.
Насир открыл рот, чтобы расспросить о девушке и папирусе, но солдата уже и след простыл.
— Странно, что твой треклятый отец предпочёл умолчать о своих грандиозных планах.
Насир замер. Никогда прежде Альтаир так грубо не отзывался о султане.
— Серебряная Ведьма отправила особое приглашение. Такое, перед которым трудно устоять, — начал Альтаир, осушив чашку кофе.
Если султан советовался с Серебряной Ведьмой, значит, жди беды. В Крепости она стала частой гостьей, но Насир всегда держался на расстоянии от прекрасной женщины, которая смотрела на него слишком внимательно.
— Письмо — изысканный способ кое-что выманить у Шарра…
— Шарр? — повторил Насир прежде, чем смог остановиться. Остров… kharra. Все мысли в его голове развеялись, точно песок под порывами ветра.
— Не перебивай, — нахмурился Альтаир. — Что бы это ни было, оно вернёт волшебство минаретам Аравии. И ты — значимая часть плана.
– Я. А награда за это…
Насир резко смолк, получив пинок. Он вскинул взгляд, но выродок уже прошёл мимо. Сухой ветер вновь проник в палатку, взъерошив волосы и всколыхнув какофонию запахов.
— Я знаю лишь то, что за этим стоит Серебряная Ведьма, и только чистые сердцем смогут найти предмет вожделений.
— Отлично. А я, значит, чистый сердцем? — усмехнулся Насир.
В трёх столах от них завязалась драка между болтливым зарамцем и крупным мужчиной в потной рубахе. Насир потёр виски, когда в и без того невыносимом грохоте поднялись ворчание, треск и ругань.
— Но когда-то ты думал, что чист? — невозмутимо спросил Альтаир. — Гамек не доверяет Серебряной Ведьме по причинам, которых мне не понять. Твоя задача — убить человека, который найдёт трофей, и принести его отцу.
Вот эта задача больше подходила принцу.
— Видишь? Вопреки ненависти, Гамек доверяет только тебе, — объяснил Альтаир.
Вот только Гамек никому не доверяет. Даже собственному сыну, не говоря уже о ведьме, у которой он искал совета.
Придя к тому же выводу, Альтаир выдавил невесёлый смешок.
— Нет, это не так. Просто ты единственный, кого он может заставить, и единственный, кто не сломается, выполняя его приказы.
Слова Альтаира стали пощёчиной. Насир давно привык к обвинениям, но не к всепоглощающему чувству трусости, которое их сопровождало. Стиснув зубы, он бросил взгляд на генерала. Жалость к себе может подождать.
— И, боюсь, то, что ты добудешь, станет последним, что ему нужно, — заключил Альтаир.
«Нужно для чего?» — чуть было не спросил Насир.
Тревога отразилась в гордых чертах Альтаира, искривила его гордый рот. Чувство, которого Альтаир, владея собой, никогда бы не выдал.
Происходило нечто более зловещее, чем Насир мог вообразить.
Где-то на даамовом острове Шарр, не меньше.

Глава 7

Умм всегда знала, что её дочь не боится Арза так, как трепещут перед ним другие дети. Укладывая Зафиру спать, мать шёпотом слагала истории о суровых стражах султанши. Наслушавшись сказок, Зафира видела во снах погони и мужей в серебряных капюшонах. Пускай мать и уступала отцу в сказительстве, в умении слагать страшные истории не было ей равных.
Теперь, когда султанша погибла, в каждой тени Зафира замечала разнообразные оттенки серебра.
Письмо… Женщина в серебряном плаще…
Она лежала в постели. Кожа болела от адского платья, которое всего несколько часов назад туго облегало её тело. Как и всегда, Ясмин находилась на расстоянии одного дома от Зафиры, но новое чувство тоски и недосягаемости одолевало душу.
«Что за бескрайний эгоизм».
Она зажмурилась, со стоном открыла глаза, стараясь выбросить из головы Ясмин и Миска. И Дина, который, взвалив на плечи громоздкую сумку, с горько-сладкой улыбкой отправился к другу. Там ему предстояло провести несколько ночей, пока Ясмин не переедет в дом Миска.
«Милостивые снега».
Теперь в жизни Зафиры появился новый повод для беспокойства. Предстоящий через два дня поход. На даамов Шарр.
Зафира выбралась из кровати. Худой матрас не заглушил скрипа старого дерева. Придётся просить Дина взглянуть на каркас. Он любил возиться с разнообразными материалами и создавать вещи, которыми мечтал поделиться с пелузианцами, живущими в двух халифатах от родного Деменхура.
Зафира надела выцветшую тунику и тяжёлый плащ Бабы, набросила небольшую сумку, оттолкнув в сторону громоздкий мешок отца. Пузатая сумка будет сопровождать её в путешествии на остров. С собой Зафира думала взять запасную одежду, любимое мыло и набор редких лекарственных средств, которые Баба собирал долгие годы: полоски ткани, тоники, мази для ран, травы, смолу от ожогов. Всё это богатство было собрано во времена, когда Деменхур ещё не был проклятой снежной пропастью. Во времена, о которых Зафире оставалось только мечтать.
Поднявшись со вздохом, Зафира услышала вой ветра и стук входной двери, но в комнате находилась лишь Лана, свернувшаяся на подушках с книгой на коленях. Когда Зафира открыла рот, чтобы спросить о позднем госте, она вдруг заметила предмет чтения сестры.
В свете очага сверкнуло серебро.
Kharra. Kharra, kharra, kharra.
— Что делаешь? — отрывисто спросила Зафира.
Лана вздрогнула. Глаза остановились на сумке и охотничьей одежде. Рядом с сестрой, сверкая сладким сиропом, стояла тарелка Айш эль-сарая, которую Лана принесла со свадьбы.
— Ты собиралась рассказать мне и Умм? — спросила Лана с обвинением в сладком голосе. Она подняла письмо. Морщина на лбу сестры обеспокоила Зафиру больше, чем ей хотелось.
— Я только сегодня его получила. Потом мы ходили на свадьбу.
«А ещё есть другая небольшая проблема. Я больше не разговариваю с Умм».
Какое-то время Лана молчала. Обвинение на лице сменилось болью, ранящей сердце Зафиры.
— Но ты собиралась сказать?
— Может быть. Не знаю. Разве теперь это имеет значение? — устало спросила Зафира и протянула руку.
Лана, прежде чем вернуть приглашение, сложила его пополам. Вскрытая печать ярко сверкала, подобно улыбке женщины в серебряном плаще.
Зафира потянулась к старому пледу возле входной двери и нечаянно коснулась пыльного плаща. Плащ Бабы. У него всегда находились самые сложные изречения на все случаи жизни. Цвет плаща он описывал как цвет вод Баранси в самые безветренные дни под самым облачным небом. Баранси при этом он никогда не видел.
Небеса милостивые. У Зафиры появился шанс увидеть море собственными глазами.
Баба не только коллекционировал истории, но и славился ораторским талантом. Он не застал падения Сестёр, но за все годы жизни собрал множество легенд: как Баранси стал опасным, как возник Арз, окаймивший халифаты и заслонивший море от Аравии. Именно благодаря его рассказам Зафира знала так много.
Часть Бабы до сих пор жила в доме — его сапоги, его любимая чашка. У Зафиры не было ни сил, ни воли, чтобы избавиться от памяти. Её раздражал вид бардака, но даже спустя годы, ежедневно прибирая дом, по вещам Бабы Зафира лишь проводила пальцами, вздыхая с бесконечной печалью.
В его смерти она винила только себя. И знала, что вина останется с ней до конца её дней. Как жаль, что она не была сильнее, лучше.
Пять лет назад, когда Баба вернулся из Арза — спустя несколько месяцев после своего исчезновения, — Зафира первой заметила его состояние. Одежда была разорвана. Плечи ссутулились. К тому времени, когда она увидела кровь и правильно прочитала выражение его лица, отец уже шёл к ней. Готовый напасть на дочь, ради спасения которой отправился в Арз.
Через несколько мгновений он был уже мёртв, убит…
— Сестра?
Зафира вздрогнула.
— Прости. Мне очень жаль, — быстро проговорила Зафира, подоткнув потрёпанный плед под плечи сестры. Живот сжался, когда она почувствовала выступающие кости. — Поспи. Умм может проснуться в любой момент.
И тут же вслед за словами из комнаты Умм раздался тихий стон. Что-то инстинктивно подтолкнуло Зафиру к выходу. Она вспомнила стеклянные глаза Бабы, растекающуюся по груди кровь. Стиснув зубы, она собралась с духом.
— Вот и поспала. — Сморщив нос, Лана сбросила одеяло. — Неужели путешествие на Шарр начнётся послезавтра?
Зафира отвернулась.
— Да.
Разочарование Ланы походило на удар кулака в живот. Зафира заставила себя посмотреть в эти глаза. Глаза Бабы, серьёзные, мудрые.
— Мне очень жаль, Лана.
— Ты возьмёшь кого-нибудь с собой? — спросила сестра, с тоской взглянув на спрятанный под одеяло роман. — Сафи стали бы тебе хорошими союзниками.
— Об участниках мне ничего не известно. Но мы с тобой обе знаем, что сафи на нас плевать.
Так называемые великие сафи, обладатели заострённых ушей, повышенных способностей и бесконечных жизней, покинули Аравию в самый тяжёлый для людей период. Халифаты полагались на волшебство так же сильно, как пьяные мужи на свои стаканы, за исключением, конечно, жителей Альдерамина. И теперь, когда волшебство исчезло, сафи, как и прежде, вели прекрасную жизнь, эгоистично накапливая ресурсы и не обращая внимания на страдания Аравии.
— Быть может, они и хотят помочь, но не могут, — предположила Лана. — С одной стороны у них раскинулась Пустошь, с другой — Арз.
— Если бы захотели — уже были бы здесь.
Лана задумалась. Милые черты лица исказились.
— Ты — хороший человек, сестра. Но ты не можешь делать всё, что вздумается.
Зафира расплылась в нежной улыбке, понимая, что слишком много времени прошло с тех пор, как она позволяла себе сомневаться.
Лана остановилась по пути в комнату Умм.
— Тебе не обязательно соглашаться. Это лишь приглашение.
Но всякий раз, допуская эту мысль, Зафира чувствовала, что отказывает себе в чём-то. Отчего-то ей казалось, что она всегда этого ждала. И нынче, когда возможность наконец-то появилась, она просто не смела её упустить.
Её манил Шарр.
Манила опасность, даже невзирая на смерть в худшем из возможных исходов. От одной только идеи в жилах закипала кровь, и она не могла найти тому правильного объяснения.
— Обязательно, — сказала Зафира, удивив их обеих.
Лана не смотрела ей в глаза. Зафира прекрасно знала, что сестра не будет настаивать. Лана доверяла ей. Тем не менее, когда она кивнула и наконец-то промолвила согласие, Зафира ощутила глубокую тоску.
— Я скоро вернусь. Пойду на рынок… Мне нужно подумать.
Зафира медленно отступила, но вскоре набрала темп. Она зашнуровала сапоги, вложила в ножны джамбию Бабы. Баба научил её многим вещам: как натягивать тетиву без единого звука, как видеть ушами и ориентироваться по сердцу. После их первого похода в Арз он научил дочь защищаться. Научил, как приручить Арз. Но главным его уроком была привычка никогда не оставаться без оружия.
Что бы сказал Баба о желании притворяться мужчиной, которое Ясмин называла глупым? Какой бы дал совет? Хотел бы он, чтобы она отважилась поехать на проклятый остров, чтобы вернуть Аравии былое волшебство?
Зафира подняла защёлку двери.
— Сестра. — Лана наклонила голову, а затем протянула небольшой свёрток с едой. — Это поможет тебе думать.
Зафира бросила еду в сумку и прикоснулась пальцем к носу Ланы. С улыбкой она дотронулась до лба, оставив сестру с матерью, которую отказывалась видеть.

Глава 8

Насир и Альтаир настолько неожиданно появились возле громоздких дверей, что стражники даже не успели скрыть изумление. Насир и сам с трудом верил в случившееся: он ходил в таверну в компании Альтаира, чтобы пропустить стаканчик воды и посмотреть на дымящийся кофе.
— Доброй ночи, принц, — пробормотал Альтаир, отступая в коридор. — Постарайся обо мне не грезить.
Насир, проигнорировав шутку, поплёлся наверх по мрачной лестнице. Шарр. Шарр. Шарр. Слово опьяняло сильнее арака, от которого в таверне он предусмотрительно отказался.
Но стоило Насиру открыть дверь в свои покои, как он тут же позабыл о проклятом острове.
Насир замер.
Кто-то, затаившись справа от него, едва сдерживал приглушённое дыхание. Не теряя времени, Насир щёлкнул механизмом на запястье, но тут же вспомнил, что лезвия от наручей остались в прикроватном ящике. Чуть не рассмеявшись от собственного «везения», Насир потянул за ониксовую рукоять, обнажив джамбию. А затем, переведя дыхание, сделал медленный шаг вправо. Ещё один шаг… Вдох. Ещё два шага… Выдох.
Вдох. Принц повернулся, крепче сжав клинок… И наконец вытащил незваного гостя под серебряный луч лунного света. Выдох.
Волосы цвета воронова крыла, золотистая кожа, бездонные глаза. Мягкий изгиб тёмных губ.
— Кульсум, — выдохнул Насир, уронив на пол джамбию.
Руки его скользнули к её лицу. Ладони коснулись гладкой кожи. Пальцы погладили щёки. Напряжение в плечах пропало. Кульсум глядела в ответ с непреодолимым голодом, какой томился в глазах Альтаира в тот момент, когда он жадно провожал служанку взглядом.
Быть может, причиной был мрак. Или желание, отчётливо выраженное на её лице, которого Насир не видел слишком много месяцев. Или, возможно, всё дело было в беспорядочных мыслях и любопытстве Альтаира.
Насир не мог не задуматься, зачем она явилась в покои во время его отсутствия и что там делала.
Нет, не мог. Но всё же подарил Кульсум поцелуй.
Губы приблизились к губам; пальцы коснулись волос; тело прижалось к телу. Кульсум жадно поцеловала Насира. Её руки потянулись к его плащу, привлекли Насира ближе. В тот момент они перестали быть принцем и служанкой. Они превратились в равных, стали едины.
Rimaal. Как же Насир скучал по Кульсум. Эта девушка, служанка его покойной матери, стала ему невероятно близка. Подле неё осколок больного сердца бился быстрее; тело охватывал жар.
Но как только губы Кульсум приоткрылись, а руки потерялись в его волосах, Насир внезапно замер. Он вспомнил.
Вспомнил всё.
Под непроницаемым взглядом Кульсум сын султана отступил на шаг. Света луны не хватало, чтобы полностью раскрыть её облик.
— Уходи, — прохрипел Насир.
Кульсум не двинулась с места. Ни один из них не дышал. Боль отказа ранила сильнее меча. Они были прокляты, обречены забывать и вспоминать снова.
— Убирайся. Отсюда, — потребовал Насир, и слова его ударили точно нож.
Альтаир оказался прав: некоторые из людей не заслуживают забвения.
Кивнув, Кульсум аккуратно потянулась к принцу, будто боясь спугнуть. Насир остался на месте, и тогда она провела пальцами по его правой щеке, как прежде делала множество раз. На долю секунды веки его задрожали. Спустя миг, не говоря ни слова, Кульсум ушла. А что ещё оставалось?
Она лишилась языка. Лишилась по вине Насира.

Глава 9

Ночь тяжело опустилась на Деменхур, принеся с собой призрачную тишь. Прячась от снежных вихрей, Зафира закуталась в шарф, да так, что лица не было видно. Даже в плаще с капюшоном скрыться Охотнику было непросто, ведь в западных деревнях было не найти мужчины с перевязью стрел за спиной. И даже сам Охотник не являлся таковым. Зафира улыбнулась собственной шутке. Будь Ясмин рядом, она бы точно фыркнула, выразив пренебрежение.
«Небеса святые! Думаю о ней, точно о покойной!»
Зафира вела Сахара по холмистым заснеженным улочкам, разглядывая по пути покосившиеся, словно ряд неровных зубов, дома. Подобного вида строения — каменные, рыжевато-коричневые, возведённые на бесцветном растворе — были обычными для пустыни.
Вот только Деменхур более не являлся оазисом, каким слыл в былые времена.
Зафира, выдохнув пар в морозный воздух, продолжила путь.
Рынок, залитый лунным светом, манил своей таинственностью. От свадьбы на джуму’а не осталось и следа, хотя церемония завершилась всего несколько часов назад. Зафира, пройдя мимо красочной кондитерской, заметила заколоченные ставни. Впрочем, большинство других магазинов давно закрыли двери для своих посетителей. От прежних лавок остались лишь украшения, которые теперь пугающе покачивались на ветру.
Зафира остановилась у магазина, обретшего славу благодаря обслуживанию безработных суеверных жителей. За тёмным окном на полке выстроились грязные стеклянные бутылки, и одной Аравии было известно их содержимое. Поверье гласило, что их нужно развешивать в четырёх углах дома, чтобы отпугнуть ифритов. Создания бездымного пламени искусно принимали человеческий облик, как правило превращаясь в близких жертве людей. Вопреки неспособности использовать магию, как использовали её люди и сафи, ещё до прихода Сестёр Забвения ифриты приносили больше бед, чем любая другая раса.
Все Шесть Сестёр происходили из самых известных кланов, объединённых стремлением к лучшему миру. Больше всего Зафиру интриговала их сущность. Сёстры относились к расе силахов. Они были существами, которых простые люди понять не могли. Даже благородные сафи не смели поставить себя на один уровень с ними.
Собрав всех врагов, включая коварных ифритов, Сёстры не знали, в какую тюрьму их заключить. Тогда одна из них выступила с предложением. Она была сильнее других и непреклонна в своих идеалах, поскольку сердце её оставалось чистым.
На острове Шарр, где ей предстояло править, она создала неприступную тюрьму, куда Сёстры и заключили преследовавших их народ существ.
Украшения магазина покачивались на ветру, и стук металла о металл быстро вернул Зафиру из грёз. Глядя на стеклянные бутылки, она невольно задумалась, имели ли сосуды практическую ценность. Бродили ли ифриты по Аравии в человеческом обличье или же предпочитали оставаться невидимыми для глаз?
Зафира натянула шарф на нос и уже собиралась подтолкнуть Сахара, как вдруг заметила крошечных глиняных львов на передней витрине. От вида их по спине пробежала дрожь. Она не знала, что могли олицетворять глиняные кошки, учитывая, что Ночной Лев уже давно был мёртв.
Мать Льва была ифритом; отец — представителем расы сафи. Он никогда не прекращал борьбу, стараясь не допустить изгнания сына вместе с другими ифритами. Но жизнь в Альдерамине выдалась трудной, ибо чистокровные сафи обладали гордостью, с которой никто не мог соперничать. В конце концов отца убили. Льва лишили волшебства. Разбили ему сердце.
Баба всегда использовал пример Льва, когда рассказывал Зафире об угнетении. Ведь Лев не позволил сафи подавить свою сущность. Нет, он обратился к величайшему достоянию Альдерамина — знаниям. Он изучил всё, чему только можно было научиться, и овладел запретной магией крови.
Спустя время единственными существами, более могущественными, чем он сам, остались Сёстры. Как ни странно, сей факт мало его беспокоил, и он всё-таки обратил свой гнев против Позолоченного Трона. Зафире всегда казалось непонятным, почему Лев, обладая знаниями, сделал настолько глупый шаг. Сёстры быстро одолели его, заключили в тюрьму на Шарре и положили тем самым конец его смутному правлению.
Спустя десятилетия он устроил переполох и на острове, да такой, что надзирательнице пришлось позвать на помощь. Остальные Сёстры, вооружённые всей, до последней капли, магией Аравии, устремились на подмогу, чтобы навсегда избавиться ото Льва.
Но никто из них больше не вернулся.
Рёв Льва превратился во тьму. Логово — в тени. Шарр проглотил их всех — Сестёр, надзирательницу, Льва, даже тюрьму. Но ведь падение Аравии обернулось победой, разве не так? Даже если люди потеряли Сестёр и волшебство и даже если потеря дала Деменхуру повод упрекать женщин в несчастиях, в глубине души Зафира знала, что в тот день Сёстры их спасли.
Со своим последним вздохом они одолели Ночного Льва.
Зафира прижалась пятками к бокам Сахара. Быть может, крошечные львы являлись всего лишь украшениями, проявлением гордости за победу над человеком, который бросил вызов мужчинам, но пал от рук женщин.
— В-о-о-у. — Зафира натянула поводья перед ветхой постройкой, давно обгоревшей от пожара. Здание располагалось позади рынка, в тени изумительной Палаты Силаха.
Зафира, привязав Сахара к балке под надломленным карнизом, проскользнула между старыми перилами. Дверь отворилась со скрипом, за которым последовал шорох. Было время, когда голод стал настолько велик, что деменхурцы из западных деревень пировали гнилой плотью крыс, которая убивала чаще, чем сам голод. Было это ещё до того, как Зафира поддалась зову Арза.
По сей день Зафира помнила облегчение, которое отразилось на лицах родителей, когда она вышла из Арза с тремя кроликами в руке и пятном крови на щеке. Ни Баба, ни Умм не знали, куда она ушла, но это был первый раз, когда человек вернулся из леса, откуда не было возврата.
Несколько дней спустя Баба показал ей, как наводить стрелу и охотиться на оленя. Показал точно так же, как когда-то в лесах северного Деменхура учил его отец. Но когда Баба отнёс мясо в город и начал кормить жителей деревни, именно Умм напомнила Зафире, что, будучи женщиной, она не получит уважения за проделанную работу. Баба лишь улыбнулся, заверив, что Зафире нынче подвластно изменить взгляды самых стойких верующих, дать женщинам равенство, которое является их правом. Равенство, которое они обрели в других халифатах Аравии.
Но Зафира выбрала страх. Надев мужскую одежду, она продолжила охотиться с отцом, придумав имя, которое никогда не было её собственным. Имя, принадлежавшее мужчине в маске. Человеку, которого, в конце концов, не существовало.
Такая жизнь не могла не устраивать. Зафира стала причиной отцовской гордости и причиной сытых желудков деменхурцев. Это продолжалось до того дня, когда Зафира, Умм и маленькая Лана заболели гриппом, распространившимся по всему Деменхуру.
Пока Зафира лежала дома, прикованная к постели, еды становилось всё меньше. Мясо постепенно кончалось.
Баба решил, что сможет охотиться, как охотилась его дочь. Но вместо добычи он обрёл сумасшествие и почти потерял человеческий облик.
Стоя в ночной темноте, Зафира выдыхала пар в морозный воздух. Она осторожно поднялась по лестнице, пропахшей плесенью, зная, какие ступени были сломаны, а какие — непрочны. Каждая из трёх лестничных клеток заканчивалась пустыми комнатами. Когда-то это была гостиница, где встречали гостей из других халифатов. Гости те прибывали в Деменхур, чтобы торговать и отдыхать. Или получать удовольствие, как сказала бы Ясмин с многозначительным блеском в глазах.
На верхнем этаже Зафира распахнула дверь на крышу и от внезапного порыва ветра плотнее завернулась в плащ.
Именно сюда она приходила, чтобы освободиться от мира и от себя — от всех, кто так много ожидал от Охотника.
Однако сегодня Зафира была не одна.
На другом конце крыши стоял силуэт. Профиль его сиял в свете звёзд. Похоже, не только она не выносила замкнутого пространства.
— Я пришла, чтобы…
— Подумать, — закончил за неё Дин, склонив голову. Облака на небе разошлись, позволив луне озарить его улыбку. — Я знаю. Но если чувства твои под стать моим, то лучше тебе не оставаться одной.
Зафира не знала, что ответить. Ей хотелось обнять Дина, однако после многозначительного взгляда на свадьбе идея не казалась такой уж хорошей. Вместо этого она подошла ближе, прижалась плечом к его плечу, борясь с волной душевного ликования, и вместе они принялись глядеть на Деменхур.
Слева тянулись крохотные домики, затенённые полумесяцем тьмы там, где безжалостно наступал Арз. Прямо под ними находился рынок, а справа — мерцающая в лунном свете Палата Силаха.
Палата Силаха представляла собой скромное подобие дворца. Её каменные стены давно осыпались. Тёмные прожилки гнили резко выделялись на бежевом фоне, напоминая, что здание возводилось для пустыни, а не для бесконечно влажного климата. И всё же, невзирая на ветхость, сооружение искрилось великолепием. Прямо к тяжёлым облакам вздымались два шпиля из блестящей слоновой кости, а между ними стражем стояло главное здание.
Глядя на эту красоту, Зафира не могла представить великолепие дворца в Тальдже, где находился королевский минарет — маяк, купающийся в тенях с момента исчезновения волшебства. А уж дворец в Крепости Султана она и не пыталась вообразить.
— Знаешь, чем я всегда хотел заниматься? — Дин приблизился, опустил её капюшон.
В свете луны Зафира почувствовала себя нагой. Инстинктивно она огляделась, но, кроме них, на крыше никого не было.
— Чем? — отозвалась Зафира, думая, что знает.
— Путешествиями, — мечтательно ответил Дин.
Зафира изумлённо приподняла брови. Дин, глубоко задумавшись, рисовал пальцем в перчатке узоры на покрытых льдом перилах.
— На белом свете есть не только Аравия, Зафира. Я уверен. Мир не может состоять из пяти халифатов, пустоши и смертоносного моря. Я хочу путешествовать, открывать новые места. Встречать новых людей.
Судя по теплу, что разлилось по телу, Зафире и сердцу её понравился этот план. Будь жизнь проще, она бы тоже захотела путешествовать. Зафира глядела вдаль на преграду в виде Арза. Леса, который можно будет искоренить, если она примет приглашение.
— Ты везде побывал. Ты прошёл Зарам, Пелузию, даже бесплодную Пустошь. Ты бывал в Альдерамине. Видел песок, — с ноткой зависти промолвила Зафира. Она представила себе мир, устланный жгучим песком, исцелованный горячим солнцем. Песок, который щекочет пальцы ног, хрустит на зубах. — На что он похож, Дин?
— Он прекрасен. Бесконечен. Он напоминает свободу, живущую под безжалостным солнцем, — нежно пропел он. — Да, жара — это бич, но разве холод не хуже? — Дин вздохнул. — Я доволен жизнью. Но чувствую… потребность в чём-то большем.
Впервые желание Дина настолько совпало с желанием Зафиры. Он, как и она, тоже хотел чего-то большего. Однако юношу беспокоило другое. Зафира заметила это в хмурых чертах.
— В чём заключается твоя потребность?
Дин бросил на Зафиру понимающий взгляд. Заглянув в его карие глаза, Зафира вдруг осознала, что шагнула чуть ближе. В столь маленьком пространстве, настолько близком к луне, всё казалось возможным.
Ветер всколыхнул её волосы. Дин осторожно поднял руку, заправил ей за ухо чёрные пряди. Услышав его медленный и дрожащий вздох, Зафира поняла, насколько они оба были одиноки.
— Ты выйдешь за меня замуж? — Слова слетели с его губ стремительно, как будто сердце хотело насладиться ими, но мозг был слишком измучен, чтобы позволить.
Зафира открыла рот. Снова закрыла. Она знала, что это случится. Знала. Но почему именно сегодня? Почему сейчас?
Дин отвёл взгляд. Сколько раз она видела его улыбку? Сколько раз он бегал за ней, рыча и притворяясь арзскими монстрами из страшилок родителей? Сколько раз он прижимал её к груди, делясь теплом, когда она дрожала от холода?
Дин потратил последние деньги на покупку изумительного шоколада сафи, чтобы приготовить лучший напиток в жизни Зафиры. Он утешал её после смерти Бабы и был рядом, когда сердце её ожесточилось.
Она смотрела в ночь, пока глаза не начали гореть.
— Дин, я… — Язык потяжелел.
«Я не такая, как Ясмин».
И дело не в том, что она не хотела замужества. Она просто хотела большего. Разве он только что не упомянул, что мечтал о том же?
— Я пока не готова выйти замуж.
В прекрасных глазах юноши вспыхнуло сомнение, отчего живот Зафиры скрутило.
— А когда ты будешь готова?
— Я выйду за тебя, — без колебаний ответила она.
Сердце подсказывало разуму, что она лжёт, но Зафира проигнорировала их спор. Это не было ложью. Не было. Она просто не могла думать о замужестве, когда сестра сердца только что покинула её. Когда за ней отправили убийц или кого-то другого. Когда Арз наколдовал женщину в серебряном плаще — ту, которая утверждала, что она проклята. Когда приглашение на даамов Шарр полыхало на серебряном пергаменте.
Дин выдохнул, кивнул, однако напряжение его заметно усилилось.
— Я не идиот, Зафира. Я не прошу тебя выйти за меня лишь потому, что сестра только что связала себя узами брака. Но я подумал… — Он замолчал, отчего сердце Зафиры забилось быстрее. — Я думал, что я для тебя значу чуть больше… чем смертный приговор. Я думал, брак подарит тебе другую жизнь. Ещё одно чувство цели. Разве не это ты ищешь в Арзе?
— О чём ты? — прошептала Зафира. В Арзе она ничего не искала. Она охотилась. Она сама не знала, чего хотела и ждала.
Но сегодняшнее приглашение… Оно возникло как по волшебству.
— Ты собиралась мне рассказать? — устало спросил Дин. — О письме, Зафира. О приглашении, которое спрятано у тебя в кармане.
Зафира прикусила язык. Лана. Значит, это Дин приходил, пока Зафира находилась в своей комнате.
— Я хорошо тебя знаю. Я видел тот взгляд на свадьбе, но почему-то решил, что это из-за Ясмин. Я ошибся, ведь правда? Точно так же ты смотришь на Арз. Мне стоило сразу догадаться.
Зафира вскинула брови.
— Как смотрю?
— С восхищением. С обожанием, — прошептал Дин, стиснув челюсти.
От его слов пульс участился. Разве не этим же словом Зафира описала взгляд женщины в серебряном плаще?
— Я не знаю, откуда взялось приглашение, но оно — прямая дорога к хаосу.
— Дин, это дорога не к хаосу, а к волшебству. У меня появился шанс вернуть магию. Неужели ты этого не хочешь?
Теперь, когда Дин знал правду, Зафире захотелось кричать, запрокинув голову. Каждая история, которую рассказывал Баба, могла стать реальной. О, как бы она хотела почувствовать тот прилив волшебства, который в былые времена испытывали люди.
— Ты не слишком рад, насколько я вижу.
— Ты, верно, забыла про Шарр? Кроме того, чтобы попасть на остров, тебе предстоит перебраться через весь Арз.
— Я каждый день хожу в лес.
— Да, но не пересекаешь его целиком, Зафира. Ещё никто этого не делал. Вполне вероятно, что в конце пути таится волшебство, но это вовсе не значит, что ты достигнешь конца. Не стоит даже надеяться. — Дин потёр лицо рукой.
— Ты только подумай, — настаивала Зафира, видя его расстройство. — Волшебство положит конец проклятому снегу. Арз не уничтожит Аравию, потому что Арза и вовсе не будет. У тебя появится шанс осуществить мечты.
— Но какой ценой?
Глаза их встретились, застланные холодным туманом.
— Любой ценой. Я многим обязана этому миру. Я в долгу перед ним и должна попытаться.
— Ты ничего не должна. Ты хоть знаешь, откуда письмо? Ты серьёзно думаешь, что волшебство можно вернуть с помощью книги?
В ответ на молчание во взгляде Дина промелькнула тревога. Тишина царила между ними, пока Дин наконец не вздохнул.
— Да уж, Зафира. Значит, ты всё-таки решила пойти? В одиночку?
— Думаю, да, — призналась она, но тут же ощутила необходимость сказать больше. — Как далеко мы сможем бежать, прежде чем Арз нас настигнет? Бег — это не жизнь.
Снова тишина. Тишина, которая зародила в глазах Дина печаль. Зафира взяла его руку, обвила мизинец. Взгляд Дина замер на её губах, напомнив, что он больше не тот мальчик, который считал Зафиру сестрой. Что Зафира больше не маленькая девочка. Что он только что попросил её руки.
Подобная близость не сулила ничего хорошего.
Словно прислушиваясь к мыслям, Дин заправил непослушные пряди за ухо и с восхищением в блестящих глазах наклонился ближе. Зафира в ответ невольно облизнула холодные губы. Золотые кудри на его лбу просились ей в руки, но взгляд упал на его пухлые губы.
— Зафира, — прошептал Дин.
«Выходи за меня замуж». Даамов мозг снова включился. Зафира отступила на шаг. Слова из письма вызвали желание глотнуть воздуха.
— Не надо, — дрожащим голосом прошептала Зафира в ответ.
Яркий свет луны освещал глаза Дина, горевшие желанием.
И Палату Силаха, возвышающуюся за его спиной.
Сердце ныло от боли, но Зафира, собрав в груди осколки, отвернулась.

Глава 10

С каждым шагом Сахара думать Зафире становилось труднее. С решением нельзя было медлить. Теперь, если она решилась на подвиг, каждый прожитый миг приближал её к новой охоте. К Шарру. К прощанию с деревней.
С тяжёлым вздохом Зафира соскользнула со спины жеребца.
Дин, сидя верхом на Лемане, не отставал. Поначалу предложение провести остаток ночи в доме Зафиры казалось безобидным, однако теперь волнение накрепко укоренилось в душе. Во время непродолжительной поездки домой Зафира не раз заводила разговор, но каждая попытка сводилась к тревожному молчанию или нескольким словам.
Грязный переулок, ведущий к хлипкой конюшне между домом Зафиры и домом Раадов, освещался тусклым светом. Подойдя, Зафира коснулась трещины в кухонном окне. За стеклом по-прежнему стояло трио горшков с травами, увядшими и потемневшими, вопреки немалым стараниям Ланы. Таким был и сам Деменхур, когда-то славившийся тем, что выращивал лекарства для всей Аравии.
«У Деменхура появится шанс вернуть себе доброе прошлое».
Вздохнув, Зафира исчезла в конюшне.
Внутри Дин зажёг два фонаря, поставил Лемана рядом с Сахаром. Зафира приласкала коня, и тот в ответ уткнулся в неё, встревоженно фыркнув.
Предупреждение, на которое она и не подумала обратить внимание.
Внезапно с левой стороны Зафире почудилось движение, и она инстинктивно схватилась за капюшон. От страха в жилах застыла кровь, рассудок помутнел.
Серебряная вспышка пробудила ужас.
— Мир тебе, Охотница.
Первым ахнул Дин, нарушив глухую тишину.
Зафира узнала голос, его мелодичность. Охотница. Она резко обернулась.
Хотя двери конюшни были заперты, ведьме ничто не помешало материализоваться. Зафира ощутила нечто тяжёлое, таинственное, и в тот же миг Дин схватил её за руку. Сахар и Леман отпрянули к стене, заливаясь испуганным ржанием.
Плащ женщины переливался, как жидкий металл, и только теперь, глядя на незнакомку без снежной завесы, Зафира поняла, насколько она юна.
«Святые небеса. Она настоящая».
Женщина и вправду стояла на границе Арза, шепча загадочные слова. Она спрятала письмо в сумку.
«Но зачем она здесь?»
Зафира подняла подбородок. Нет, она не выставит напоказ закравшийся страх.
Сахар и Леман продолжали испуганно биться. Дин пытался их унять, но опасения хозяина лишь усилили их борьбу. Тогда женщина взмахнула рукой, и воздух задрожал, прежде чем лошади затихли.
Нет.
Лошади и вовсе перестали дышать.
Глаза Дина широко распахнулись. Зафира еле сдержалась, чтобы не отпрянуть.
Волшебство. Волшебство, которого не должно было существовать. Однако другого объяснения не нашлось. Как ещё она могла успокоить лошадей? Как могла появляться из воздуха и так же загадочно исчезать?
Гниющие стены конюшни будто превратились в железную клетку.
Женщина без всякой радости рассмеялась, пронзив Зафиру тёмными глазами. Древними глазами, как она только сейчас поняла. Юное лицо было уловкой. На что ещё способна эта женщина?
— О, с лошадьми ничего не случится. Но, чтобы слух мой остался острым, пускай подождут моего ухода. — Глаза женщины остановились на чёрной плесени; нос сморщился от зловония. — Который, я надеюсь, случится скоро. Ты хотела меня видеть?
Зафира не собиралась реагировать на то, что женщина ответила на её безмолвный вопрос. Не желала удивляться тому, что из всех моментов она вздумала явиться именно сейчас, когда рядом оказался Дин.
— Кто ты?
Багровые губы изогнулись в кривой улыбке.
— Серебряная Ведьма. Подходящее имя для образа, laa?
«Полное отсутствие воображения. А как быть, если захочется сменить плащ?» — подумала Зафира, удивляясь собственным мыслям. Казалось, какая-то её часть до сих пор не осознавала серьёзности положения.
— Ты друг или враг? — выпалила Зафира. Дин одновременно что-то пробормотал.
Улыбка женщины заметно расширилась.
— Кто-то вроде тебя.
Зафира бросила взгляд на Сахара. Шёлковая тень ласкала её кожу, напоминая об Арзе, вселяя в сердце страх. Фонари в конюшне мерцали.
— У нас нет ничего общего, — мрачно возразила Зафира.
Злорадство исходило от незнакомки подобно утреннему туману.
Ведьма хмыкнула, но возражать не стала.
— Совсем скоро Арз громом обрушится на твоих людей.
Зафира и без ведьмы знала это. Она родилась с этим знанием, засыпала и просыпалась с этим грузом. Изо дня в день дышала ужасом. И всё же ей совсем не понравилось, что женщина назвала жителей халифата «её людьми».
— Они не рабы. Они не принадлежат мне.
Женщина — ведьма, небеса святые — выглядела самодовольной.
— О, зато ты у них в рабстве. Ты охотишься, чтобы они ели, печёшься о них. Открыв письмо, первым делом ты подумала о них. В твоём королевстве, быть может, и правит король, но ты, Охотница, — его неравнодушная королева.
— Письмо, — сквозь зубы произнесла Зафира так грозно, что Дину пришлось оттащить её назад. — Расскажи о нём.
Серебряная Ведьма с любопытством приблизилась.
— Ты меня не боишься.
«Боюсь. — Зафира тяжело вздохнула, услышав в голове голос Бабы. — Страх порождает смерть. Уверенность порождает свободу».
— Ты бы не стала меня звать, если бы не искала помощи, — осмелилась Зафира. — Так зачем мне бояться?
Серебряная Ведьма рассмеялась:
— Считаешь себя незаменимой? В Аравии много охотников, девочка. Я пригласила тебя лишь потому, что ты возглавила список. И всё же, несмотря на заслуги, тебе есть чего опасаться.
«Равных мне охотников никто не сыщет», — подумала Зафира, но проверять теорию всё же не желала.
— Почему бы тебе самой не отправиться на Шарр и не забрать книгу?
— Будь это так просто, я бы не стояла средь этой гнили. — Презрение вспыхнуло в глазах Ведьмы.
— Но если владеющая магией ведьма не в состоянии заполучить Джаварат, какой толк от простой девушки с луком и стрелами? — спросила Зафира. Она слышала, как Дин пытается хранить молчание.
Ведьма цокнула языком.
— Чем больше ты думаешь, — прошептала женщина, приблизившись, — тем безумнее становишься. Так сказал мудрец.
— Так сказал Баба, — промолвила Зафира.
Дин приблизился. Быстрым движением обхватил мизинцем её палец, пытаясь вернуть ей здравый рассудок.
Серебряная Ведьма ухмыльнулась:
— Тот, кто не умер бы, не будь ты прикована к постели. Я видела, как он испустил последний вздох. Твоя мать повела себя довольно жестоко.
Перед глазами всё помутнело. Как давно женщина шпионила за ней и её семьёй? И с какой целью?
— Спасибо за присмотр, — выдохнула Зафира.
— Даже мне неподвластен Арз. — Ведьма как будто задумалась. Как будто воспылала обожанием. — В хаосе есть своя красота. В бесконтрольности — своё великолепие.
— Ты лжёшь, — выступил Дин.
Зафира застыла, ошеломлённая образом безжизненного тела Бабы. Дин потёр ладонями её руки, но Зафира лишь съёжилась.
— О, значит, юноша умеет говорить, — с улыбкой протянула ведьма, отчего Дин громко сглотнул. — Увы, я не умею лгать.
В тот момент, когда ведьма перевела внимание на Дина, Зафира почувствовала спиной холодок. Тотчас она отбросила мысли о Бабе и выпрямилась.
— Если ты не в силах обуздать Арз, то каковы мои шансы добраться до Шарра?
Тёмные глаза ведьмы вспыхнули. Зафира поняла, что зашла слишком далеко. Если женщина могла заморозить лошадиное сердце, то и человеческое легко разобьётся вдребезги. Как её, так и Дина.
Дина, который оказался в конюшне лишь по её вине.
— Я не заставляю, Охотница. Приходи, если хочешь. Откажешься, и я без труда найду желающего. А я-то думала, что ты, будучи женщиной, захочешь претендовать на победу.
Зафиру терзали сомнения.
— Подумай. — Ведьма ещё раз улыбнулась. — Жизнь без тени Арза. Баранси на границах Деменхура. Волшебство у твоих ног. Я обеспечу тебе проход через море, Охотница. Когда халиф прибудет тебя проводить — а он обязательно прибудет, — у тебя появится шанс заключить с ним сделку, а то и несколько. Тебе есть что выиграть.
Может, ведьма и не заставляла Зафиру, но определённо пыталась повлиять на решение.
— Почему халиф? Если это касается Аравии, то решать должен султан.
— Халиф — такой же король халифата, как и султан — своего королевства. А у султана, как известно, в последнее время мысли недобрые, — ответила ведьма.
Зафира вспомнила мужчин, устроивших ей засаду. Вспомнила наследного принца, по приказу султана убившего халифа Сарасина. Да, помыслы его и вправду нечисты.
— Каким бы пристрастным ни был ваш халиф, он хороший человек. Я подумала, что будет лучше сообщить ему, прежде чем отправлять легендарного Охотника с опасной миссией на Шарр.
— Но в чём твоя выгода? — настаивал Дин.
Внимательное выражение на лице Серебряной Ведьмы дрогнуло. Печаль коснулась губ, сморщила складки тёмных глаз.
«Игра. Должно быть, игра».
— Разве не правильно искать искупления, как это дозволено любому смертному?
«Любому смертному?»
Зафира, вздрогнув при мысли о сущности ведьмы, бросила взгляд на Дина, но тот едва дышал.
— Зависит от того, в чём причина поиска, — осторожно заметила Зафира.
— Я обманула человека, которого когда-то любила.
Зафира приподняла брови, и печаль ведьмы исчезла так же быстро, как и появилась.
— Если ты не веришь в искупление, Охотница, то верь этому: к концу года Арз поглотит каждый уголок Аравии. Отправляясь на Шарр, ты рискуешь немногим.
Ведьма не ошибалась. Да, Шарр мог стать для Зафиры смертным приговором, однако народ Аравии уже был обречён. Это был лишь вопрос времени. И времени оставалось ничтожно мало. Даже меньше, чем ожидала Зафира.
Всё выглядело довольно просто: путешествие на остров, поиски Джаварата, уничтожение проклятого Арза и возвращение волшебства. Но Шарр…
— Неужели книга способна вернуть магию? — спросила Зафира.
— А ещё воспроизвести историю цивилизации, научить вкусному блюду и рассказать интересную историю, — произнесла ведьма так, будто Зафира задала самый глупый вопрос. — Тебя интересует, почему ты всегда находишь дорогу обратно?
Ведьма умела отвечать на вопросы большим количеством вопросов.
— Подожди, ты ожидаешь, что она отправится туда в одиночку? — вмешался Дин. — Почему бы халифу не послать с ней мужчин?
— Если бы я хотела устроить вечеринку, юноша, я бы давно это сделала, — отрезала ведьма и тотчас повернулась в вихре плаща. — Смерть станет её спутником. Она всегда хранила её. Зачем останавливаться на достигнутом?
Зафира вздрогнула от выбора слов. Мизинец Дина обвился вокруг её мизинца, но Зафира отпрянула. Она снова услышала приглушенный женский шёпот, невзирая на расстояние.
«Прощай, Охотница».
Ледяной кулак сжал горло Зафиры. Изо всех сил она пыталась дышать, но когда наконец-то смогла, ведьмы и след простыл.

Глава 11

Пробудившись ото сна и первым делом увидев у кровати слугу, Насир с хмурым видом потёр ладонью колючую щетину.
— В чём дело? — прохрипел он.
Мужчина со шрамом на лице и тёмными волосами на фоне почти прозрачной кожи опустил глаза на собственные ноги. Насиру не пришлось гадать: перед ним стоял деменхурец. В Крепости Султана служили граждане всех халифатов, кроме Альдерамина, ибо сафи не служили никому. Гамеку невероятно повезло, что Арз и Хакимов пролив разделили Альдерамин и Крепость, потому что в противном случае, по мнению Насира, султан вряд ли занял бы трон.
— Султан…
— Иду, — отрезал Насир.
Мужчина, вздрогнув, поспешил за дверь.
Насир тем временем, соскользнув с кровати, направился в примыкающую к комнате уборную. Живот громко урчал от голода, но, закончив одеваться, Насир понял, что времени на завтрак не осталось. Султан не терпел опозданий.
Но что бы изменило опоздание?
Матери в живых больше не было. Кульсум потеряла самое ценное богатство. Но, как бы велики ни были потери, что-то всегда оставалось. Султан мог вырезать глазные яблоки Кульсум, содрать ногти сыну Хайтама. Султан Гамек всегда умел сделать так, чтобы у жертвы осталось одно желание — желание умереть.
Стараясь успокоить тревожное дыхание, Насир сосредоточился на тихих шагах. Когда громоздкие двери тронного зала со скрипом открылись, за ними показался восседающий на Позолоченном Троне султан, принимающий эмиров. Отец никогда не спал. Всегда работал, всегда оставался начеку.
Насир ждал в дверях даже тогда, когда эмиры, проходя мимо, осыпали его насмешками, гордясь, что им султан оказал внимание раньше, чем наследному принцу.
Как только отец и сын остались наедине, Гамек внимательно рассмотрел одежду Насира.
— Куда-то направляешься?
— Ты вызвал меня. Я думал, предстоит новое задание, — ответил Насир, слишком поздно осознав свою ошибку.
— Сколько раз я велел тебе не думать?
Насир стиснул челюсти, но тут же расслабился.
— Мне переодеться?
— Мне всё равно, что на тебе надето, мальчик, — отчеканил султан.
«Мне всё равно», — эхом отозвалось в ушах.
— Поешь и приходи в мои покои. Поторопись.
На какое-то мгновение Насир так и застыл на месте. Султан только что велел ему позавтракать.
Удивление, должно быть, отчётливо отразилось на лице Насира, потому что Гамек громко усмехнулся:
— Голод омрачает ум, а твоя голова нужна мне ясной, чтобы слова не вылетели из твоей дырявой памяти.
Конечно. Как он мог подумать, что отца беспокоит его состояние?
* * *
На этот раз Насир надел на голову серебряный обруч. Едва стражник впустил принца в покои, пульс Насира участился. Комната выглядела точно так же, как и днём ранее. Даже жалкая кочерга после встречи с Хайтамом осталась на прежнем месте.
Отдёрнув занавес, Насир попал в небольшую комнату, где султан Гамек развалился на подушках, скрестив ноги и играя с медальоном на шее. Насир перевёл взгляд на другой проём, за которым виднелась кровать с пологом цвета слоновой кости и серебряными цветами. Насир замер.
— В чём дело? — полюбопытствовал султан.
Насир не желал отвечать.
— Я не приходил сюда с тех пор…
— Как она умерла, — жёстко продолжил Гамек.
Вздохнув, Насир одарил отца пристальным взглядом. Выжидательным. Любопытным. И на мгновение заметил крохотный надрыв в этих серых, будто каменных глазах. Однако печаль исчезла до того, как Насир успел её уловить.
Он опустился на колени, и мгновение разлетелось вдребезги.
— Ты отбываешь завтра, — объявил султан.
— Куда?
— На Шарр.
Если Гамек ждал удивления, сын ничем его не выдал. «Порочный» — слишком мягкое описание Шарра, места, где сам песок сулил смерть. Тем не менее, понимая, что скоро окажется на просторах острова, Насир ощутил странное чувство. Логика подсказывала, что теперь ему будет чего опасаться. Теперь не он — самая большая угроза. Не он станет диктовать условия.
Вот только Насир перестал прислушиваться к логике ещё в те времена, когда умерла его мать.
— Серебряная Ведьма отправляет на остров Охотника из Деменхура, чтобы найти утраченный Джаварат — книгу, которая вернёт волшебство.
Значит, Хайтам не ошибся в предположении. Из открытых окон донеслось дуновение ветра, сухое и мёртвое, как и вся Крепость Султана.
— Охотник есть даира. Компас. Охота в Арзе довольно сложна, но ещё сложнее — найти обратную дорогу. На кону стоит волшебство, сын. Даира обладает редчайшей способностью. Стоит ему настроить ум на нужную цель, как дорога сама ведёт его. Сомневаюсь, что Охотник знает о своих силах, иначе он не стал бы так опрометчиво себя раскрывать. Воины, которых я послал за ним, так и не вернулись из леса. — Султан задумчиво потёр бороду. — Значит, придётся ловить его на острове. Используй его, чтобы отыскать Джаварат, и убей на месте. Убей каждого, кого ведьма отправит на поиски.
Убить, уничтожить. Просьба, которая изгнала логику из разума Насира.
— Но ведь волшебство… — попытался он.
— Я спрашивал твоё мнение? — перебил султан.
Насир был для Гамека лишь мальчиком на побегушках. Вряд ли султан стал бы рассказывать ему о собственных планах. Сын, по его мнению, не заслуживал большего.
Но как? Как Охотник может обладать волшебными силами, если волшебства в Аравии не существует? Если известно, что призываемое Гамеком пламя рождено давно запрещённой магией крови. Никто в Деменхуре — самом нравственном халифате — не касался её и не мог коснуться.
Это означало, что исчезновение волшебства имело более веские причины.
— Ведьма меня обманула, — продолжил султан. — Нельзя, чтобы книга попала ей в руки. Если мои предположения ошибочны, а Охотник — не более чем целеустремлённый юноша, не медли с решением.
«Не медли с решением». Невинная формулировка, подразумевающая «убить и покончить с этим».
— Ты меня понял?
Насир кивнул. Султану было неважно, согласен он или нет.
— Но почему я? Почему не солдаты?
Возможно, Насир и считался единственным, кто безмолвно выполнял приказы султана, но как можно было ожидать от него успеха на острове, с которого не вернулись даже Сёстры Забвения?
— Ты — лишь стратегический вариант. Мы имеем дело с ненадёжной ведьмой, а не со смертным соперником.
«Действительно, ненадёжной».
Насир, подумав о занавесках цвета слоновой кости, усомнился, что султан спит в той кровати.
— А если я откажусь? — Слова сорвались с губ прежде, чем он успел их остановить.
— Тогда служанка потеряет ещё несколько частей, — незамедлительно гаркнул султан. — Ещё есть варианты в виде мальчишки с Дар аль-Фавды и сына Хайтама. Идеи у меня всегда найдутся, ибо ты любишь брать под опеку больные души. Думаешь, я слеп? Ты слаб. Жалок. И, пока ты не убьёшь гноящуюся в сердце тошнотворную мягкость, ты никогда не будешь достоин зваться моим сыном.
Гнусные слова отца эхом отдавались в тишине.
Были времена, когда Насир был достойным сыном, а султан — человеком, которого он называл Бабой. Казалось, в душе Гамека таилось что-то, что разрушало близкого и любимого Насиром человека. Он бы сделал всё, что угодно, лишь бы мельком увидеть в глазах отца прежний блеск. Хотя бы лёгкий намёк на признательность.
Стал бы убивать без морали. Без сожаления. Превратился бы в бесчувственного монстра.
В комнату вбежала служанка. Насир, услышав шорох платья, не оборачиваясь, понял, кто именно. Она. Султан пристально глядел на сына, поэтому Насир, собрав волю в кулак, принял равнодушный вид.
Кульсум скользнула вперёд, поставила перед султаном блюдо с фруктами. Присела рядом, прижав подбородок к груди, тихая и выжидающая. Чувства Насира сразил сладкий аромат жасмина. Он вспомнил нежность её кожи. Боль.
Гамек глянул на поднос с серебряными чашами, как будто они появились сами по себе. Единственным подтверждением, что он помнил о присутствии служанки, стал приказ убираться прочь.
Насир не смотрел на Кульсум, хотя каждый миллиметр тела умолял об обратном. В мисках были разложены фрукты, тонко нарезанные и рассортированные по цветам. Они только что прибыли из Пелузии, единственного халифата с плодородной почвой.
Султан ел. Забрасывал в рот виноградину за виноградиной, пока сын Хайтама дрожал от голода. Пока слуга облизывал грязные пальцы, а дети падали со спин верблюдов. Пока Аравия страдала.
«Дыши».
— Разрешите идти, мой Султан? — мгновение спустя спросил Насир.
Султан, игнорируя сына, продолжил жевать. Глаза принца застлала тьма.
Наконец Гамек хмыкнул.
— Завтра, мальчик. Приготовься.
— Предположим, я перейду Арз. Но как добраться до Шарра?
Крепость Султана не располагала ни флотом, ни моряками, которые помогли бы ориентироваться в море.
— На корабле, — рявкнул Гамек, как будто Насир был глупцом.
Принц сомневался, что султан заметил дрожь его челюсти.
— Да, мой Султан.
Однажды он сопротивлялся приказу Гамека столько времени, сколько мог, прежде чем поддаться боли. Он продержался дольше, чем могло большинство. А чуть позже султан нашёл лучший способ добиться послушания сына.
— Я отправлюсь один?
Султан улыбнулся как змея, и ужас поселился в сердце Насира.
— Возьми Альтаира.
Насир выдохнул. Интересно, что такого натворил любимый генерал султана, чтобы навлечь на себя гнев Гамека?
— Но я должен буду убить всех.
— Кажется, я выразился ясно. — Султан взял пригоршню гранатовых зёрен.
Шарр слыл страной призраков, островом, где даже земля была врагом. Но Насир боялся не этого. Он боялся самого себя и тех жизней, которые он заберёт, начиная с любимого генерала отца. Ради Кульсум. Ради сына Хайтама.
«Если только»… — раздался голос в его сердце.
И с этим Насир покинул покои.

Глава 12

Остаток ночи Зафира провела в мыслях о женщине в серебряном плаще — настоящей ведьме-волшебнице, которая с невозмутимым спокойствием толковала о магии и искуплении. Она выглядела чуть старше Зафиры, хотя манера разговора как будто намекала на многовековой возраст. Зафира отличалась от Дина. Никогда прежде она не вела бесед с бессмертными сафи; не видела мир за пределами западных деревень Деменхура. Все её познания сводились к сказкам, рассказанным Бабой и Умм глухими ночами. Сущность ведьмы уж точно не поддавалась её пониманию.
В конце концов Дин не остался ночевать в её доме.
Едва Серебряная Ведьма исчезла, он с отрешённым взглядом прислонился к стене конюшни.
Когда он наконец-то собрался с мыслями, стало ясно, что ему ни в коей мере не нравится застывшее на её лице выражение. В растянувшейся между ними тишине Дин обхватил ладонями опущенную голову Зафиры и коснулся губами её лба.
— Зафира. Зафира, взгляни на меня.
Но она не могла. Не могла и не хотела открывать глаза. Теперь, в кромешной тьме, всё казалось возможным. Баба не умер; Умм стала прежней; магия вновь ожила. Однако веки не могли вечно оставаться опущенными, если только не принадлежали мертвецу.
Но мертвецы никогда и не видят снов.
— Это выше наших возможностей, — прошептал Дин, чуть касаясь её кожи губами.
Разве? Кто определяет границы, если не мы сами?
Внезапно дверь в комнату Зафиры отворилась. На пороге, залитая приглушённым светом, стояла Лана.
— Сестра? Мне почудилось, будто я слышала скрип кровати. Я и не заметила твоего возвращения. — Искреннее облегчение Ланы вызвало улыбку на лице Зафиры. — Умми просила тебя зайти к ней.
И в один миг улыбка исчезла.
— Да? — осторожно спросила Зафира, игнорируя зияющую пропасть вины.
В тот день, когда Баба вышел из леса, рассудок Умм помутился, однако изредка в голове матери случались вспышки ясности. Но и в те нечастые моменты Зафира скупилась на встречи, ибо видеться лицом к лицу казалось в разы тяжелее.
— Сходи к ней, — негромко попросила Лана. Сестра стояла на месте, сцепив руки. Лицо пряталось в тени тускнеющего огня.
И вот тогда вина предательски скривила рот Зафиры.
— Я… я рассказала ей о письме. И об острове, — призналась Лана.
Вздохнув, Зафира скинула с себя одеяла. Стоило ей подняться, как холод прокрался сквозь тонкую ткань старого платья. Лана поспешно направилась прочь. Вскоре шаги смолкли, сменившись шуршанием подушек.
Стоя у порога, Зафира разглядывала покрытую ржавчиной дверную ручку. Ручку, ведущую в комнату Умм. Ручку, мимо которой она проходила каждый даамов день с глодающим душу чувством вины.
Однако скоро всё закончится. Зафира отправится на Шарр, где, вполне вероятно, встретит собственную погибель.
Стиснув зубы, девушка приблизилась. С каждым шагом вина въедалась всё глубже и глубже. В тот миг ей казалось, будто она идёт навстречу собственной казни.
Даже приближение к Арзу не страшило её настолько сильно.
Затаив дыхание, Зафира подкралась к шершавой двери, способной поцарапать голые ладони.
«Открывай, трусиха».
Один толчок — и дверь в ответ застонала. Застонала, заревела, как, казалось, делала все пять лет. Уж пять лет миновало… Женщина в комнате тотчас подняла голову, впилась взглядом в дочь. Пальцы её сжимались с той же тревогой, что таилась в жилах Зафиры.
Умм.
За пять лет Зафира ни разу с ней не заговорила. Пять лет они жили под одной крышей, но упрямо хранили молчание. В некоторые дни, до того, как начинали звучать крики, Зафире легче было думать, что Умм тоже погибла.
Мать ничуть не изменилась. Голова царственно держалась на изящной шее, как у газели. Всё тот же тонкий нос, который любил Баба. Губы на оттенок темнее красных. Глаза яркие, холодные, как у Зафиры, с пушистыми ресницами, смягчающими ледяной взгляд. И седина, посеребрившая тёмные локоны.
От вида белых прядей у Зафиры сжался живот.
— Зафира, — промолвила Умм. Утомлённый горем голос уже не был прежним.
Зафира не могла отойти от двери. Не могла дышать.
— Ты никогда ко мне не заходишь.
Но Умм и сама не решалась пройти через дом, ибо скудные стены помимо трёх душ вмещали бессчётное количество воспоминаний. Зафира бросила взгляд на Лану, которая, свернувшись клубочком на подушках, не обращала на неё никакого внимания.
— Я не в силах зайти, — выдохнула она.
— Я сделала выбор. Либо ты, либо он, — нежно прошептала мать.
Если бы удушающая сердца боль не обрушилась на них обеих, этот разговор должен был состояться ещё пять лет назад.
— Тебе следовало спасти его, — выдавила Зафира, заметив разбросанные одеяла Умм. Среди них лежало и бледно-розовое, которое сшила Ясмин.
— У меня не было сомнений. Ты была ребёнком, прожившим лишь малую часть его лет, — ответила Умм надорвавшимся голосом. А затем сделала вдох, за которым Зафира расслышала хрип. Боль.
Зафира потёрла лицо. Пальцы намокли от слёз.
– Yaa, abal! [29] Не плачь по мне. — Умм вскинула руки.
Дикая роза.
Сколько же лет Зафира не слышала ласки. Слова матери будто вцепились ей в горло, царапали внутренности, лишая решимости. Последние нежности прошептал ей отец, пока Зафира боролась с его железной хваткой, задыхаясь и спасая свою жизнь.
Она вспомнила ту внезапную тишину, когда Умм вонзила джамбию в его сердце. Вспомнила алую линию на груди Бабы.
Зафира приблизилась. Села на кровать. С каждым движением чувство вины росло в ней. Осознание собственного эгоизма опустилось на сердце тяжким грузом. Зафира потянулась к Умм, обвила пальцами холодные руки. Слёзы капали градом. Одна за другой они вырывались из раны в груди, постепенно превращаясь в ручей.
— Бывает, что я забываю его лицо, — с грустью в глазах прошептала Умм.
Неужели безболезненная потеря памяти может причинить столь жуткую боль? Невыносимое отчаяние во взгляде матери глубоко ранило сердце дочери.
Зафира никогда не забывала лицо Бабы. Это было невозможно. И всё же старшая дочь пренебрегла единственным родителем. Оставила мать горевать в одиночестве. Независимо от того, сколько времени Лана проводила с Умм, именно на глазах у Зафиры Баба испустил последний вздох. Как никто другой, она понимала горе матери.
Горе матери, которая спасла ей жизнь.
Зафира позволила боли перерасти в гнев. Позволила гневу ослепить себя и отдалить от страданий Умм. Раз уж Зафира горевала, увидев смерть отца от рук матери, каково было матери жить с руками, которыми она убила возлюбленного?
Каково было Умм выбирать между одной любовью и другой?
Зафира глубоко вздохнула. Закрыла эгоистичные глаза, уронила голову на колени матери. Жест сей казался настолько чуждым. Настолько знакомым.
— Прости меня, Умми. Прости меня, — взмолилась Зафира. Она повторяла слова снова и снова. — За мои иллюзии. За мой гнев.
Эгоистичный. Детский. Ненавистный.
Небеса святые, не было в Аравии дочери хуже, чем она.
— Не умоляй, дитя. Мне тоже очень жаль, — успокаивала Умм, обхватив ладонями лицо Зафиры. В ледяных голубых глазах, которые унаследовала Зафира, не осталось и тени безумия. — Да, ты не приходила ко мне, но и я не приходила к тебе. Мы обе виноваты, ведь правда?
Нет, виновата была только Зафира. Она не выполнила дочерний долг.
Умм провела большим пальцем по влажной щеке Зафиры.
— Лана обмолвилась, что ты собираешься на остров.
Умм предположила, что слёзы дочери имели отношение не только к отцу. В них крылось нечто большее. Брак Ясмин. Предложение Дина. Шарр.
— Я не повторю ошибку Бабы. Не стану возвращаться, чтобы причинить тебе боль. Я одержу победу или умру, — твёрдо заявила Зафира.
— Я не пытаюсь остановить тебя, abal. Я лишь хочу знать о цели путешествия.
— Цель путешествия — возвращение волшебства, — объявила Зафира. — Уничтожение Арза, лишившего нас магии.
Умм задумалась, и вскоре её губы изогнулись в улыбке, принеся с собой тысячу воспоминаний. В этой улыбке Зафира видела Бабу. Видела тёплый хлеб, только что из печи. Одеяла, создающие кокон. Видела маленькие руки Ланы и любимое печенье Умм.
Теперь это исчезло. Всё это.
Из-за Арза.
— Отомсти за его смерть, Зафира. Отомсти за отца и уничтожь этот лес. — Умм снова провела пальцем по щеке дочери, подарив ей проблеск света, как маяк на неизведанном пути. Пути, которому Зафира поклялась следовать.
— Побеждай, как велит имя, которое я дала тебе. Поставь пустыню на колени.
Одно за другим Зафира проглотила слова матери.
* * *
Позже, собрав недавно изготовленные стрелы, Зафира поочередно вложила их в колчан. Тихие и ритмичные удары о дно походили на биение сердца. Лана, повертев между пальцами белое перо, спешно собрала обрезки.
— Пойду умоюсь. Скоро встречаюсь с Симах, — доложила она, зевнув.
— С чего вдруг?
— Хотим пообедать, — выпалила Лана.
Стоило Зафире сузить глаза, как сестра тотчас добавила:
— У неё мать заболела.
— Тебе не нужно бегать по домам и изображать лекаря всякий раз, когда кто-то об этом просит. Ты не обязана…
— И ты не обязана, — перебила Лана.
Увидев вспыхнувшее на лице Зафиры удивление, она подошла ближе, взяла её за руку.
— Прости, сестра. Но я… я скоро вернусь.
Зафира обняла Лану, прежде чем та успела сбежать, и крепко прижала к груди.
— Прости и ты, — прошептала она, наконец взяв себя в руки.
Лана отстранилась, чтобы взглянуть на Зафиру, и поцеловала её в щёку.
— Я знаю, — прошептала она.
Однако Зафира умела читать между строк.
Как только Лана исчезла в коридоре, Зафира со вздохом откинулась на подушки. Она взяла джамбию Бабы и кинжал с прямым лезвием, чтобы взвесить их и решить, какое оружие лучше подойдёт против врага.
Враг. С охотой на оленей и кроликов было покончено. Если верить рассказам о Шарре, теперь Зафире предстояло охотиться на монстров. Бороться за жизнь.
Внезапный стук в дверь заставил её подскочить на месте.
«Святые небеса!»
Пульс участился при мысли о Серебряной Ведьме, но логика подсказывала, что та, верно, не стала бы утруждать себя стуком в дверь и просьбой войти.
Зафира распахнула дверь.
На пороге стоял Дин. Волосы его припорошил снег. Зафира приготовилась выслушивать новые причины остаться в Деменхуре и не отправляться на поиски Джаварата.
Однако вместо этого он просто спросил:
— Ты не встречала Охотника?
Зафира улыбнулась. Глаза Дина заблестели при виде её облегчения.
— Насколько мне известно, он взял выходной, — пошутила Зафира.
Дин вошёл в дом и первым делом обратил внимание на рассыпанные перья и новые стрелы.
— Вот это не называется «выходным». — Потерев у очага руки, он склонил голову. — Пойдём со мной.
Зафира не сводила с Дина глаз.
— Знаешь, ты давно уже вышла из роли Зафиры.
— Зато скоро все узнают, какая я красивая. — Она бросила обрезки в корзину.
— Ты заслужила, чтобы люди знали. — Дин нежно улыбнулся.
Кожа Зафиры полыхала при мысли о прошлой ночи на крыше, о холоде на шее. О лицах, окутанных паром дыхания. Об изгибе губ и луне, ласкающей кудри.
— Куда мы пойдём?
— Хм. Может, в «Бакдаш»? — Судя по уверенному тону, решение он продумал заранее.
Зафира, сжав губы, бросила на него негодующий взгляд.
Дин рассмеялся:
— Я знаю, ты ненавидишь всё, что связано с этим местом, но…
— Я ненавижу теоретически, — проворчала она. — Идею одновременно покупать мороженое и жаловаться на морозы в халифате.
— У тебя, Зафира, весьма странный образ мышления. — Дин поднял шерстяной платок и передал ей. — «Бакдаш» — наше место. Он придаёт Деменхуру изюминку. Раньше сюда стекался народ со всей Аравии, чтобы отведать вкусного мороженого. Давай тоже попробуем, а? — Голос его смягчился. — Кто знает, когда ещё у тебя появится такая возможность.
Слова Дина сразили Зафиру. Она вдруг осознала, что не скоро теперь увидит Деменхур. Возможно, никогда не увидит.
Внутренний голос не давал ей покоя, убеждая, что путешествие к Шарру было лишь ложью по поручению. И поручение то могло принести одну только боль. И всё же Зафира видела лицо Серебряной Ведьмы. Понимала, что значит жаждать искупления и винить себя за секундную слабость.
По вине Зафиры отец лежал с синими губами подо льдом и снегом.
Дин глядел в ответ, и, невзирая на молчание, она знала, что он всё понимает. Об этом кричала грусть, застывшая в его прекрасных глазах. Самой несносной чертой Зафиры, как ей казалось, было то, что лицо её всегда говорило раньше, чем язык. Люди постоянно напоминали ей об этом, и их мнение в конце концов стало фактом.
Зафира накинула платок, бросила Дину худой кошелёк с монетами и потянулась к двери.
— Пойдём. Остудим наши губы.
Улыбка Дина значила гораздо больше, чем всё то, что можно было купить за динары.
* * *
Выйдя из дома, Зафира невольно съёжилась. Хотя она не была закутана в тёмный плащ, плечи разом выпятились, грудь втянулась, подбородок опустился, губы сжались в тонкую линию.
Нет, она не защищалась от холода.
Дин молчал.
— Зафира, — вдруг позвал он.
Она почувствовала тепло пальцев на подбородке, а мгновение спустя он приподнял её лицо, чтобы посмотреть в глаза.
— Луна не боится ночи. Газель не боится неизвестности. Почему же ты боишься, Охотница?
— Это не то же самое, что неизвестность.
— Это лишь страхи, порождённые Охотником, но пускающие корни в твою душу. Не бойся себя, Зафира.
Она пыталась не бояться. Изо всех сил старалась сосредоточиться на чём-то другом: на докучливой асимметрии домов, бок о бок стоящих слева от неё; на заснеженной равнине, пересечённой похожими на пшеницу стволами Пустынного леса справа. Лес был редкий, бесплодный. Лесной младенец по сравнению с проклятым Арзом.
Неожиданно Дин остановился перед раскинувшимся у дома кустом, безлистным и почти мёртвым. Зафира и слова не успела обронить, как юноша уже повернулся с радостным возгласом, держа что-то на открытых ладонях.
Цветок. Белый, изящный, покрытый корочкой льда. Его шёлковые лепестки аккуратно держались друг за друга.
Зафира невольно вспомнила дюжину диких роз, с любовью собранных Бабой и аккуратно вложенных в детские ладошки. Он крепко обнимал дочь, называя её своей abal. Уже тогда маленькая Зафира знала, что Абаль — имя одной из Шести Сестёр, и оттого всегда чувствовала себя настолько же сильной, насколько любимой.
Дин, приспустив платок с головы Зафиры, продел цветок через тёмные кудри. Колючий стебель царапнул кожу.
— Красота, которая живёт вопреки всему. Даже в самых суровых условиях. — Дин взял её за руку.
— Что за ерунда, — хрипло проговорила Зафира.
Дин рассмеялся. Этот звонкий смех она любила сильнее, чем самый горячий из костров в самую холодную из ночей.
Вскоре они приблизились к рынку. Дин сжал руку Зафиры, и она осознала, насколько быстро и бездумно уходила в себя. С высоко поднятой головой она прошла мимо девочки, хвостиком идущей за матерью. Укрытая шалью, она сжимала в маленьких ручках дымящийся пирог. Они миновали мужчину, который, толкая тележку с коврами, на ходу обещал скидки. Прошли мимо торговца с чемоданом, полным мазей, настоек и лечебных трав. От расценок у Зафиры глаза на лоб вылезли. Повсеместно раздавались возгласы купцов, гам покупателей. Площадь под ногами испускала тепло. Возле прилавка Адиба, где по-прежнему кипела жизнь, добытые Зафирой шкуры передавались от мужчины к женщине, от женщины к Адибу. Покупатели торговались, препирались, пока наконец-то не договорились о цене.
— Приятно знать, что у Адиба всё хорошо, — заметила Зафира.
Дин хмыкнул:
— С ним всё труднее иметь дело. Возможно, придётся найти нового торговца.
Он провёл Зафиру к небольшому домику, скрытому за магазином для суеверных. В отличие от соседних, деревянная дверь кафе была выкрашена в бледно-лиловый цвет. Зафира коснулась пальцами гладкой поверхности как раз в тот момент, когда дверь распахнулась и на улицу с возбуждённым криком выскочила девочка, а за ней её брат.
Дин усмехнулся:
— Готова?
— Я никогда так не волновалась, — призналась она.
Вокруг, казалось, царило волшебство: роза в волосах, улыбка Дина. Дверь, радующая глаз нежными тонами. В груди Зафиры поселилось тепло. Что-то ожило в сердце, вызвав желание удержать это чувство и хранить его вечно.
Зафира никак не ожидала, что в доме с холодным мороженым будет настолько тепло. Что людей окажется много, и все они будут улыбаться. Повсюду стучали ложки, пестрели украшенные драгоценностями металлические чаши. Дин провёл её в угол с низкими диванами, где Зафира тотчас выскользнула из обуви, уселась на подушки и сложила руки на низком столике. Заведение сияло… чистотой.
— Какой вкус желаешь отведать? — полюбопытствовал Дин, не в силах приглушить огонёк в глазах.
Зафира задумалась.
— Замороженные сливки?
— Проще не бывает! — Он со смехом направился к стойке.
Двое мужчин за прилавком поприветствовали Дина по имени и взяли несколько динаров. Третья фигура стояла поодаль, накладывая всё новые и новые порции тягучего белого крема. Девушка была одета так же, как мужчины.
«Девушка! — осознала Зафира. — Небеса святые».
Дин вернулся, уселся напротив, однако Зафира никак не могла отвести глаз от троицы за прилавком.
— Кто управляет «Бакдашем»? — спросила она.
Две девушки заняли противоположную сторону, пока их спутница отправилась делать заказ. Несмотря на холод, в кафе стоял шум и гам. Место выглядело поистине счастливым, напоминая Зафире о том, чего она давно уже не имела. Здесь царил мир. Счастье. Жизнь. А всё, что делала она, — это охотилась и готовилась к следующей охоте.
— Одна семья. Уже несколько поколений. Откуда столь внезапный интерес?
— Та, что сзади, — прошептала Зафира, — это ведь женщина.
Дин взглянул на троицу, и на лице его отразилась гордость.
— Они хорошие люди.
Зафира хмыкнула.
— Позволить сестре работать вместе с ними — не такой уж большой подвиг.
— Нет, но бросить вызов халифу — другое дело, — подметил Дин.
И с этим Зафира не могла поспорить.
Вскоре юноша принёс им лакомство. Он расположил перед Зафирой ложку, а за ней — металлическую чашу, полную пушистых белых сливок, увенчанных нарезанными фисташками и восхитительной засахаренной вишней, которую было нелегко достать.
Дин не сводил с Зафиры глаз.
— На древнем языке этот десерт называется «emaa»[30]. Он отличается от замороженных сливок, но именно отличие делает «Бакдаш» особенным местом. Эмаа хранится в замороженном состоянии вместе со льдом и достаётся голыми руками.
Зафира никогда прежде не ела мороженого, чтобы заметить какую-то разницу. Она просто хмыкнула и сунула ложку в белую каплю, изумившись мягкости и тягучести лакомства. От десерта восхитительно пахло розовой водой.
— Хватит на меня смотреть! — потребовала Зафира.
Дин застенчиво улыбнулся, пожал плечами и, зачерпнув эмаа, сунул ложку в рот. Зафира не стала торопиться. Смакуя момент, она прикоснулась к сливкам губами. По коже от холода пробежали мурашки. Вздрогнув, Зафира отправила ложку в рот. Букет вкусов, изобилующий мёдом и розой, был удивителен. Сладость, задержавшаяся на языке, постепенно сменилась послевкусием ириса, который притуплял чувство холода.
— Ну? Что скажешь? — полюбопытствовал Дин, когда она съела чуть больше.
Зафира смогла лишь усмехнуться. С блестящими от удовольствия глазами Дин собрал с её губ остатки.
Возможно, это первая и последняя чаша мороженого в её жизни. Последний раз, когда она может испытать настолько безудержное счастье в такой обыденный миг. Последний раз, когда она может видеть улыбку Дина и охлаждать губы ледяной сладостью.
— Выброси из головы все лишние мысли, — прошептал Дин, придвигая к ней чашу костяшками пальцев. Он коснулся её щеки, и в тот миг Зафиру не волновали люди и их любопытные взгляды.
Отбросив тяжёлые мысли, она откинулась на подушки. С чашей в руках, с орехами и мёдом на языке. В тот момент на свете остались лишь Дин, Зафира и ледяные сливки, которые она когда-то ненавидела, но теперь полюбила.
Слишком скоро вернулся юноша, чтобы забрать пустую чашу. А затем они отправились домой, по дороге заглянув на рынок, чтобы купить кое-какие вещи. Возле дома Зафиры Дин помедлил, прежде чем свернуть на улицу, где жил его друг.
— Завтра? — нежно спросил Дин, не сводя глаз с Зафиры.
— Завтра, — кивнула она.
И он ушёл.
Облака плыли перед восходящей луной, бросая тени в надвигающуюся ночь. Арз, чёрный на синем фоне, походил на пасть с острыми зубами. Из окна кухни струился свет, и Зафира была рада, что Лана вернулась.
Проведав в конюшне Сахара, Зафира собралась домой. Однако уйти не успела. Чья-то рука вдруг опустилась на её плечо.
Отпрянув, Зафира заметила в лунном свете мерцание бронзовых волос.
— Ты меня напугала, — шёпотом воскликнула она. Роза выпала из кудрей на снег, рассыпав лепестки.
Вновь приблизившись, Ясмин по-птичьи склонила голову.
— Забавно. А ты и вправду испугалась. — Голос звучал равнодушно. Выражение лица подсказывало Зафире, что будет дальше.
«Прошу, не сейчас», — едва не взмолилась Зафира. Как же ей хотелось продлить волшебство «Бакдаша»!
— Ты согласилась, значит, — проговорила Ясмин. — Согласилась отправиться на остров. Пока ты не спросила, сразу признаюсь, что мне всё известно. Kharra. Каждая душа в этой чёртовой ледяной деревне узнала бы раньше меня. Если бы не Дин, то до меня, полагаю, слухи бы так и не дошли.
— Ты, верно, хочешь, чтобы я пожалела о том, что не испортила тебе брачную ночь? — Зафира закипела от гнева. Хорошее настроение в одночасье улетучилось.
На лице Ясмин тоже вспыхнула ярость.
— У меня появился шанс уничтожить Арз! Вернуть Аравии волшебство. Никто не знает Арз лучше меня, Ясмин. Но даже если бы дело было вовсе не в проклятии, я всё равно не смогла бы здесь остаться. Ты меня знаешь. Я не могу сидеть и ничего не делать.
В затянувшейся тишине Арз залился стоном, когда ветер пронёсся между его ветвями. Интересно, насколько он приблизился, пока Зафира беззаботно наслаждалась десертом?
— А как же твоя мать? Как же Лана?
Зафира тихонько хмыкнула.
— На встрече с халифом я попрошу его предоставить моей семье лучшее место для жизни и найти человека, который мог бы заботиться об Умми. Если он примет мои условия, Лана через несколько дней позабудет о существовании сестры.
Ясмин пристально глядела на неё.
— А у тебя… У тебя есть Миск. И твой брат. Я попрошу халифа…
— Думаешь, подарок халифа тебя заменит? Думаешь, я настолько эгоистична? — прогремела Ясмин, добавляя череду брани.
Зафира покачала головой, и воцарившееся между ними молчание показалось более болезненным, чем всё, что она пережила. Молчание ширилось, как пропасть в темноте, и мост через неё был не толще нити.
— Ты можешь умереть.
Зафира по-прежнему молчала. Она всё ещё ощущала вкус мёда на языке.
И в этот момент мост обрушился.
— Я не могу повлиять на твоё решение? — Из уст Ясмин вырвался истерический смешок.
Зафира устало улыбнулась.
Прежде чем слёзы, сверкающие в глазах Ясмин, успели упасть, Зафира приблизилась к ней. Поколебавшись, она пожала плечо Ясмин.
— Твой муж тебя ждёт.
Зафира отвернулась первой. Совсем скоро отсутствие подруги станет для неё тяжёлым бременем, а «Бакдаш» — далёким прошлым.
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— Вставай, — прошипел Насир.
Генерал растянулся на кровати, совсем не похожий на того уравновешенного человека, который обычно упивался насмешками.
— Что за унылый голос! Клянусь, он сам по себе представляет угрозу! — прохрипел Альтаир, натягивая на голову подушку. Кроме изумрудных штанов, на нём ничего не было. Рубаха в поле зрения отсутствовала.
— Думаешь, меня это волнует? — усмехнулся Насир. — Ты тоже идёшь на поиски.
— Милосердный султан! А я уж огорчился, что останусь в одиночестве. Принеси-ка кофе, а?
Насир раздвинул шторы, и луч света резко ударил Альтаира в лицо. За всё время, проведённое в Крепости Султана, принц впервые заглянул в покои Альтаира. Он и представить не мог, что комнаты генерала окажутся настолько… аккуратными. Такими же монотонными, как и его собственные покои.
Из ванной комнаты раздался женский смех. Смех двух женщин.
Альтаир расплылся в улыбке. Насир нахмурился. Уши его заполыхали.
— Я, верно, похож на одну из твоих девиц? — спросил Насир. — Сам себя обслуживай. Пей кофе, обливайся, утирай слёзы в углу — мне всё равно. Мы отплываем с восходом солнца, а это значит, что нужно покинуть дворец как можно скорее. Я не знаю, сколько времени потребуется, чтобы пересечь Арз, но я однозначно не хочу добраться до этого жалкого острова позднее Охотника или кого бы то ни было.
Альтаир выглянул из-за подушки.
— Так хочется начать убивать, а?
Насир швырнул сумку Альтаиру в голову.
— Мы отправляемся в ночь. Приготовься.
— Конечно-конечно, мой Султан. Не могу дождаться.
Насир ощетинился. Когда дело касалось принца, Альтаира никогда не заботили титулы. Теперь же, услышав из его уст официальное обращение, Насир обеспокоился ещё сильнее. Он захлопнул дверь, заглушив хриплый смех Альтаира.
Но шаги его замерли, когда в покоях генерала появился новый гость.
— Кульсум?
От одного только имени сердце в груди забилось быстрее. В тёмных девичьих очах засиял огонёк, и мысли Насира тотчас застыли.
«Кульсум? В покоях Альтаира?»
Насир поторопился к двери, обогнав служанку. Он чувствовал, что руки девушки тянутся к нему, пронзая его сердце.
Молча. Без единого звука, как и всегда.
Но Насир не оглянулся. Лишь с грохотом захлопнул дверь.
* * *
Насир взял с собой оружие, а также заплечную сумку с провизией и сменной одеждой.
Принц ожидал, что путешествие будет коротким, не дольше нескольких недель: он пройдёт через Арз, доплывёт до Шарра, проследует за Охотником и вернёт утраченный Джаварат.
В свете мрачной луны Насир оседлал серого жеребца. Альтаир оседлал лошадь чалой масти. Генерал странно смотрелся в броне хашашина, настолько тонкой, что само её существование можно было поставить под сомнение.
Одежды хашашина, несмотря на многочисленные потайные лезвия, не выглядели устрашающе и великолепно подходили для маскировки. Однако Альтаир, как всегда, оделся так, чтобы привлекать побольше внимания. Он отказался от неприметных одеяний в пользу более открытой одежды. Его руки, кроме плотно обхваченных кожаными наручами предплечий, оставались обнажёнными. Голову Альтаира покрывал тюрбан с красной каймой, а традиционный ярко-красный пояс на талии спорил с нелепыми пёстрыми шальварами.
— Готов к ночному путешествию, мой Султан? — многозначительно спросил Альтаир.
— Прибереги свои намёки для вечеринок.
— О, сдаётся мне, ты не так глуп, как утверждает твой отец, — усмехнулся Альтаир. — Не могу дождаться встречи с Охотником. Я даже придумал, как представлю тебя. Вот, слушай: «Насир не всегда такой сварливый, но, должен признаться, он из тех, кто меньше говорит и больше убивает».
— Будет лучше, если ты не станешь сразу же наводить страх, — отозвался Насир, подгоняя жеребца.
– Shukrun, habibi[31], — крикнул вслед Альтаир. — Ты невероятно любезен!
Пески сияли в ночи, как тлеющие угли. Особняки сверкали, залитые лунным светом; известняковые трущобы выглядели мрачно.
Улицы пустовали. В столь поздний час, когда луна взошла на небосвод, а холод окутал пустыню, не было никого, кто мог бы видеть путников. Сердце Насира замирало при мысли о том, что на рассвете им предстоит пересечь Арз. Но у него не было выбора. В мыслях вспыхнул чёткий образ тёмных глаз Кульсум. И мягкий изгиб маленьких плеч сына Хайтама.
У Насира никогда не было выбора.
Что бы ни случилось, в каком бы состоянии он ни оказался, на восходе солнца Насир пройдёт через Арз и достигнет Баранси.
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Первым, что Зафира увидела, проснувшись поутру, была пара глаз, похожих на кошачьи.
— Ясмин! — Зафира подскочила от неожиданности.
Сестра её сердца в ответ лишь ругнулась. По щекам её текли слезы, и она выглядела так, будто на плечи ей легло тяжкое бремя.
— Что ты здесь делаешь? — хриплым спросонья голосом спросила Зафира. — Разве ты не должна быть…
— С мужем? Встречаясь со мной, ты только о нём и болтаешь.
Зафира откинулась на подушки, но, бросив взгляд в окно, снова выпрямилась.
— Я должна…
— Идти? Kharra, я знаю! Поэтому я здесь. Чтобы в последний раз с тобой повидаться.
Ясмин опустила взгляд на руки. Хна со свадьбы поблекла; красновато-коричневые узоры превратились в ярко-красные. Она села на край кровати, прогнув своим весом матрас.
— Помнишь те дни, когда родители умерли и Дин отправился в путешествие по королевству? Он присоединился к следующему через Пустошь каравану, припоминаешь? У меня осталось немного какао, которое он привёз в подарок. А ещё я сохранила пустую банку из-под мёда. Ту, которую ты начисто вылизала. — Ясмин рассмеялась, вздохнула. — Интересно, о чём я буду вспоминать, глядя на ложку какао и пустую банку из-под мёда?
Зафира, пытаясь разгадать значение слов подруги, вскочила с постели.
— Думаешь, я умру? — Дрожа от холода, она подошла к бочке. В ледяной воде, которую, вероятно, принесла Ясмин, до сих пор плавали комки снега.
— А ты надеешься выжить? Это страшно, Зафира. Твоё исчезновение в Арзе.
Зафира, услышав, что Ясмин откинулась на кровать, взглянула на подругу.
— Оптимизм так и льётся из твоих уст.
Ясмин пожала плечами:
— Не каждый день сестра твоего сердца выбирает смерть вместо жизни.
— Я не желаю себе смерти, Ясмин. Мы обе знаем, что у меня больше шансов пройти через Арз и, следовательно, через Шарр. Мне предоставлен шанс, которого нет у других. В любом случае и года не пройдёт, как Арз поглотит нас заживо.
В комнате воцарилась тишина. Зафира, потянувшись за одеждой, вдруг замерла. Перед ней лежала не та рубашка, которую она оставила с вечера. На её месте появилось платье, в котором она приходила на свадьбу Ясмин, — только намного короче. Потрогав заострённые завитки на тёмно-синем плече, Зафира подняла глаза.
Ясмин улыбнулась.
— Я знаю, как сильно ты дорожишь своим платьем, но ещё знаю, что оно тесновато. Поэтому я… укоротила его и сделала чуть свободнее. Раз уж ты собралась спасать мир, спасай его красиво.
Зафира, тихонько рассмеявшись, надела платье через голову. Этот наряд был легче прежнего, однако и Шарр заметно отличался от привычного ей заснеженного Деменхура. А плащ Бабы защитит её от холода, пока она не покинет земли родного халифата.
— Пообещай мне, — прошептала Ясмин. — Если ты погибнешь, то погибнешь в сражении за возможность вернуться ко мне.
Зафира изо всех сил попыталась улыбнуться.
— Я бы поцеловала тебя на прощание, но, боюсь, твоему мужу это не понравится.
Громко рассмеявшись, Ясмин бросилась к подруге и обняла её. Зафира не знала, кто из них дрожал больше. Ясмин отстранилась, прижалась лбом к её лбу. Зафира в последний раз вдохнула аромат цветов апельсина и специй.
— Возвращайся, Зафира. Неважно, одержишь ты победу или проиграешь. Главное — возвращайся.
Пусть от холодной воды кожа Зафиры и онемела, кровь в её жилах пылала, пока она обдумывала слова, ибо она никогда не умела прощаться.
— Я не собираюсь умирать. Я найду даамов Джаварат и вернусь обратно.
И только произнеся эти слова, она наконец-то сама в них поверила.
С чувством готовности Зафира вышла из комнаты. Ясмин молча последовала за ней. Однако сила слов пошатнулась, когда Зафира скользнула взглядом по комнате Умм. Мать спала, отказывая ей в прощании. Зафира и не думала, что станет скучать, но разговор накануне пробудил в душе чувство опустошения.
Спустя мгновение к Зафире подкралась Лана. Подол её платья, скрывающегося под громоздким пальто, с шорохом тащился по полу. Дрожащими, бледными от холода пальцами она сжимала зелёный платок.
Зафира перекинула через плечо дорожную сумку.
— Ты готова к переезду? — спросила она, сама не зная, как при встрече с халифом заговорит об этом.
«Святые небеса. Халиф».
— Пока ты где-то умираешь? — Лана, пожав плечами, прикусила губу.
— Ну вот, наконец-то! Наконец-то правильные вопросы, — подбодрила Ясмин.
— Зачем? Зачем ты это делаешь? — продолжила Лана.
— У меня появился единственный шанс. — Зафира потёрла костяшками пальцев синее пальто Бабы.
«Единственный шанс отомстить за отца».
— Шанс умереть в проклятом месте? Да, конечно, тебя будут чествовать как мученицу, слагать истории. Так происходит в книгах. Но ты умрёшь, Зафира, а я… Сестра моя, я останусь одна, — прошептала Лана.
Глаза Зафиры загорелись.
— Баба хотел бы этого.
— Не ходи туда во имя Бабы! — взмолилась Лана. — Он мёртв.
— Лана права, — поддержала Ясмин. — Если уж вздумала рисковать жизнью, тогда пусть это будет по твоей воле. Обещания, данные мертвецам, не сохранят жизнь.
Однако Зафира отправлялась в Арз не только из-за Бабы. Неужели они не понимали? Она хотела вернуть волшебство. Подарить им жизнь.
— Разве вам не нужна магия? — пылко спросила Зафира, переведя взгляд на Лану. — Вспомни истории Бабы. Мы сможем своими глазами увидеть их, почувствовать! Прожить. Мы наконец-то узнаем, что нам дано от рождения.
— Жизнь без волшебства не так уж плоха.
— Жизнь без волшебства украла у нас пустыню! И Бабу. И Умм. И твоих родителей, Ясмин. Жизнь без волшебства породила Арз, который вот-вот уничтожит всех нас.
— Баба погиб, сестра. И родители Ясмин мертвы. Да, Арз растёт. Но мы всегда можем уехать, сменить место. — Глаза Ланы блестели от слёз. Она не понимала, что от Арза не сбежать. Ни им, ни кому-то другому в Аравии.
— Жизнь с волшебством — ничто для меня, если в ней нет тебя.
Слова Ланы оставили бездну в сердце Зафиры. Она убрала со лба сестры прядь волос, заправила её за ухо и провела пальцами по веснушчатой коже, всё ещё младенчески нежной.
Зафира ничего не пообещала сестре. Не сказала, что вернётся. Не уверила, что всё будет хорошо. Не поручилась, что Лана будет в безопасности. И не стала тешить ложными надеждами.
— Пойдём. Пора встретиться с халифом.

Глава 15

— Мне кажется или мы устали? Ты устал, Насир? — спросил Альтаир, нарушая тишину воющего ветра.
Насир, обратив внимание, что Альтаир вновь обращается к нему вместо титула по имени, приспустил припорошённую песком куфию.
Арз… исчез.
И на его месте появилась полоса чёрных пятнистых камней, протянувшаяся с востока на запад. Однако не камни привлекли внимание Насира. Laa. Это была вода. Лазурная полоса встречалась с прозрачным небом, залитым лучами солнца. Даже в столь ранний час свет казался резким, и чем дольше смотрел Насир, тем сильнее мир плыл перед глазами. Не было здесь ни людей, ни домов, только бесконечные пески жжёной умбры.
Незнакомый звук волн, облизывающих каменистый берег, напомнил о сказках матери. О сказках, которые она шептала ему задолго до своего убийства… вернее, до своей смерти. Нынче Насир был вынужден отделять фальшивые воспоминания от настоящих. Стиснув челюсти, он дёрнул поводья, чтобы лошадь наконец-то сдвинулась с места.
Видимая нежность воды ловко маскировала абсолютную дикость. Поговаривали, что с появлением Арза и опустением королевских минаретов море превратилось в чудовище.
«В чудовище, подобное тебе», — подумал Насир.
Однако в случае с водами принц не ведал, какому хозяину подчинялось чудовище.
И кто сделал его чудовищем.
— Глянь-ка, какие плавные изгибы! Ну просто прекрасная дева! — присвистнул Альтаир, приставив ладонь ко лбу.
Насир прищурился от солнца. Справа от него на волнах покачивался грандиозный корабль. Судно и вправду выглядело впечатляюще.
— Возможно, мираж, — добавил генерал.
Насир внезапно замер, заметив движение. За вспышкой серебра последовал белый отблеск, и всё вдруг стало отвратительно ясным.
— Не мираж, — холодно отрезал принц.
Альтаир напрягся, проследив за взглядом спутника, и тотчас заметил Серебряную Ведьму.
Она двигалась вспышками, то появляясь, то вновь исчезая. Сначала возникла где-то вдали, спустя миг очутилась ближе, а затем — прямо перед ними. Три вспышки — и Насир уже уставился на безупречное лицо, а лошадь, чьи бока взмокли от пота, поднялась на дыбы.
Потеряв контроль над конечностями, Насир обнаружил, что стоит на песке. Так, чтобы женщине не пришлось вытягивать шею. Лошади попятились. Сын султана знал, что всё это случилось по воле ведьмы, однако женщина не сделала ни единого движения. Неужели её сила безгранична?
— Ваш отец рассчитывает, что вы проберётесь через Арз, а затем доплывёте до Шарра? — спросила ведьма. Тёмные глаза скользили от Насира к Альтаиру.
— Он мне не отец, — зло отрезал Альтаир.
— И всё же ты стоишь рядом с принцем на равных.
— Будь ему неловко, он бы давно об этом сказал, — резко ответил генерал. — Он за словом в карман…
— Альтаир, — предупредил Насир.
Взгляд ведьмы заблестел.
— Да, генерал, советую прислушаться к твоему командиру.
По мере того, как всходило солнце, чёрные камни сверкали всё ярче.
— Чего ты хочешь? — равнодушно спросил Насир. Он понимал, что им пора двигаться дальше.
— Чего я хочу? Я здесь, потому что Гамек рассчитывал на мою помощь. Стоит вам обоим ступить на земли Арза, вы тотчас умрёте. Я не враг тебе, султаныш.
Насир прикусил язык. Гамек обещал корабль. Но вот об Арзе упомянуть явно забыл.
Ведьма, бросив на принца многозначительный взгляд, скривила алые губы и вытащила из кармана серебряного плаща какой-то предмет. Диск тёмно-красного цвета с серебряной филигранью по краям.
— Вот компас. Он поможет найти желаемое.
— Джаварат, — промолвил Насир, но помедлил, прежде чем забрать компас.
Стоило ему взять подарок в руки, как механизм загудел.
Ведьма лишь улыбнулась.
— Уверена, Гамек осыпал тебя множеством угроз, чтобы ты отважился на предстоящее путешествие. Бедняжка Кульсум и так лишилась языка.
Насир ощетинился, вспомнив Кульсум в покоях Альтаира. Когда сам генерал ждал в постели.
— Её судьба меня не заботит. Она теперь принадлежит генералу.
— Ах вот оно что. Значит, она — причина чернил на твоей руке?
Насир, дёрнув за спущенный рукав, раздражённо стиснул зубы. Ведьма.
Вода по-прежнему билась о камни. Где-то кричал стервятник, кружась над свежим трупом.
— Я наслышана о мальчике в темнице. Видится мне, ты не испытываешь недостатка любви, — цокнув языком, заметила ведьма. — Вот тебе совет для успешного путешествия. Подави сострадание. Оставь его и никогда к нему не возвращайся. Помни, кто тебя обучал, хашашин. Не порочь её образ.
Насир, помолчав, поднял глаза. Веселье исчезло из взгляда женщины, осталась лишь холодная оценка.
— Кто ты? — спросил сын султана.
— Кто-то вроде тебя. — Ведьма повернулась к судну. Изгиб её удаляющихся плеч почти бросал ему вызов. — Добро пожаловать на корабль.
Насир моргнул, и Серебряная Ведьма исчезла.

Глава 16

Зафире нередко снился Арз, истекающий кровью, как когда-то истекал кровью Баба. Во снах чёрные деревья всегда расцветали алым.
Теперь деревья исчезли.
Сколько бы она ни тёрла глаза под капюшоном плаща, Арз так и не появился. Чувствуя, как промозглый холод болезненно кусает ноздри, Зафира остановилась, ожидая волны облегчения.
«Если нет больше Арза, почему я ощущаю потерю?»
По заснеженной равнине рассыпались толпы торговцев в припорошённых мукой таубах и заляпанных жиром платьях. О походе они знать не могли. Скорее всего, заметив отсутствие Арза, они поспешили сюда, наполнив холодный воздух громкими возгласами. И всё же, несмотря на волнение, никто из них не пересёк неестественно ровную, будто разрез ножа, черту, за которой заканчивался снег.
Зафира, первой спрыгнув с Сахара, помогла слезть Лане. Она поспешно поцеловала жеребца в нос, и Сахар с любопытством подтолкнул хозяйку, ибо знал, что обычно Зафира была скупа на чувства.
Ясмин и Миск тоже спешились. Дин порылся в сумке, привязанной к седлу Лемана, и присвистнул:
— Что за дивное зрелище!
Ясмин хмыкнула, выражая согласие, но держалась иначе. Её поведение излучало хрупкость, нежность.
«Это всё из-за меня».
Зафира, ведя Лану в передние ряды, пробралась мимо троицы шумных мужчин и миниатюрной швеи. Обрывки ниток цеплялись за её одежду, как черви.
Вместе они остановились у чёрной границы. Там, где Арз когда-то достигал небес, землю устилала чёрная галька. От леса не осталось и следа. Ни случайного древа, ни груды мёртвых веток, ни куста ежевики. Ничто не намекало на его существование.
Арз полностью исчез, оставив после себя лишь странные камни.
Дин и Охотник стояли бок о бок. Зафира, щурясь от ярких лучей утреннего солнца, понимала, что Раад думает о встрече с Серебряной Ведьмой. Как и она. В тот миг к ней пришло осознание, что чувствовала она вовсе не потерю, а чьё-то знакомое присутствие. Этот кто-то был с ними, вопреки видимому отсутствию.
— Ты тоже чувствуешь? — прошептала Зафира Дину, когда Лана наклонилась, чтобы поднять один из камней.
Шёпот деревьев, шелест листьев.
Дин кивнул, и Зафира подавила волну эгоистичного восторга. Теперь она понимала, что больше не одинока.
Дин поднял глаза к небу.
— Даже Серебряная Ведьма не в силах уничтожить весь лес.
— Зато в силах облегчить начало пути, — заметила Зафира.
В сердце поселилось беспокойство. Если Серебряная Ведьма могла скрыть от глаз целый лес, почему сама не могла отыскать книгу?
— Верно, но и это не обнадёживает, — признал Дин. — Ты сделала свой выбор, ведь так? Если она не умеет лгать… — Дин смолк.
— Ты ей поверил? Что будет, если ведьма соврёт? Она вспыхнет ярким пламенем?
Дин рассмеялся.
— Нет. Она просто не умеет лгать, как и некоторые другие существа. Как, например, сафи.
Когда Дин отошёл в сторону, Зафира медленно вздохнула. Он говорил так, будто встречи с существами, которые по природе своей не являлись людьми, были чем-то обыденным.
Кожу Зафиры ласкал солёный ветер. Её настолько поразило исчезновение Арза, что она даже не заметила открывшегося взгляду моря. Проклятое море Баранси, на водах которого покачивался сверкающий корабль. Ведьма не обманула. Казалось, он находился совсем рядом, хотя, учитывая размеры Арза, это было невозможно.
Зафира представила отца. Вообразила, что он наконец-то увидел море, которое так любил, безбрежность, о которой слагал бесчисленные истории. Он всегда восхищался морем, хотя никогда его не видел. И никогда не увидит.
— Оно настоящее, — прошептала миниатюрная для своих четырнадцати лет Лана. Её пальцы сжались на плаще сестры.
— Ты сомневалась в его существовании?
Каждая из волн, что разбивалась о берег, повторяла предыдущую. И чем дольше Зафира глядела вдаль, тем сильнее ей чудилось, будто она движется вместе с ними.
— Не знаю. Я относилась к нему как к сказке. — Лана подняла глаза.
Грусть во взгляде сестры больно ранила сердце Зафиры. Спустя миг девочка отстранилась, и тогда Зафира поняла, что чем-то её расстроила.
Она наблюдала, как Лана показывает Дину и прекрасной Ясмин добытый камень. В бледно-голубом платье с белыми оборками сестра её сердца выглядела изумительно. Впрочем, как и всегда. Зафира заметила, что Миск тоже потянулся к камешку, на что Лана ответила застенчивой улыбкой. Робость сестры продлится не больше дня, а потом Дин, Ясмин и Миск станут её семьёй.
А Зафира — всего лишь воспоминанием.
Обратив взор к водам морским, она с удивлением поняла, что перед глазами всё расплылось. Навернувшиеся слёзы изумили её. Стараясь совладать с нахлынувшими эмоциями, Зафира вытерла щёки и вновь запечатала своё сердце.
Море сверкало, как сверкают драгоценности. Вода манила свободой, как ранее манил Арз. Море взывало к Зафире нежным мурлыканьем волн, в котором слышалось её имя.
Колокольчики звенели на ветру. Её имя звучало в их песне.
— Охотник, — прошипела Ясмин.
А потом воцарилась тишина, и Зафира почувствовала тяжесть обращённых на неё взглядов, сравнимую с тяжестью валунов.
Стоя на земле, выстланной неровной чёрной галькой, Зафира пыталась постичь смысл боли в груди, учащённого пульса. Шёпота.
Ясмин выглядела так, будто корни вот-вот вырастут из земли и проглотят Зафиру целиком. Зафира желала верить в безопасность происходящего, но улыбка Серебряной Ведьмы убеждала в обратном. Всякий раз, когда женщина находилась поблизости, Зафира ощущала зловещее мерцание тьмы.
Звук горна, разбивший глухую тишину, спас Зафиру от объяснений. За горном последовали мычание и пение: к ним приближался караван из полдюжины верблюдов, облачённых в коричневые шерстяные накидки, заметно припорошённые снегом.
Наконец Зафира расслышала слова:
Sayyidi. Sayyidi. Sayyidi[32].
Прибыл халиф Деменхура.
Как только Ясмин подтолкнула Зафиру вперёд, незнакомый мальчик решительно заглянул под её капюшон. Зафира поспешно потянула за ткань, скрыв лицо от любопытных глаз. Сжимая и разжимая кулаки, чувствуя, как гладкая кожа перчаток обтягивает пальцы, она бросила осторожный взгляд на Дина.
Тот глядел в ответ, и взор его был тёмен от тяжёлых дум.
Караван погрузился в суматоху, когда с одного из верблюдов спустился мужчина. На голове у него была куфия в красно-белую клетку. Подбородок обрамляла короткая бородка. Тонкий нос, точёные скулы — он был по-настоящему красив.
От его взгляда перехватило дыхание. Если бы не такая же мука в глазах Ланы, Зафира и не заметила бы терзавшего мужчину отчаяния. Был ли в королевстве человек, которого не затронуло проклятие? В Аравии страдали все, даже сильные мира сего.
— Кто этот мужчина? — прошептала Зафира, склонившись к Дину.
Что-то промелькнуло в его взгляде.
— Хайтам. Советник халифа. В былые времена, ещё до того, как его отец, покойный советник, представил Хайтама халифу, он слыл одним из лучших сокольников Деменхура.
— О, ясно.
Зафира не могла вообразить жизнь, в которой бы делала что-то ради развлечения или азарта, не говоря уже о том, чтобы вместо неё охотилась птица.
Следом за Хайтамом с традиционного седла, затенённого пологом, спустился пожилой мужчина в тёмно-синем тюрбане. По мере его приближения многослойный серый тауб собирал с земли снег, становясь всё более грязным. В испачканных одеждах мужчина показался ещё более древним, чем был на самом деле. Некоторые зеваки попадали в снег на колени. Другие подняли два пальца к бровям, склонив головы.
Халиф. Причина маскировки Зафиры. Причина ненависти к Сёстрам и притеснения сотен женщин в Деменхуре.
Он был так искренне озадачен исчезновением Арза, что Зафира невольно задумалась, обсуждала ли с ним Серебряная Ведьма предстоящее путешествие. Пристальный взгляд халифа, скользнув по небольшой толпе, остановился на ней. На Охотнике. Зафира схватила Ясмин за руку.
— Мы потеряли волшебство, и ты, Охотник, — наш единственный луч света! — провозгласил халиф. — Наконец-то я встретил тебя. Подойди ко мне, юноша.
«Он знает меня», — подумала Зафира, но мозг поспешно напомнил, что перед ней стоит старый сумасшедший, виноватый в неравноправии мужчин и женщин.
Лана сжала руку Зафиры, но Ясмин мотнула головой.
«Yalla!» — кричал её взгляд.
Дин поджал губы, десятикратно разделяя беспокойство Зафиры. Миск с любопытством наблюдал за происходящим.
Зафира качнулась на цыпочках. Под сапогами потрескивал лёд. Сам воздух как будто замер. Десятки зевак сверлили взглядом плащ Охотника, пока сердце Зафиры было готово выпрыгнуть из груди прямо в руки. Пульс ритмично отзывался в пальцах.
Неловкую тишину нарушила группа спешившихся солдат. Услышав отчётливую мелодию диалекта другого халифата, Зафира повернула голову в сторону темнокожего мужчины, смеющегося вместе со своими товарищами. Даже униформа деменхурцев не скрывала его родства с пелузианцами. Каким образом человек, рождённый в Пелузии, находившейся в полумесяце пути, оказался в Деменхуре?
Зафира глубоко уважала пелузианцев. Пусть их плодородные земли и постиг неурожай, они изо всех сил старались накормить всю Аравию. Без них королевство лишилось бы технических достижений, которые имело. Например, люстр в зажиточных домах или линз для увеличения текста и разжигания костров.
Зафира остановилась.
«Халиф, халиф, халиф».
– Sayyidi, — пробормотала Зафира и тотчас закашлялась, осознав, что забыла понизить тон голоса. С полыхающими щеками она упала на одно колено, стиснув зубы, когда холод пробрал до костей.
Халиф рассмеялся тихим, но тёплым голосом. Почему-то звук его смеха напомнил о драгоценной банке с мёдом, привезённой Дином из Зарама. Как бы она ни пыталась, обратиться к гневу никак не получалось.
— Пожалуйста, поднимись с колен, — сказал Айман аль-Зия, халиф Деменхура.
Зафира осторожно встала, опустила по бокам руки, но капюшон не сняла. Без всякого стыда она разглядывала халифа. Хотя лицо мужчины давно покрылось морщинами, карие глаза сияли, как у взволнованного игрой ребёнка. От подбородка опускалась длинная борода, кончики которой напоминали метёлки.
— И прояви уважение! — крикнул кто-то из толпы.
Судя по резкому акценту, к ней обратился пелузианец из группы солдат. Все аравийцы разговаривали на одном языке с небольшими вариациями в каждом халифате, но Зафире не требовалась помощь в распознании диалектов и чтении между строк.
Он имел в виду, что Зафира должна сбросить капюшон.
Воцарилась тишина, острая как нож. Все глаза обратились к ней, смотрели жадно, выжидательно. Их было бесчисленное множество. Уши Зафиры закладывало от напряжения.
Когда Охотник не двинулся с места, пелузианец заворчал, заёрзал.
Пальцы коснулись капюшона.
Под сапогами пульсировал снег.
В груди застыл холод.
— Довольно, — прогремел халиф.
Зафира вздрогнула.
— Хайтам, избавь меня от этих людей. Уважение нужно заслужить, пелузианец, а у тебя его точно нет.
Никто не двигался с места. Никто не дышал.
Зафира выдохнула, и мир вновь пришёл в движение. Пальцы дёрнулись, чтобы сбросить капюшон.
«Гордись собой», — всегда повторяла Ясмин.
Но Зафира не гордилась. Зафира боялась.
Боялась быть женщиной.
Спиной она ощущала разочарование Ясмин.
«Милостивые снега».
Солдат только что приказал ей снять капюшон, а халиф за неё заступился. Краем глаза Зафира наблюдала, как Хайтам уводил прочь группу солдат, всё время что-то крича. За его последней командой последовал ответ, в котором Зафира уловила шипение: «Он похож на даамову nisa! [33]». И в самом деле, она и была «проклятой женщиной». Пелузианцу просто не повезло, что он не успел раскрыть её сущность.
— Наступит момент, Охотник, и ты сам откроешься нам. А пока что мне подойдёт и юноша в капюшоне, — заверил халиф мягко. Доброжелательно.
Зафира глубоко вздохнула. Всей душой она ненавидела те редкие моменты, когда ей приходилось говорить, но теперь, в присутствии стольких людей, ей стало ещё труднее. Тем более что Дин, Ясмин и Лана тоже были здесь.
– Shukrun, sayyidi[34]. — как можно ниже прохрипела Зафира едва различимым голосом.
Халиф остановил Охотника прежде, чем он успел снова упасть на колени. Всем в Аравии было известно, что в жилах Аймана не текла королевская кровь. Как и в жилах султана Гамека, которого полюбила султанша и которому она передала корону Аравии. Никто не ожидал смерти Сестёр, которые не успели оставить законных наследников.
Люди по своим силам и рядом не стояли с Сёстрами, и совета в Крепости Султана было недостаточно. Поэтому в каждом халифате народ обратился к самым доверенным людям Сестёр. В Деменхуре таким был отец Аймана. Именно любовь к старому халифу удерживала его сына на троне.
— Наши минареты смогут вновь воссиять, — сказал халиф, понизив голос. Слова предназначались только Охотнику. — У нас появился шанс освободиться от проклятия. Ты принимаешь серебряное приглашение, Охотник?
Зафира едва подавила подступивший к губам смех. Почему ей всегда хотелось засмеяться в самый неподходящий момент? Сердце подскочило к горлу.
Согласиться означало отправиться в неизвестность на поиски волшебства для будущего. На поиски сказок Бабы, которые могли стать реальностью. На поиски мести лесу, укравшему отца.
«И мою жизнь вместе с ним».
Кончики пальцев Зафиры дрожали. Пульс в шее танцевал под какую-то бешеную мелодию. Верхняя часть тела наклонилась вперёд в знак согласия, но остальная часть всё ещё медлила. Люди, пришедшие из деревень, наблюдали, не зная, что происходит. Однако взгляд Хайтама с его места возле халифа был неумолимо тяжёл.
Завоевать Арз — недостаточно. Святые небеса.
Этого момента… Этого момента она ждала всю свою жизнь.
Зафира, глубоко вдохнув, почувствовала, как сердце разбилось вдребезги. Она кивнула. Связала свою жизнь с опасной миссией. Ради будущего своего народа. Ради волшебства.
Облегчённый вздох Хайтама эхом повторил вздох халифа.
Зафира собиралась сделать то, чего не делал ещё ни один человек. И это значило, что у народа Аравии появился шанс. Шанс выжить. Шанс пережить Арз, почувствовать ток волшебства в своих жилах.
Но вдруг.
С её стороны зашаркали знакомые сапоги, вызвав в душе дурные предчувствия. Зафира посмотрела вправо в тот миг, когда он посмотрел влево.
Дин.

Глава 17

Зафира попыталась расправить плечи, но оцепенение, сковавшее тело, не позволяло шевелиться. Невольно она вспомнила маленьких птичек, которых иногда находила в снегу.
«Интересно, о чём я буду вспоминать, глядя на ложку какао и пустую банку из-под мёда?»
Ясмин знала.
— Дин Раад? — изумился Хайтам.
Вопрос вырвал Зафиру из задумчивости. Она и не подозревала, что Хайтам лично знал Дина.
— Я могу вам чем-то помочь?
— Я бы хотел присоединиться к поискам, — заявил Дин, гордо подняв голову.
Его голос. Слова. Все нервные клетки, которые окоченели во время её согласия, наконец взорвались.
— Зачем дезертиру поиски? — крикнул ближайший солдат. Судя по всему, они тоже знали о миссии.
Шёпот разнёсся по толпе, загрязняя воздух неправильными мыслями.
— Он скорее бросит халифат, чем…
– Довольно! Он был уволен из наших рядов с честью! — гаркнул Хайтам.
После смерти родителей Дин чуть не стал дезертиром. От позора его спас халиф, предоставив право отставки, которым, по мнению некоторых, Дин слишком охотно воспользовался.
— Приглашён только Охотник, — заметил Хайтам без неприязни.
Зафира слышала вздох Дина. Она слишком хорошо знала этот дрожащий звук. Звук, который сопровождал предложение о замужестве. Она стояла достаточно близко, чтобы коснуться пальцев Дина, умолять его шёпотом. Но не могла, ибо халиф стоял перед ними, и каждое движение в роли Охотника забирало силу тысячи.
— Вы хотите отправить его одного? — невозмутимо спросил Дин.
Стало ясно, что Хайтам этого не учёл.
— У нас есть опытные солдаты. Много солдат.
Дин склонил голову.
— Они, возможно, и превосходят по силе, но их верность принадлежит Деменхуру, Аравии. — Он говорил громко, чётко, однако Зафира знала, что в душе Дин испытывает страх. — Вам нужен я.
— Не понимаю, — протянул Хайтам.
— Как нет в Аравии души достойнее Охотника… — Дин остановился, взяв очередную дрожащую паузу, — так и нет в королевстве человека, более преданного Охотнику, чем я.
В тишине рассыпались осколки сердца Зафиры.
Обрушились.
Застонали.
Утонули в слезах.
Зафира наблюдала, как в голове Хайтама, поражённого логикой Дина, кружат мысли. Люди что-то бормотали; в воздухе витал гул их шёпота. Ей хотелось упасть на колени, закричать от боли.
Хайтам вздохнул. Открыл рот, проклиная её. Проклиная его, мужчину, который хотел на ней жениться.
— Что ж, — произнёс он. Голос звучал будто издалека.
Шарр, Шарр, Шарр в жилах Зафиры превратилось в Дин, Дин, Дин.
— Ты можешь присоединиться к Охотнику. Господин Айман, взгляните на героев, которые вернут славу Аравии.
Халиф улыбнулся. Хайтам засиял. Ни один из них не понял, что только что произошло.
Зафире казалось, что на Деменхур опустилась тяжёлая тишь, глухая, как могила.
Зафира резко отвернулась и направилась прочь. Дин следовал за ней, точно детская тряпичная кукла. Зафира боялась, что если начнёт разговор о случившемся, то в конце концов вцепится ногтями в его прекрасное лицо. Поэтому она старательно держала рот на замке. Выдавая себя за мужчину, Зафира не имела права на оплошность. Взглянув на заплаканное лицо Ясмин, она повернулась и направилась туда, где совсем недавно вздымались тонкие стволы Арза.
Место было знакомым. Пугающим.
Где-то вдалеке лениво плескались волны, разбиваясь о чёрные камни. Они то подбирались к берегу, то снова откатывались, раскачивая корабль.
Теперь она понимала, почему Серебряная Ведьма пришла в конюшню именно в тот момент, когда Дин и Зафира находились рядом, наедине, с обострёнными мыслями и чувствами. Хотя ведьма отправила лишь одно приглашение, она всегда хотела, чтобы Дин стал частью путешествия.
Она обещала, что султан ничего не узнает, однако сомнений в его осведомлённости больше не возникало. Скоро он выяснит, что огромная часть Арза исчезла, а знаменитый Охотник поднялся на борт корабля и отправился в путешествие по водам Баранси.
Какие интриги она вплетала в свою серебряную паутину, хитря, но не обманывая?
— Что за дивный вид! — воскликнул кто-то, подойдя к Зафире.
Хайтам. С его бедра свисал смертоносный меч, на рукояти которого виднелись слова на древнем языке.
Могла ли Зафира назвать море прекрасным? Да, вполне. Но какое слово использовал бы мужчина? Мозг Зафиры отказывался думать, поэтому она просто кивнула.
С близкого расстояния было нетрудно заметить, что Охотник на самом деле являлся Охотницей, поэтому Зафира держалась осторожно. Хайтам улыбнулся, скользнув глазами по её лицу — губам, носу, капюшону, скрывшему всё остальное. Ей повезло, что нежные черты были обычным явлением в Деменхуре и что…
— Ты моложе, чем я думал.
Зафира перестала дышать.
«Я могла бы сойти за маленького мальчика». Пусть и высокого.
Хайтам открыл рот. Зафира сглотнула.
— Халиф — пожилой человек, — наконец заговорил Хайтам.
Зафира с облегчением выдохнула.
— Он опечален разорением наших земель и земель Аравии. Он ценит всё, что ты делаешь для западных деревень, но пока что у него не было возможности вознаградить тебя за старания. Не так он хотел познакомиться.
Зафира, сжав губы, натянула улыбку.
— Ничего страшного, эфенди.
— Прошу, зови меня Хайтам.
Позади них кашель сразил халифа, сотрясая до самых костей.
Хайтам вновь посмотрел на Охотника.
— Ты знал, что у нашего ледяного трона есть наследник?
Зафира моргнула, удивившись столь резкой смене темы. Тревога охватила её душу, вызвав на коже мурашки.
— Я думал, у халифа нет детей.
— Так думает вся Аравия, — усмехнулся Хайтам. — Дело в том, что наследник — девушка. Девушка, отвергнутая отцом. Разве смогла бы она управлять целым халифатом?
— Разве женщина вообще на что-то способна? — выдохнула Зафира, скрывая удивление за гневом.
— Мне всегда хотелось, чтобы кто-то с этим покончил, — сказал он странным тоном, продолжая разглядывать Охотника. — Чтобы этот кто-то доказал халифу, что тело — это лишь тело и что действия определяет душа. Это привело нас сюда, не так ли, Охотница?
Паника охватила Зафиру, поднялась к самому горлу.
— Как? — прошептала она.
— Опыт. Как ещё позволить женщине предстать перед учителями политики и военной стратегии, если не переодев её в юношу?
Зафира подумала о девушке, которой предстоит стать халифом.
— Ты создала человека, которого не существует, — продолжил Хайтам. — Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы подготовить дочь халифа к роли, которая принадлежит ей по праву, но если ты найдёшь в своём сердце желание принять свою сущность, я тебя уверяю: мир тоже примет её.
Пока небо осыпало землю снегом, глаза Зафиры горели от злости. Как он мог возложить на неё такую ответственность? Разве она мало сделала?
— Могу я позаимствовать нашего уважаемого Охотника, Хайтам?
Халиф. Хайтам застыл на мгновение, но спустя миг отошёл в сторону. Халиф с улыбкой на лице занял место советника подле Зафиры. Дин тотчас присоединился к ним, пытаясь поймать её взгляд.
Зафира не обратила на него внимания. Она не понимала, почему в один миг он хотел жениться и путешествовать, а в следующую секунду уже был готов лечь и умереть, как старик.
Но раз Дин желает смерти, кто она такая, чтобы мешать его помыслам?
Халиф поймал снежинку обветренной ладонью.
— Я верю, что ты одержишь победу и найдёшь утраченный Джаварат. Пусть мы и не жестоки, как зарамцы, не хитры, как сарасинцы, не мудры, как пелузианцы, и не опытны, как сафи, но зато у нас есть добрые намерения, добрые сердца и вы оба.
Двое мужчин вручили Зафире и Дину по сумке.
— Мази, финики, консервы, — перечислил халиф.
— У меня есть просьба, — выпалила Зафира хриплым голосом. — Если можно, мой господин, — добавила она.
Халиф склонил голову, и Зафира восприняла это как разрешение продолжить.
— Я-я бы хотел, чтобы наши семьи — моя и Дина Раада — получили убежище в вашем дворце, — с осторожностью продолжила она, сохраняя хрипотцу в голосе. — В Тальдже. И пусть позаботятся о моей больной матери.
Халиф молчал.
Зафира почувствовала, что перегнула.
«Небеса милостивые, Зафира! Тальдж?»
Покусывая губу, она бросила взгляд на Хайтама, который превратился в подлинное воплощение тревоги. Советник глядел вдаль, как будто ожидая кого-то. Зафира отвернулась, пока нервное беспокойство не успело перебраться и на неё.
— Предоставление вашим семьям резиденции во дворце Тальджа — самое меньшее, что я мог бы сделать для спасителей с львиными сердцами, — наконец промолвил халиф. — И найти сиделку для больной матери будет несложно.
Зафира кивнула, стараясь не расплыться в улыбке.
— Есть ещё кое-что. Без моей охоты западные деревни не…
— Мы позаботимся об этом, — пообещал Айман. — Будет непросто, но мы постараемся поставлять зерно из наших запасов и оленину, когда возможно.
Зафира выдохнула.
— Будьте уверены, мои бесстрашные, мы обо всём позаботимся, — заверил халиф.
Обо всём.
А всё, что ей остаётся сделать, — это переплыть Баранси, пройти через проклятый остров и вернуться обратно с книгой. Или умереть. Всё просто.
От этих мыслей в груди поселился ужас. Дин тем временем вернулся к остальным, попрощался с Миском, задержался в крепких объятиях сестры, чьё выражение лица разбивало сердце Зафиры вдребезги. Дин заключил Лану в объятия, поправил на ней платок и дал последние советы по уходу за Сахаром и Леманом.
Зафира наблюдала издалека, потому что не смела подойти ближе. Быть может, она никогда больше не увидит семью и друзей. Быть может, никогда не возьмёт Лану за руки и не услышит голос Ясмин. Но она не знала, как попрощаться, поэтому, посмотрев на родных, закрыла глаза и глубоко вздохнула.
Халиф улыбнулся. Зафира, глядя на столь явный восторг, хотела разуверить его, объяснить, что они не так уж бесстрашны.
— Вернётесь вы героями или же станете мучениками, вы навечно останетесь в наших душах. — Следующие слова были обращены к Охотнику: — Да пребудет с тобой Аравия, Львиное Сердце.
Добрые слова. Прощание, дарованное солдату, от которого не ждут возвращения.
С галечным берегом корабль соединялся трапом. Зафира снова оглянулась. Ясмин стояла на месте, держа Лану за плечи. Миск ждал позади. Кисти его тюрбана развевались на холодном ветру. Несмотря на тяжёлый капюшон её плаща, Миск посмотрел ей в глаза и слегка кивнул. На его лице вспыхнуло странное выражение, как будто он увидел Охотника впервые в жизни.
«Он знает. Знает, кто я».
— Прощайте, — прошептала Зафира.
А затем, осторожно ступая по камням, она вошла в место, которое раньше называлось проклятым Арзом. Галька скользила под сапогами, гремела, как свежие кости. На всём пути камни оставались на удивление чистыми. Ни единого листа не лежало на них.
Казалось, миновала целая вечность, прежде чем они достигли берега. Дин молча шёл следом. Когда Зафира вдруг наклонилась, желая дотронуться до воды, он, широко распахнув глаза от изумления, увлёк её к кораблю. Его прикосновение заставило Зафиру вздрогнуть.
Под их весом трап залился скрипом. Он как будто стонал на прощание, зная, что Охотница покидает место, которое прежде звала домом.
Корабль приветственно покачивался. И, хотя Зафире частенько приходилось ездить верхом, нынешние ощущения весьма отличались. В животе всё закрутилось, завертелось, и Зафира ухватилась за поручни.
Вдалеке, стоя на холодном снегу, за отплывающим кораблём следили десятки людей. С такого расстояния Зафира больше не могла разглядеть блеск слёз в глазах Ясмин. Охотница перевела взгляд на сияющее и неестественно совершенное судно. Она знала, кого стоило за это благодарить.
Женщину с ледяной улыбкой и безграничными силами.
Перед ними прошёл человек с дорожным сундуком.
— С этими моряками что-то не так, — заметил Дин, кивнув в сторону мужчины. — Корабль не может быть настоящим. Всё это создано Серебряной Ведьмой. Возможно, экипаж тоже ненастоящий. Зачем нам сундуки? Эти люди слоняются без дела, а значит, корабль плывёт сам по себе.
Зафире не понравилась идея, что через Баранси их перенесёт иллюзия. Иллюзия, полная иллюзорных людей. Она подавила дрожь, но всё ещё была слишком зла, чтобы чувствовать что-то ещё.
Чуть погодя Дин нарушил тишину печальным вздохом.
— Ты не имеешь права сердиться. Твоё решение ничем не отличалось от моего.
— Нет, болван. Ты решил вызваться, потому что я это сделала! — закричала она.
Они долго смотрели друг на друга. Пар от их напряжённого дыхания затуманивал морозный воздух. Глаза Зафиры горели, обводя изгиб его щедрого на улыбки рта. Намёк на бороду, затемняющий кожу. Складку между бровей, сейчас нахмуренных от гнева. Непослушные бронзовые кудри, выбившиеся из-под тюрбана и блестящие в лучах света.
Без тауба и громоздкого плаща Дин Раад выглядел иначе. Широкие штаны были заправлены в сапоги из телячьей кожи. Тёмная льняная рубаха сочеталась со свободно намотанным на голову тюрбаном цвета индиго. К спине прижимался боевой топор.
Как же давно Дин не обращался к излюбленному оружию. А были времена, когда он гордился тем, что обучался у зарамских воинов, ибо только они знали, как использовать табар. Но то было раньше. В той жизни, когда Дин был другим.
А теперь он оказался на этом корабле. Из-за Зафиры. Отбросив все страхи, он поклялся даамовой жизнью, что станет ей защитой. И это её вина.
— Не ходи туда, — вырвалось из уст Зафиры.
— Почему нет? — тотчас спросил Дин в ответ.
Зафира подняла глаза к небу, затем опустила на корабль и на него.
— Я не хочу тебя потерять.
— Нельзя потерять то, что уже потеряно. — Дин медленно покачал головой.
Зафира отпрянула.
— О чём ты? — спросила она, но тут же вспомнила его сон. — Нет, не говори. Я не хочу знать.
Как ни в чём не бывало, Зафира скрестила на груди руки. Да, рассказы о Шарре не могли не ужасать, но и рассказы о Баранси были не лучше. В сказках говорилось о живущих в нём существах, достаточно больших, чтобы проглотить корабли и само море. И о маленьких, столь многочисленных, что они могли съесть судно прежде, чем пассажиры успели бы что-то заметить.
Воды лениво плескались, лаская корабль с ложной невинностью.
— О нас будут слагать истории, Зафира, — продолжил Дин.
Зафира думала игнорировать его, но здесь, на корабле, молчание оказалось невозможным. Она неохотно посмотрела на Дина, притворившись, что в душе не вспыхнула радость при виде облегчения, осветившего его взгляд.
— Не думала, что ты настолько тщеславен, — приподняв бровь, заметила Зафира.
Дин рассмеялся:
— Как и все мужчины.
Зафира улыбнулась:
— Гляжу, ты вновь обратился к табару.
Что-то вспыхнуло в глазах Дина, прежде чем он усмехнулся, и Зафира поняла, что настало время простить друг друга.
— Так и есть. А ты, я вижу, взяла лишь пятнадцать стрел? — Он слегка подтолкнул Зафиру в плечо, отчего сердце её согрелось. — А вдруг промахнёшься, Охотник?
— Ты знаешь меня, Раад. Охотник никогда не промахивается.
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Компас в кармане Насира остался единственным доказательством того, что Серебряная Ведьма не была плодом его воображения. Спрятав куфию в сумку, Насир велел серому жеребцу отправляться в обратный путь.
Неужели Охотник Деменхура уже взошёл на борт корабля в своём халифате? Неужели Хайтам привёл халифа в Арз, где украденные Гамеком военные силы Сарасина расправятся со всеми, кто будет находиться в непосредственной близости от западных деревень?
С детьми, стариками, невинными.
Смерти не было конца.
Насир стиснул зубы.
— Нам пора. Корабль сам не поплывёт.
— О, только не говори, что ты умеешь управлять кораблём, султаныш, — усмехнулся Альтаир.
Насира раздражало, что генерал выбирал выражения, которые обычно доносились из уст Серебряной Ведьмы.
— Я не…
— Нет, ты не переживай. Делать тебе ничего не придётся. Смотри! Там есть слуги, и они будут охотно исполнять твои приказы.
Морской бриз трепал волосы Насира. Он видел мужчин на борту, однако что-то в них заставило его остановиться.
— Они не слуги. И даже не люди. — Насир зашагал по палубе в сторону фигуры у руля. — Они не отбрасывают теней.
— Что ж, тем лучше. Раз уж мы отправимся в путь на корабле, полном призраков, то за безопасность можно больше не беспокоиться, — ухмыльнулся Альтаир.
Генерал решительно направился к одному из мужчин и, подойдя, просунул сквозь него руку, ухватив воздух.
— Я могу свернуть ему шею, и он ничего не почувствует… И наоборот, раз уж на то пошло.
Насир вздохнул. Люди-призраки беззвучно отдали швартовы. Чем дольше хашашин наблюдал за тихими, идеально синхронными движениями, тем сильнее они его раздражали.
Он отвернулся.
— Будь начеку.
Ведь если Арз хранил в своих недрах тёмную магию, а Шарр был истинным воплощением зла, то море, их разделяющее, по гнусности своей ничем не отличается. Насир схватился за лук, но нахмурился, едва взглянув на Альтаира.
— Ты взял с собой лук… без стрел?
Альтаир расплылся в коварной улыбке. Взгляд его выдавал какой-то расчёт.
— У тебя же найдутся лишние?
Насир, медленно вдохнув через нос, протянул Альтаиру пять чёрно-серебряных стрел, показав, насколько долго, по его ожиданиям, продержится на острове генерал.
Стоило Насиру натянуть тетиву, как Альтаир одарил его поразительно искренним взглядом.
— Я буду осторожен, мой Султан.
Вновь они стали правителем и подданным. У Насира появилось ощущение, будто Альтаир знает о приказе султана. О приказе убить его прямо на Шарре. Судя по страху, застывшему на лице генерала в ту ночь в «Проклятом всаднике», Альтаир знал больше, чем говорил. Разве есть смысл в том, чтобы отправляться на поиски Джаварата, зная о неминуемой гибели?
Задать Альтаиру прямой вопрос означало проявить слабость, а Насир, как бы ни мучило его любопытство, слабым не был.
— А теперь в путь, дети мои! — закричал Альтаир, и корабль качнулся вперёд вместе с животом Насира.
* * *
Острова в поле зрения не было. И, хотя пассажирам судна предстоял долгий путь, Насир сомневался, что путешествие займёт столько же времени, сколько заняло бы плавание на обычном корабле. Нынешние временные рамки зависели только от Серебряной Ведьмы и чудовищных сил, которыми она обладала.
Ведьма хотела, чтобы Насир нашёл Охотника. Чтобы следовал за ним по пятам. Чтобы убил его.
Берега Крепости Султана неумолимо уменьшались.
— Чего нам стоит опасаться, мой Султан? — внезапно спросил Альтаир.
Насира преследовало чувство, что генерал издевался. Альтаир, без сомнения, знал о местности и море намного больше, чем он. Но, пока матросы продолжали двигаться без всяких эмоций в тусклых глазах, принц вдруг обнаружил, что открыл свой глупый рот и обратился к давно забытым историям, которые не следовало вытаскивать из недр памяти.
— В сказаниях говорится о бахамуте и дандане.
Лоб Альтаира сморщился. Голова склонилась к груди, плечи выгнулись, и дрожь сотрясла тело. Морская болезнь. Так скоро после отплытия? Вот слабак. Насир не удосужился отойти от перил, и спустя несколько секунд Альтаир выпрямился с красным от напряжения лицом.
Нет, он не был болен. Он неудержимо хохотал.
Насир нахмурился.
— Остерегайся могучего дандана! — закричал Альтаир. — Мне видится, существо это прячется в глубинах морских, стыдясь своего имени! — Он снова разразился смехом. — Дандан? Дандан!
В ответ корабль вздрогнул. Насир ухватился за поручни.
Альтаир фыркнул.
— О, мы слишком близко к берегу, чтобы бояться страшного дандана. Султан всемогущий! Но ты только глянь!
У берегов Крепости раздался неистовый треск.
Арз возвращался на прежнее место. Из-под земли вырастали деревья, раскидывая в стороны чёрную гальку. Сам воздух начал меркнуть. Высоко поднимались стволы, ветви их переплетались, скручивались, пронзали друг друга. Точно роса, листья падали с ветвей на землю.
На одном дыхании Арз вернулся, выглядя так, будто никогда и не уходил.
Если Серебряная Ведьма сумела приручить проклятый Арз, заставив его исчезнуть, то Насир даже представить не мог, насколько она сильна. И всё же, вопреки своему могуществу, даже она не могла справиться с Шарром. Хашашин понимал, что именно там может встретить свою кончину. После долгих лет ожидания смерти от руки отца он столкнулся с реальной угрозой погибнуть на острове и бесследно пропасть. Впрочем, его отсутствие мало кого расстроило бы.
— Не стоило тебе настолько гнусно отзываться о ней при ведьме. — Резкий голос Альтаира прервал его мысли.
Принц, приподняв бровь, прислонил джамбию с ониксовой рукоятью к перилам, чтобы отполировать.
— Ты о ком?
— О Кульсум.
Насир помедлил.
— Я лишь сказал, что она меня не волнует.
— Ты пользуешься людьми, а затем выбрасываешь их, как мусор. Тебя никто не волнует, Насир, — холодно отчеканил Альтаир.
Как будто он знал. Как будто знал, через что пришлось пройти Насиру.
Что за грязный у генерала рот.
Только что Насир пытался протолкнуть воздух сквозь зубы, а в следующий миг уже прижимал здоровяка к поручню, приставив лезвие к гладкому горлу.
— Позволь-ка мне, — выдохнул Насир, — рассказать историю, генерал.
Глаза Альтаира вспыхнули.
Отлично. Насир был несказанно рад, что хоть раз Альтаир испугался.
— Однажды в Крепости Султана жила девушка. Она пела ночами под звёздами, положив мою голову себе на колени и зарывшись пальцами в мои волосы. Пока однажды не потеряла то, что ценила больше всего. Знаешь за что? За то, что я любил её. За то, что я оказался эгоистом. — Последнюю фразу он выплюнул генералу в лицо. — Я бы меньше горевал, если бы она умерла.
Насир резко отстранился.
Альтаир поправил одежду. Ветер играл с бахромой его тюрбана. Вокруг грохотали волны.
А где-то вдали Кульсум несла султану поднос.
— Ты всегда будешь эгоистом, — необычайно равнодушным тоном отрезал Альтаир. — Знаешь, султаныш, почему я стою с тобой на равных? Потому что я — недоступен. Потому что я никому не поклоняюсь. Ты не только сказал, что она не интересует тебя, но и своим высокомерием раскрыл её связь со мной. С таким же успехом ты мог бы надеть на шею табличку с надписью: «Альтаир интересуется девушкой».
Насир остался спокоен. Ему было неважно, действительно ли Кульсум интересует генерала.
Альтаир, заметив понимание на лице Насира, наконец продолжил:
— И это замечательно, что она тебя не волнует, мой Султан.
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За семнадцать лет ни один день Зафиры не прошёл без снега. Ни разу она не покидала семью дольше, чем на один закат. Теперь же неизвестный корабль уносил её прочь. Прочь от Ланы, Ясмин, матери. Прочь от Миска. В груди поселилась жгучая боль. Потеря.
Дин крепко сжимал её плечи. Под новым солнцем он выглядел сильным, могущественным. Никогда прежде Зафира не использовала эти слова для описания друга. Однако сегодня он казался иным. И Зафира чувствовала себя глупо из-за того, что никогда не видела его таким, каким должна была видеть.
Забавно, на какие иллюзии способны наши глаза.
— Они будут в безопасности. Я бывал в Тальдже, помнишь? Снега там меньше, и условия лучше. Больше еды. Меньше людей гибнет от холода. Во дворце о них позаботятся, Зафира, — успокаивал Дин. — Ты правильно сделала, что попросила халифа.
В то время как Деменхур сжимался, удаляясь, сердце Зафиры билось так сильно, будто она пробиралась через Арз. Где-то вдалеке Ясмин и Лана прижались друг к другу. Миск по-прежнему стоял позади. После того как Дин вызвался участвовать в поисках, Зафира так и не осмелилась заговорить с Ясмин. Она слишком злилась. Она и сейчас должна была злиться, но гнев сменился оцепенением.
Внимание Зафиры привлекло движение. То были верблюды и солдаты в серо-синей форме. Подлецы. Никто из них не вышел вперёд, когда Дин говорил о верности и предстоящем успехе миссии.
Среди солдат безопасно укрылся халиф, человек с извращённой уверенностью, что спасти королевство способны одни лишь мужчины. Зафира ощутила прилив гнева и вспышку непокорности.
Взгляд упал на Хайтама, который рисковал быть обвинённым в измене из-за девушки, выдающей себя за мужчину. Неудивительно, что он выглядел таким взволнованным.
Слова Ясмин эхом прозвучали в её голове:
«Чего ты ждёшь?»
Сильное биение сердца отзывалось в пальцах. Этого. Этого Зафира ждала все прошлые годы.
Настала пора объединить Охотника и Зафиру в единое целое.
Ей больше нечего было бояться, ибо халиф не мог добраться до корабля. Он не был жестоким правителем, и о безопасности семьи беспокоиться тоже не стоило.
Зафира подняла руки к капюшону.
Ветер скользил сквозь пальцы.
Ткань облегала кожу.
На языке появился тяжёлый солёный привкус.
Зафира бинт Искандар сбросила капюшон, встряхнула волосы, и чёрная грива волнами упала на спину. От представшего перед глазами зрелища у Дина перехватило дыхание.
Волосы сияли в лучах палящего солнца. На лбу выделялся «вдовий пик», доставшийся ей от матери. Зафира ослабила застёжку, и плащ, который она носила, чтобы скрывать женскую фигуру, упал на палубу.
От маскировки, которая долгие годы сопровождала охоту, не осталось и следа.
Даже с большого расстояния Зафира заметила широкие улыбки Ясмин и Ланы. Кулак Миска восторженно взмыл ввысь. Остальные глядели с благоговением — с даамовым благоговением! — и ей потребовалось всё самообладание, чтобы не спрятаться за спиной Дина. С облегчением Зафира пожала плечами. Новости распространяются быстро, и слухи в ближайшее время доберутся и до Крепости Султана.
Куфия Хайтама развевалась на ветру, и он отсалютовал двумя пальцами, прижав их к брови. Зафира чуть было не засмеялась.
Если бы не халиф.
Накинутый на плечи плед едва скрывал искажённые яростью черты Аймана. Долгие годы Зафира охотилась в Арзе, доказывая, что действия женщины не приносят несчастий. Но он не верил. Он гневался.
Окажись Зафира перед халифом, она бы точно испугалась за собственную жизнь.
Мужчины, похоже, испытывали смешанные чувства. Некоторые из них казались обрадованными. Некоторые неодобрительно свистели. Другие стояли с потемневшими лицами, и их мрачность была заметна даже с большого расстояния.
Если бы не халиф.
Одной лишь эмоцией он растоптал все её победы — храбрые походы в темноту, возвращение из Арза, добычу пропитания для народа — и отбросил их прочь. Просто потому, что Охотник оказался женщиной. Как он мог допустить, чтобы подобная несправедливость пустила корни в его сердце?
«Я покажу ему, на что способны женщины».
Зафира испугалась собственной мысли, настолько грубой, злой. Завоевания Арза было недостаточно. Поэтому теперь она плыла на остров Шарр.
Что бы ни задумали ведьмы и короли, Зафира отомстит за отца и восстановит справедливость.
А по возвращении, имея в руках волшебство, она поможет дочери халифа занять трон, принадлежащий ей по праву. Она вернёт Аравии магию и заставит самого султана склониться перед ней.
Зафира подняла подбородок и с вызовом в глазах встретила взгляд халифа. И тогда Арз ожил.

Глава 20

В семнадцать лет Насир впервые узнал о возможностях султана. Султан же, в свою очередь, изучил особенности сына. Физическая боль не действовала на принца, ибо султанша позаботилась о том, чтобы тело его стало сильным, непобедимым, выносливым.
Тогда же Гамек узнал о сострадании, от которого Насир, вопреки всем стараниям и уговорам, никак не мог избавиться. Пусть хашашин и убеждал себя в обратном, но, просыпаясь в поту, с бурлящей в жилах кровью, он понимал, что от чувств не сбежать.
Сострадание убивало.
Однако в Крепости Султана ничто не было лёгким, особенно смерть.
В ночь после похорон матери Насир страдал в одиночестве, стараясь поверить, что душераздирающая невидимая боль не останется с ним навечно.
На вторую ночь, ощутив в темноте чьё-то присутствие, Насир проклял себя за все тренировки и обострённые чувства, которые стали их результатом.
На третью ночь она подкралась ближе. Тени сливались с её кожей; глаза светились под тусклой луной.
На четвертую ночь, собрав расшитые бисером юбки, она села рядом с Насиром на стену, откуда открывался вид на распростёртые за дворцом дюны. Она, его служанка, сидела рядом как равная. Принц был слишком потрясён, чтобы промолвить хоть слово, иначе сказал бы то, о чём сожалел бы по сей день.
На пятую ночь с губ хашашина слетело имя. Кульсум. И тогда, приоткрыв рот, девушка подарила ему такой сладкий голос, какого его почерневшее сердце не имело права слышать. Вскоре её губы открылись не только для пения.
Их встречи продолжались до тех пор, пока Гамек не застал их вместе. В тот момент, когда пальцы Кульсум глубоко затерялись в волосах принца, губы разомкнулись, а голос был хрипл от мрачной мелодии, которой она научилась у своей матери.
Всё, что было после, Насир вспоминал лишь вспышками.
Они двое спотыкаются на стене. Они двое сначала стоят бок о бок, как ровня, а после — один позади другого, хозяин и служанка. Факелы горят тускло, ибо Гамек ненавидит свет. Клинок, золотой в свете огня, готовый к удару.
Приоткрытый рот Кульсум. Испуганные глаза. Обмякшее тело. Слёзы на щеках.
Её язык в серебряной шкатулке, подаренной ему в конце.
* * *
Корабль покачивался, когда Насир поднимался по деревянным ступеням. Ночью принц почти не спал. Образ сверкающей, богато украшенной серебряной шкатулки горел под его веками.
Любовь — это слабость, сострадание — бремя. Если бы он только мог избавиться от сердца и уничтожить тем самым адское проклятие, это осчастливило бы его отца.
Отец непременно полюбил бы его.
Насир склонился над поручнем, настолько погружённый в свой гнев, что перед глазами пульсировала чернота. Если его отец хочет заморить сына Хайтама голодом, пусть будет так. Если его отец хочет смерти Альтаира, Насир собственноручно отрубит тому голову. Если его отец хочет Джаварат, скоро он получит его вместе с трупом Охотника.
Желудок Насира колебался вместе с морем, но сам он чувствовал себя спокойнее.
Мир вокруг потемнел, невзирая на утреннее солнце. Корабль, море, сам воздух, которым они дышали, закружились в сумрачном танце.
Насир попытался отогнать зловещую тьму, но судно вдруг накренилось.
Над шумом волн раздался крик Альтаира. Мир снова выровнялся, развеяв наваждение принца. Нечасто генерал поднимался раньше Насира.
— Эй! Насир! — Стоя на другой стороне корабля, Альтаир приготовил стрелу.
Принц обогнул палубу. Пока море вздымало сердитые волны, в сердце зародилось знакомое чувство. Нет, то был не унизительный страх, а возбуждение.
Жажда крови.
Генерал этого не знал, но недавний разговор о Кульсум напомнил Насиру как о его сущности, так и о навыках, которым его обучили. Он вспомнил, что засевшее в недрах души сострадание ни к чему хорошему не приводит.
Альтаир, внимательно изучив Насира, заговорил уверенным тоном, как будто всё понял по одним лишь глазам.
— Похоже, нас ждёт встреча с твоим данданом.
В тот же миг из воды поднялся зверь вдвое выше их корабля. И грозно покачнулся, оскалив зубы в ужасной гримасе.
Насир улыбнулся в ответ.

Глава 21

Во времена, когда Зафира была совсем юной, небо над головой было ясным, а снег под ногами — волшебным. Когда-то рассказы Бабы окутывали её теплом и чудесами. А что теперь? Теперь снег превратился в помеху, а небо — в запертую клетку.
Но и прежде сказки отца полнились кровью и мраком, ужасами и тьмой. Всякий раз, когда Умм ругала его с дразнящей улыбкой, Баба возражал ей, утверждая, что ложь не доведёт до добра его маленькую девочку. То же самое он повторял, когда вложил в нежные, всё ещё детские руки Зафиры лук и научил выпускать стрелы. А потому Зафира всегда знала правду, пусть и смотрела на мир сквозь призму невинности.
Баба рассказывал о зарамцах, которые поклонялись Баранси. Их кормило море и, будучи дикарями, они верили, что ничто не может встать у них на пути. Поэтому, когда Арз украл у них Баранси, их лучшие мужчины и женщины сжали табары в могучих кулаках и пошли штурмом на проклятый лес. Хотя Аравия лишь посмеялась над их глупостью, зарамцы были преисполнены решимости.
Они рубили древо за древом, а вокруг стояла тьма более густая, чем любой шторм, какой они могли видеть на море. Говорят, деревья Арза поднимались вновь, даже упав под табарами. Но воля зарамцев была крепка. Они рубили, и рубили, и рубили. Валили ствол за стволом. Пока сами не рухнули наземь, торжествуя при виде лазурных вод, омывавших почерневшие берега Зарама.
Ни один из них так и не вернулся. Никто не ведал, довела ли их тьма до отчаяния, или же от облегчения они сами нырнули в море. Поговаривали, что каждый, кто, намереваясь добраться до Баранси, рискнул пройти по тёмной тропе, разделившей Арз надвое, слышал перекличку павших зарамцев, сохранявших мужество до самого конца.
Теперь Зафира поняла, откуда возникла их храбрость. Если бы она прежде знала вкус этой свободы, этой силы, она тоже пробивалась бы через Арз. Морские брызги дарили солёное послевкусие. Ветер играл в волосах, а солнце ласкало кожу.
Однако чем дольше она смотрела на набухающие волны, тем больше вспоминала о Лане и Ясмин и тем тяжелее становилось дышать. Живот скручивало точно так же, как раньше происходило во время охоты в Арзе, когда пройденное расстояние вызывало больше страхов за семью, чем за себя. Потому что, останься она рядом, они были бы в безопасности. Останься она рядом, она бы знала, что с ними происходит.
Теперь, когда целый Арз встал между ними, чувство страха усилилось в разы.
Всё только ухудшилось, когда на небо закралась ночь — первая ночь вдали от дома. Зафира спустилась в трюм, привыкая к вызванным волнами покачиваниям и внезапным кренам. Она знала, что Серебряная Ведьма о ней позаботится. Знала наверняка, потому что женщине было от неё что-то нужно.
Вот только мысли всё равно не внушали храбрости.
Что-то подсказывало, что ведьма слишком старается угодить. Её манеры излучали недоброжелательность, слишком ярую для простого искупления. Возможно, утраченный Джаварат и был ключом к возвращению волшебства, но, очевидно, дело было не только в книге.
Зафира чуяла это нутром.
А значит, ей нужно найти Джаварат и привезти его халифу прежде, чем ведьма заполучит желаемое. Прежде, чем заполучит Зафиру.
Если такое вообще возможно.
* * *
Поутру Зафира заметила, что соседняя каюта пуста. Разбросанные тёмные простыни Дина напомнили об алых губах и улыбке. Со вздохом Зафира направилась к трюму, поставила фонарь на пол и упала на деревянный сундук. Расстегнув плащ, она прижала его к груди. Её волосы спускались по спине чёрной завесой. В душе кипела ярость, вызванная возвращением Арза. Из мыслей никак не выходили треск и стон тянущихся к небу ветвей, своим видом напоминавших острые копья. Больше всего на свете Зафиру беспокоило появление леса и его новое значение: теперь Арз был стеной, за которой остались прежние дни.
Новое путешествие медленно уносило Зафиру к дням грядущим.
Возможно, к последним из её дней.
Если бы она не села на корабль, то продолжила бы охоту в Арзе, продолжила бы помогать людям, игнорируя манящую тьму и ползучий лес, пока он не поглотил бы их всех.
О, как же всё изменилось всего за несколько дней!
Зафира выпрямилась, услышав скрип ступенек под тяжёлыми сапогами.
— Ты винишь себя, — сказал Дин вместо приветствия. На лице его застыло беспокойство.
— А как иначе? — Зафира попыталась поймать его взгляд. — Если бы я не поднялась на борт этого корабля, ты тоже не стал бы.
— Если кого-то и винить, то ведьму. — Он сел рядом.
— Больше всего на свете я боюсь доказать его правоту.
Дин понял, что речь шла о халифе.
— Ты же не собираешься умирать? Единственный способ доказать его правоту — встретить свою кончину. А у тебя, насколько мне известно, есть склонность устраивать смерти мордобой.
— Тебе не обязательно меня опекать. — Зафира слегка улыбнулась.
— Нет уж. Я никогда не упущу такую возможность.
Из глубин сердца Зафиры вырвался смех.
— Ты слишком банален, Дин.
В ответ он пожал плечами:
— На мой взгляд, фразы становятся банальными лишь потому, что остальные люди ими злоупотребляют. Так что я буду повторять их снова и снова, пока тебе не надоест.
Улыбка, коснувшаяся его губ, опечалила глаза.
Зафира возилась с застёжкой плаща, с той самой маленькой пряжкой, которая долгие годы отделяла её от Охотника. Она взглянула на небрежно намотанный тюрбан Дина и вдруг ощутила нелепое желание его поправить. Раад замер, заметив перемену в её мыслях. Как получилось, что он так много в ней замечал?
Глядя Зафире в глаза, Дин потянулся к стиснутому в пальцах плащу.
— Я избавлю тебя от него.
Зафира покачала головой, чувствуя себя глупой и до смешного слабой.
— Я собиралась его надеть.
Чувства, которые возникли в тот момент, когда она прилюдно сбросила плащ, давно исчезли. Она по-прежнему оставалась Зафирой. По-прежнему была девушкой с луком, стрелами и запасом оленины.
Некоторое время Дин молчал, пока вдруг не поднялся на ноги.
— Отлично.
Зафира принялась заплетать волосы, но остановилась, когда тёплые руки сомкнулись на её пальцах.
— Разреши? — нежно спросил Дин. — Я заплету их в корону.
Зафира кивнула. Пальцы его были ловкими, ибо не в первый раз он заплетал ей волосы. Однако теперь они чувствовали себя иначе, чувствовали некую грусть. Чем дольше он плёл, тем больше Зафира колебалась между ясностью сознания и сном.
Пока не ощутила что-то иное.
Нежное, едва уловимое. Прикосновение губ к её шее.
Зафира напряглась и тотчас уловила ответное напряжение. Она повернулась. Глаза их встретились.
— Сколько бы раз я это ни делал, всегда чувствую одно и то же, — пробормотал Дин. — Это похоже на бесконечные удары кремня под холодным небом в попытках добыть искру. Если бы ты только знала, Зафира…
Зафира не знала. Не знала, о чём он говорил, но не могла подобрать слов, чтобы спросить. Особенно когда он так пристально на неё смотрел.
— Если бы ты знала, каково это — чувствовать тяжесть твоего взгляда, — прошептал Дин едва слышно.
«Ох».
Шея Зафиры горела от прикосновения губ. Тело налилось теплом, как холодный горизонт наливается утренним солнцем.
— Прости, — прошептала она.
«И ты меня прости», — молча ответил он.
Дину Рааду не за что было извиняться. Он был слишком чист. Слишком идеален. Слишком хорош для купающегося во тьме мира.
— Иногда я забываю, что ты больше не та девочка, которой много лет назад я помогал слезать с деревьев. Не та девочка, которая, испачкавшись в грязи, старалась убедиться, что я такой же грязный, — тихо промолвил Дин.
Зафира рассмеялась, и он уложил её косу в корону.
— Теперь ты женщина. Охотница, которая изменит Аравию.
Молчание возвысило его слова, и они эхом отразились от тёмных стен трюма. Как могла Зафира ответить, зная, что не сумеет сплести слова в столь же сладкую песнь, как та, что спел ей Дин? Но он видел мысли Зафиры. Он всегда видел, как они вставали на свои места.
Корабль сбавил ход.
«Мы прибыли. Прибыли. Прибыли. Прибыли».
Зафира, отведя взгляд от прекрасного лица, натянула плащ. Дрожащими пальцами она потянулась к тусклому фонарю и встала. Встала Охотницей.
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Насиру никогда не доводилось видеть дандана, лишь слышать истории о нём. В прежние времена, когда он находил удовольствие во лжи, называемой сказками.
Представшее перед ними существо определённо было данданом. Нечто мифическое, похожее на змея, с дрожью восстающего из морских глубин. Вероятно, Арз на долгие годы убаюкал существо. В неутолённом голоде.
Ширина дандана вдвое превышала рост Насира. Большая его часть скрывалась под волнами, неумолимо раскачивающими корабль. Толстые чешуйки накладывались друг на друга, переливаясь в лучах солнца глубоким сине-зелёным сиянием.
Альтаир присвистнул.
— Жаль, что такая красота носит настолько нелепое имя!
Голова существа закружилась; заметались из стороны в сторону два бездонных чёрных глаза. Изо рта вырвалось странное шипение; жабры сокращались по бокам от суженного лица.
— Кажется, он слеп, — пробормотал Насир.
Услышав его голос, существо почти невинным жестом склонило голову набок.
Альтаир попятился, медленно, размеренно, после чего натянул лук и прицелился то ли в глаза, то ли в жабры. Насир бросил взгляд на экипаж, который самозабвенно продолжал выполнять свою работу. Фигуры мерцали, вспыхивали светом, плотные и одновременно эфирные. Дандан не замечал их. Как и они не замечали дандана.
С глубоким вздохом Насир прицелился.
— Нам следует…
Но не успел он договорить, как существо издало настолько пронзительный визг, что пески на дне моря пустились в пляс. Стоило крику закончиться оглушительной тишиной и порывом солёного ветра, как он начался снова.
Дандан встал на дыбы и бросился к ним, распахнув челюсти. Внутри зияющую чёрную дыру обрамляли острые как бритва зубы; яростно бился зелёный язык.
Насир и Альтаир выпустили стрелы.
Обе стрелы отскочили от чешуи.
Насир выругался, пригнулся к борту корабля.
Голова дандана пробила грот, сорвав мачту, и та рухнула на палубу. Альтаир издал вопль. Вода скользила по дереву, пропитывала одежду Насира. Корабль с ужасающим скрипом накренился.
Шипя и крича, громадный дандан тряс головой. Пройдя сквозь призрачную команду, он направился к Насиру. Kharra. Принц вскочил, бросился в сторону, но дандан оказался быстрее.
Намного быстрее.
Насира швырнуло в стену корабля. Лук выпал из его рук, заскользил по палубе. Принц дышал с трудом, зажатый между существом и поручнями, пока крепкая, как кости, чешуя впивалась ему в живот.
Рядом с его лицом раздвинулась жабра, и горячее дыхание дандана едва не удушило Насира своими парами. Он резко дёрнулся, когда открылась вторая щель, и в глаза ему заглянула бездонная чёрная дыра.
«Если глаза и жабры расположены так близко, значит, его рот…»
Существо вновь завопило. При этом звуке Насир удивлённо вскрикнул, зажал уши руками, стиснул зубы. Перед глазами промелькнули красные и чёрные полосы. Внезапная тишина, последовавшая за криком дандана, показалась принцу такой же оглушительной.
Монстр поднял голову, непрестанно покачиваясь, а затем обернулся.
«Он не видит», — напомнил себе Насир под неумолкающий звон в ушах.
Он покачнулся, быстро обретя равновесие. Но как только существо обнажило зубы, вся уверенность в правдивости сказок о дандане испарилась.
И тут раздался крик:
— Эй! Дандан! О чём думала мать, даруя тебе настолько глупое имя?
Альтаир, дурак.
Дандан замер. Закрыл жабры, сузил чёрные глаза.
— Дандан, эй! Дандаааан! — пел Альтаир. — Погляди на себя! Какой ты зелёный, какой же ты синий! И имени не придумать паршивей! Стыдоба, срамота! Мне жаль твою мать и грустно за брата! Ой, дандааан!
Существо качало головой, волнообразно извивая тело, пока Альтаир продолжал свои чудны́е напевы.
Насир уже открыл рот, чтобы спасти Альтаира от смерти, но глаза дандана вдруг закатились к затылку. Он содрогнулся, и зелёная чешуя начала осыпаться, как черепица с крыши богача. Издав хриплый крик, дандан рухнул, с тяжёлым всплеском соскользнув обратно в море. От силы удара корабль резко покачнулся.
Стоя на другой стороне среди обломков, Альтаир ухмыльнулся.
— Вот так, султаныш, побеждают дандана.
Насир бросил на воду озадаченный взгляд, ожидая, что существо вот-вот вернётся с одним из своих сородичей.
— Он мёртв? — спросил Насир недоверчиво.
Альтаир присоединился к спутнику.
— Вряд ли. Я же совсем запамятовал. У нас его зовут денданом. Пение ранит их сильнее ножа. Иногда даже насмерть.
Насир задумался, кого генерал имел в виду, говоря «у нас». Однако спросить не осмелился.
— Да, разница между «денданом» и «данданом» столь велика, что воспоминания нагрянули с большим запозданием, — подшутил Насир вместо вопросов.
Альтаир проигнорировал его.
— В былые времена глубокой ночью они проглатывали корабли, когда никто их не видел и не знал, что они рядом. До тех пор, пока не догадались нанимать девушек, которые пели всё плавание. Бедняжки. Однако прошло так много времени с тех пор, как кто-либо плыл по Баранси, что существо, вероятно, отбросило представления о дне и ночи и напало, как только почувствовало нас.
Яркое солнце высушило одежду Насира, и теперь по спине струился пот. Корабль качало из стороны в сторону.
Разбитый корабль.
Насир обернулся, чтобы оценить урон. В ушах до сих пор звенело. К его изумлению, мачта стояла на месте, а порванный парус вновь развевался на ветру, целый и невредимый. Всё кругом блестело. Принц зашагал к ступеням, ведущим на нижнюю палубу, поднял лук и принялся изучать невозмутимый экипаж. Ощущение волшебства вызвало на коже мурашки, точно так же, как это происходило всякий раз, когда он приближался к отцу и его гнусному медальону.
— Эй! Султаныш!
— Ещё раз меня так назовёшь, и…
Насир смолк, увидев то, что видел Альтаир: зазубренную завесу тьмы, дрожащую под солнцем.
Шарр.

Действие II
Вдали от дома
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Корабль остановился.
— Спешиваемся! — воскликнул Дин, словно корабль был конём.
Зафира недоумевала, глядя на широкую полосу воды между ними и окутанной палящим солнцем землёй.
Но думала лишь о губах Дина, прильнувших к её шее. О ласкающих уши словах, что лились из его уст.
— Придётся добираться на вёсельной лодке, — объявил он прежде, чем Зафира успела спросить. Голос Дина звучал непринуждённо, как будто он только что не изливал душу и не рассказывал о том, о чём Зафира никогда раньше не слышала.
Зафира забралась в маленькую лодку, которая выглядела так, будто затонет, не успев отплыть. Гнев омрачал мысли Зафиры. Она чувствовала злость, потому что Дин рассказал ей о своих чувствах, но оставался излишне сдержанным. Закрыв глаза, она глотнула воздуха. Это был Дин. Её Дин. Она не должна испытывать смущения.
Стоило лодке коснуться воды, Дин взялся за вёсла. После нескольких неуклюжих попыток, которые чуть не перевернули шлюпку, он наконец-то вошёл в правильный ритм и начал грести в сторону берега.
— А я уж думала, ты отвезёшь нас обратно в Деменхур, — усмехнулась Зафира, вновь чувствуя себя непринуждённо.
— Ха-ха, — невозмутимо пропел Дин с дразнящей улыбкой.
Они оба ахнули, когда солнце внезапно скрылось из виду, забрав с собой ослепляющий свет.
Шарр.
Высокое сооружение, зазубренное, точно клыки чудовища, тянулось к редким облакам. Стена, как догадалась Зафира, была выстроена из тёсаных камней и раствора. Возможно, когда-то известняк и был коричневым, но теперь он стал серым с чёрными прожилками, ползущими по испещрённой мелкими камнями поверхности. Зияющая тьма за старыми трещинами так и мерцала, так и подмигивала.
Зафира отвернулась. Почему темнота всегда манила её, зазывала к себе?
Дин продолжал грести в сторону берега. Корабль за их спинами становился всё меньше и меньше. В том, что касалось моря, Дин был так же неопытен, как и Зафира, поэтому вода то и дело плескала через борт маленькой лодки. Море, как и тьма, взмолилось о встрече. «Подари мне одно прикосновение», — звучало в его зове. Зафира склонилась над водой, и лодка накренилась вместе с ней.
— Зафира!
От резкого крика она выпрямилась, испуганно пригнула голову. Но тут же напомнила себе, что нет здесь человека, которого стоит остерегаться. Нет старейшины, который выдал бы её замуж.
— Я лишь хотела посмотреть, на что похожа вода. — Зафира вцепилась в свой плащ.
— Прошу тебя, не иди на поводу у своих безумных идей. Не здесь.
Капюшон Зафиры скрыл большую часть испепеляющего взгляда, которым она одарила Дина.
— Греби.
Он рассмеялся:
— Слушаюсь, sayyida[35].
Лишь теперь Зафира осознала, каково назначение стены. Она удерживала что-то внутри. Останки тюремной крепости, некогда величественной и прекрасной. Мир, застрявший внутри самого себя.
И Зафира не была уверена, что переживёт встречу с ним.
* * *
К тому моменту, когда они достигли берега, Зафира промокла от пота. Она ступила на землю, но ноги никак не хотели слушаться. Песок перед глазами двигался и опадал, как будто живое существо под землёй безудержно поглощало пространство.
«Под моими сапогами песок, Баба». Подступающие слёзы жалили глаза.
Зафира плелась вперёд, привыкая к танцу песка. К его движению, к погружениям в самого себя. Песок обжигал ноги сквозь подошвы сапог; руки задыхались в перчатках. Зафира поспешно стянула их и убрала в сумку.
— Сними плащ, — посоветовал Дин, приставив ладонь ко лбу и осматривая стену. — Это только начало. Если я правильно понимаю, за горой начинается пустыня. — Он протянул ей пузырёк с сомнительной зелёной жидкостью. Эта бутылочка ранее лежала в аптекарском сундуке родителей Раадов. — Мы слишком бледные для палящего солнца.
Зафира натирала кожу мазью, думая о Ясмин. О прощальных рыданиях Ланы. О странном приступе нервозности, который накатил на Хайтама, когда он с тревожным ожиданием глядел на горизонт. Как будто ждал чего-то похуже Арза.
— Зафира. — Голос Дина прозвучал нежно. — Не уходи в свои мысли. Сейчас не время.
Не время. Не время. Сейчас не время.
— Я пытаюсь, — прошептала она.
Стена казалась холодной, безжизненной, за исключением зарослей кустарника у основания и нескольких изогнутых пальм, обмахивающих камень веерами тёмных листьев.
— И как нам пройти? Мы не даамовы хашашины, чтобы так просто по ней взобраться, — пожаловался Дин.
Зафира уже хотела скрестить руки и вызвать Серебряную Ведьму. Если её можно было вызвать.
Зафира не доверяла ведьме. Иногда самые правдивые слова оказывались тщательно продуманной ложью. А запрет на ложь — веская причина, чтобы обзавестись хитростью.
Но вдруг Охотница заметила затенённую нишу, наискосок прорезающую стену.
— Вот! Гляди! — указала Зафира. — Я думаю, это лестница.
— А если мы поднимемся, но входа не обнаружим? — скептически спросил Дин. — Жаль, что у нас нет карты.
Зафира была Охотником. В кромешной тьме она без труда находила оленей и, вопреки всему, возвращалась домой. Ей не требовался компас, чтобы найти путь, и теперь она не нуждалась в карте. Зафира прошагала мимо и направилась к подножию лестницы.
Что-то гудело под кожей, неслось вместе с кровью. Прилив энергии, который она не могла объяснить. Стараясь совладать с собой, Зафира начала подниматься по коричневой лестнице, и песок громко захрустел под сапогами.
И Дин, преданный и верный, последовал за ней.
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Насир не знал, как общаться с людьми-призраками. Примерно в лиге от острова они поставили корабль на якорь. Четверо существ медлили рядом с маленькой лодкой, ожидая спуска на воду. Насир предположил, что именно на этой шлюпке им предстоит добираться до берега.
— Надеюсь, ты умеешь грести, султаныш, — сказал Альтаир, забираясь в лодку вслед за ним.
Насир отодвинулся подальше от вёсел, дав понять, что грести не собирается.
Альтаир уселся на противоположной стороне, так же пристально глядя на спутника. Экипаж спустил их на воду, и шлюпка тут же накренилась под весом двух пассажиров. Волна плеснула через борт.
— Ой-ой, — раздражённо воскликнул Альтаир. Схватился за вёсла, бросив на Насира испепеляющий взгляд, и начал грести в сторону острова.
Насир был наследным принцем Аравии. Он никогда не стал бы грести.
Чем ближе они подбирались, тем более заброшенным выглядел Шарр. Стены крепости рушились, из последних сил сдерживая море и ветер.
— Надеюсь, ты сможешь забраться наверх, — сказал Насир.
— Я похож на обезьяну? — усмехнулся в ответ Альтаир.
— Это было бы позором для обезьяны, — отчеканил Насир и выбрался из лодки, не обращая внимания на притворную тревогу Альтаира.
Когда генерал наконец последовал за ним, он держал в руках одно из вёсел. Вода стекала с бледного дерева и капала на землю, громко шипя на песке.
— Может, возьмём с собой? Вдруг пригодится для разгрома врага?
Насир одарил Альтаира недобрым взглядом.
— Мы не будем громить врагов. Ты что, дитя малое?
— Ладно, ладно! Тогда ко мне никаких вопросов, если на острове покажется недруг, вооружённый веслом! — крикнул вслед Альтаир.
Насир услышал, как весло с грохотом приземлилось в лодку. Он надеялся, что больше никто на остров не прибудет. Охотника было бы вполне достаточно.
— Так каков план, если он не включает взбучку? — полюбопытствовал Альтаир.
Насир поднимался по наклонной песчаной равнине, изучая каменную стену и прокладывая путь на север.
— Может, будет проще, если мы найдём вход? — предложил Альтаир.
— С тем же успехом мы можем поискать трактир и жареную оленину, — отрезал Насир. Он намотал на голову тюрбан, пока волосы не сгорели под палящим солнцем. — Нужно перебраться через стену, а затем идти на юг.
— На юг? — переспросил Альтаир, следуя за Насиром и утопая в песке тяжёлыми сапогами. — А что говорит компас? Там, значит, будет Джаварат?
Насир доверял компасу не больше, чем Серебряной Ведьме.
— Нет, там будет Охотник.
Это был бы отличный способ проверить волшебный компас. Компас, который указывал на юг.
— Откуда ты знаешь?
— Оттуда, болван. Деменхур находится к югу от Крепости Султана, и они плыли сюда по самому быстрому и прямому маршруту. Неужели ты не умеешь рассчитывать? — проворчал Насир.
Альтаир, приподняв бровь, на мгновение задумался. А затем начал подниматься быстрее, чем Насир ожидал, учитывая неповоротливую фигуру генерала.
— Что ж, приступим к делу, мой Султан? — крикнул Альтаир.
Стервятник кружил по безоблачному небу, ожидая чьей-то смерти.
Насир коснулся пальцами каменной крошки стены.
Скоро наступит черёд Альтаира.
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С чувством удовлетворения Зафира забралась на самый верх стены. Одно препятствие позади. Осталась всего тысяча. Или значительно меньше, если на пути к новым победам ей встретится смерть.
Когда Дин что-то пробормотал за спиной, Зафира обернулась. И увидела, куда был обращён его взор.
На Шарр.
Перед ними раскинулись пустыня и окутанный пылью горизонт. Где-то вдали возвышались обглоданные ветрами каменные столбы. Дюны цвета тёмной пшеницы вздымались и опускались. Пейзаж напоминал море умбры, мерцающей на ярком солнце. То был песок, мёртвый песок, однако сердце Зафиры неистово билось при взгляде на него.
Прямо под ними раскинулись руины. Каменный зверинец с резными арками и колоннами, с зарешеченными окнами. Минареты усеивали пейзаж. Это была вовсе не тюрьма — это был огромный город! Жилые помещения, рваные тряпичные крыши, широкие ступени, ведущие к постройкам, которые, вполне вероятно, когда-то искрились красотой.
И это сотворили люди. Люди бросили вызов пескам и солнцу. И всё для того, чтобы оживить величественные здания.
Получается, надзирательница не держала существ взаперти. Она дала изгнанным созданиям место, где можно было жить, работать и быть.
— Я никогда ещё не видел ничего столь прекрасного и одновременно ужасного, — с трепетом промолвил Дин.
Ветерок трепал край его тюрбана; развевал плащ Зафиры. Всякий раз, глядя на Раада, она вспоминала его губы на своей шее.
— Они жили здесь, Зафира.
Внезапно Охотница ощутила острую потребность в тишине, ибо внутри появилось странное чувство, что за ней наблюдают. В пустыне царило могильное безмолвие; даже камень затаил дыхание. Каждый тенистый уклон искривлялся и манил.
— Мне кажется, нам не стоит задерживаться.
— Но вокруг на целые лиги никого нет.
— А куда, по-твоему, делись монстры?
Может, существа и могли свободно бродить по острову, но это вовсе не значило, что они подобрели. А если сказки из детства были правдой, Шарр кишел злыми демонами. Ифритами, которые без труда принимали облик любого человека. Тенями, которые убивали. Наддахами, или сиренами. Башму, рядом с которыми любая змея испытала бы стыд. И другими существами, названия которых Зафира не припоминала.
На Шарре сама земля источала опасность. Остров дышал тёмной магией. Когда Сёстры Забвения явились на призыв надзирательницы и встали против Ночного Льва, они принесли с собой волшебство. Но Шарр поглотил их всех.
Взяв в руки лук, Зафира натянула тетиву.
— Я даже не знаю, куда нам идти, — посетовал Дин.
Зафира бросила на него странный взгляд.
— План состоит в том, чтобы направиться к центру.
Охотница повела Дина к тропе, которая уходила вниз, а там раздваивалась. Гул энергии в её жилах ожил с новой силой, как будто радуясь её выбору и послушанию.
— В центр? Я даже не знаю, откуда мы пришли. С юга? Или с севера? И кто сказал, что Джаварат находится в центре, к которому мы якобы направляемся?
— Шарр напоминает мне Арз. Чем больше думаешь, тем безумнее становишься. Но я чувствую, что Джаварат будет в центре. — Зафира шагнула в тень, и пот в одночасье выступил над губой. Воздух накалился. Тьма предупреждала об опасности.
— Зафира, — позвал Дин.
Ей пришлось остановиться и обернуться. Она знала, что Дин, будучи упрямцем, останется на месте, пока она его не выслушает.
Зафира заметила, как он убрал за спину компас.
— Это Шарр. У нас нет карты. Мы не знаем, где выход. Неужели мы действительно пойдём в глубь этой тьмы, основываясь лишь на твоих представлениях и предчувствиях?
— Да, — сухо ответила Зафира.
Черты лица Дина заметно омрачились, и Охотница поспешила добавить:
— Ты можешь сверяться с компасом, пока мы идём. Если, конечно, у тебя нет идеи получше.
На лице его вспыхнуло редкое раздражение.
Отчего Зафира только улыбнулась.
— Нет, нет. Я не знаю, — выдохнул Дин.
* * *
Они пробудили Шарр от глубокого сна. Зафира узнавала об этом по стону камней, отзывающихся на каждый их шаг. По разбросанным обломкам, теням и вздохам стены, когда они ненароком к ней прикасались. По песку, что окутывал их пальцы.
Зафире оставалось только надеяться, что Шарр пробудился с добрым настроем.
Из ниши в стене они попали в бесплодную пустыню. Вблизи руины выглядели ещё более призрачными. Пыль закручивалась вихрями, нисколько не заботясь о великолепии, которое оскверняла.
Стояла жара.
Жара изнуряла. Окутывала кожу сухостью, какой Зафира никогда себе не представляла. Как можно выжить в такой духоте? Жара была тяжестью. Знойным колебанием воздуха вдали.
— Только в пустыне тепло можно увидеть, — заметил Дин, проследив за взглядом Зафиры.
— Если бы вокруг были не руины, я бы не возражала. Наверное.
Повсюду царило запустение. Зафира провела пальцами по пыльному камню, а затем, оттянув воротник, попыталась заполучить хоть каплю прохлады.
— Сними. Никто тебя не осудит. — Дин указал на плащ.
— Дай мне время свыкнуться. — Зафира отвернулась.
Дин кивнул, и они направились дальше, взбираясь по обветшавшим ступеням и дереву, которое давно окаменело. Зафира смотрела на колонны, мимо которых они шли. Неужели всё это — создание магии? Или, быть может, результат человеческого труда? В сказках никогда не говорилось, что Шарр был жилым городом. Обычно его описывали как суровую тюрьму.
Послышался шорох, и взгляд упал на завиток скорпионьего хвоста, который тут же ускользнул под каменную плиту. Глаза Зафиры расширились, и она заторопилась вперёд, едва сдерживая дрожь.
Когда Охотница больше не смогла вызывать слюну для пересохшего горла, она вдруг заметила голубое мерцание и устремилась вперёд, забыв о бурдюке на поясе.
Дин тут же схватил её за руку.
— Мираж, Зафира. — Он кивнул вправо. — А вон там — оазис.
— Откуда ты знаешь?
О миражах Зафира слышала только в сказках. Они всегда казались ей волшебными, чудесными, но теперь обратились в насмешку, способ увлечь жаждущих, чтобы песок смог без труда поглотить их.
Сначала Дин указал в небо, где кружила тройка птиц, а затем — вниз, где изогнулась финиковая пальма.
— Жизнь. Здесь есть жизнь.
Наконец-то подойдя к небольшому водоёму, Зафира удивилась представшей перед ней зелени. Диким папоротникам и ярким кустарникам. Вода оказалась настолько чистой, что, словно зеркало, отражала облака. Но как только Дин сложил ладони и наклонился, чтобы попить, под мерцающей гладью Зафира увидела сверкающие чёрные камни.
И в тот же миг вспомнила Серебряную Ведьму.
— Ну что, Охотница? Что скажешь? — поддразнил Дин, пропуская воду сквозь пальцы.
— Я бы не рискнула пить. — Скривив рот, Зафира протянула ему бурдюк.
— Ты же понимаешь, что так не может продолжаться вечно? — фыркнул Дин, ограничившись одним глотком.
— Пока не умру от жажды и голода, буду притворяться, что может, — отчеканила девушка, прикрывая кожу от солнца.
Дин покрутил джамбию, глянул вперёд.
— Будем надеяться, что до этого не дойдёт.
Если и было что-то, чего Зафира никогда не делала, — так это не надеялась. Надежду она считала такой же болезнью, как и любовь.
Они шли молча, ощущая пустыню вокруг и взгляд, что беззвучно следил за ними. Ифрит? Или кто-то похуже?
— Как твой компас оценивает наше продвижение? — спустя некоторое время поддразнила Зафира.
Дин, сунув прибор обратно в карман, бросил на неё удивлённый взгляд.
— Моё что? Понятия не имею, о чём ты болтаешь.
Она хлопнула его по голове, и юноша рассмеялся. Звук его смеха напомнил о доме. Зафира была рада компании Дина. Рада, что не оказалась одна в этом неизведанном месте.
Зафира держала стрелу наготове, напряжённая и сосредоточенная, однако после долгого похода в тишине, без малейшей возможности понять, с какой стороны от них зависло солнце, она всё-таки позволила плечам расслабиться. Возможно, Зафира вообразила следящие за ними глаза, поскольку в один момент они пронзали её сзади, а в следующий — уже спереди.
Быть может, рассказы о Шарре — простое преувеличение? Быть может, опасность заключается лишь в том, что в пустыне можно с лёгкостью стать жертвой миража или попасть в песчаную бурю?
По крайней мере, она убеждала себя в этом.
Пока вдруг не услышала звук, которого ждала. Где-то далеко, но при этом достаточно близко, чтобы волосы на руках встали дыбом.
Звук, изданный кем-то, кто старался не шуметь.

Глава 26

Два деменхурца шагали бок о бок, своей белой, почти прозрачной кожей и аристократическими чертами лица напоминая призраков. Хотя, как заметил Насир, фигура Охотника по большей части скрывалась под тяжёлым плащом и капюшоном. Несомненно, дурак задыхался в своём одеянии.
Однако, если услышанное Насиром было правдой, Охотник скорее превратился бы в лужу пота, чем раскрыл бы свою личность. Принц никак не ожидал, что он прибудет на Шарр со спутником. Но… исправить эту ошибку труда не составляло.
Охотник беззвучно скользил по руинам; спутник следовал за ним по пятам. Сын султана взял в руки лук.
— Всегда готов? — спросил Альтаир, проследив за взглядом Насира.
Rimaal. Что за человек.
Генерал тоже прицелился, используя одну из стрел Насира.
— Всякое может случиться, — пояснил Альтаир с натянутой улыбкой. — Я слышал, что Охотник никогда не промахивается, а мне не хотелось бы, чтобы моего дорогого принца пронзила одна из его тонких веточек.
Альтаир, казалось, много чего слышал, а потому после ночи в таверне Насир начал приглядываться к генералу, хотя раньше и думал, что того интересуют лишь женщины да выпивка. С кем же Альтаир делился своими знаниями? С Гамеком? Навряд ли.
Альтаир нырнул под выщербленную временем арку. Насир тем временем отодвинул в сторону груду обломков, готовя собственную стрелу. Выдохнув, он прицелился во второго деменхурца, который смотрел вслед Охотнику с какой-то… тоской?
Его взгляд заставил Насира задуматься. У Принца Смерти появился шанс остановиться. Разрушить хватку отца и сохранить осколки человечности, которая томилась где-то в уголке его чёрного сердца.
У Насира был всего лишь один выстрел, одна стрела, прежде чем они утратят момент неожиданности.
Он вздохнул. Очистил свой разум от сомнений.
Тетива хашашина, созданная пелузианцами из Крепости Султана, натягивалась беззвучно. Насир прицелился и собирался уже выпустить стрелу, но вдруг услышал, как натягивается другая, менее тихая тетива. Охотник и его спутник шли впереди. Альтаир находился слева, а значит…
Где-то, скрывшись от глаз, прятался кто-то другой. Пульс Насира участился. Кто это? Тот, о ком во дворце предупреждал Гамек? Или, что ещё хуже, ифрит? Тёмный наконечник стрелы выглядывал между столбами известняка.
Целясь в Альтаира.
Насир сжал челюсть, но прицела не изменил.
Если бы неизвестный лучник убил Альтаира, Насиру не пришлось бы наблюдать, как угаснут его лучезарные глаза. Лучезарные? Нет, Насир не был трусом. Единственная причина, по которой генерал до сих пор был жив, заключалась в том, что Насир в нём нуждался. Альтаира должен был убить Насир. Он не желал, чтобы кто-то другой выполнял за него работу, каким бы соблазнительным это ни казалось.
Он слышал, как натянулась тетива лучника. Прицел был шатким, но верным.
Он видел Альтаира, который не обращал внимания на стрелу, направленную в его сердце.
Насир выдохнул.
Три стрелы одновременно взмыли в воздух.

Глава 27

Зафира услышала треск тетивы. Трижды. Всё произошло слишком быстро. Сначала она увидела летящую в неё стрелу.
И тут же услышала крик Дина. Почувствовала руки, схватившие её за плечи и оттолкнувшие в сторону. Собственную стрелу Зафира выпустила не глядя, доверившись лишь чувствам и сердцу, ибо не могла видеть, не могла думать. Шорох. Где-то за спиной. Земля устремляется к лицу. Песок скользит по щеке. Камни упираются в кости. Звук, звук, ещё звук ударяет в уши.
А потом…
…тишина.
Пока наконец сознание не возвращается с таким необходимым глотком воздуха. Нет.
Зафира с трудом поднялась на ноги. А жадная пустыня уже поглощала кровь, окрашивая песок в чёрный цвет. Перед глазами Зафиры всё помутнело.
Нет. Нет. Нет.
— Дурак. Я говорила тебе. Я же говорила. — Она упала рядом, принялась искать стрелу. Зафира осмелилась понадеяться, пожелать лучшего хотя бы на мгновение.
Но надежда обернулась страданием. Потому что стрела попала прямо в сердце. Дин. Дин. Дин.
Он попытался улыбнуться, но улыбка напоминала гримасу. Лицо его побледнело, карие глаза потускнели, кожа покрылась потом и пятнами крови. Зафира покачала головой. Было слишком поздно. Как и тогда, когда Баба вышел из Арза и она не сумела его спасти. Как и тогда, когда Умм пронзила его сердце, не дав Зафире шанса помочь.
Она вспомнила те ночи после смерти Бабы, те ночи после смерти родителей Дина, когда они держались друг за друга и оставались рядом, прогоняя все страхи. Годами он оставался рядом, куда бы она ни смотрела и что бы ни делала.
Дин, изо всех сил сдерживая кашель, что-то потянул из кармана. На солнце сверкнула цепочка, продетая через кольцо. Дин сжал подарок в дрожащем кулаке.
— Ты бы никогда не стала носить его, — выдохнул он, — на пальце.
Цепочка стекла с его ладони расплавленным золотом. Зафира подняла её влажными, грязными от песка пальцами. На цепочке покачивалось золотое кольцо, прекрасное и безупречное. Безупречное, в отличие от Зафиры.
— Совсем недавно ты хотел исследовать прошлое Аравии, ты хотел жениться, ты хотел меня. Но ты отвернулся от своих желаний и присоединился к этому путешествию. Ты бросил всё ради… ради этого.
Взгляд Дина медленно скользил по её лицу. Зафире казалось, что голова её вот-вот взорвётся. «Если бы ты знала».
— Зачем, Дин? — взмолилась она. — Зачем ты отправился на этот остров?
— Ради тебя тысячу раз… — Он задохнулся, но Зафира знала эти слова. Слова, которые он говорил раньше бесчисленное количество раз.
Глаза Дина сверкнули.
«Тысяча лиг и тысяча песков. Ради тебя тысячу раз я брошу вызов солнцу».
Он всегда просил невозможного. Всегда просил того, чего она не могла ему дать. Зафира прижалась губами к его щеке, и он выдохнул. На этот раз она не хотела большего. Она тосковала по тому, что уже потеряла.
И разве он не сказал ей об этом, когда они садились на корабль?
— Найди Джаварат, Зафира. Доверься…
Дин потянулся к ней, и она позволила его пальцам коснуться лица. Спустя мгновение он опустил руку и обвил дрожащим мизинцем её мизинец.
— Сегодня — тот самый день, — прошептал он.
Раад вздохнул в последний раз, прежде чем его мизинец соскользнул с её пальца. Прежде чем прекрасное сердце, которое никому не причиняло вреда и слишком горячо любило, остановилось.
— Прощай, — прошептала Зафира. Она ждала, ждала и ждала, когда прольются слёзы. Но они остались внутри, удушая сердце.
Зафира вспомнила жестянку с какао в шкафу Ясмин и банку из-под мёда. Знала ли она, хотя бы смутно, как действуют узы крови?
Она винила себя. Винила себя за то, что вчера поднялась на корабль, зная, что Дин пойдёт на всё, на всё, ради неё.
Гнев, истинный, глупый, дрожал в её пальцах.
О нас будут слагать истории, говорил он.
Жил-был мальчик, у которого было будущее.
А потом у него осталось только прошлое.
* * *
Он выглядел умиротворённым, как будто спал. Но чем дольше Зафира смотрела, тем больше ощущала нечто странное: одиночество.
Одиночество проникло в каждую частичку её тела, прижав своим весом к песку. Зафира была далеко от дома, в месте, где никто не мог её отыскать. В месте, где погиб единственный мужчина, который её любил.
О, Дин. Если Зафира считала Ясмин сестрой сердца — больше, чем просто лучшей подругой, — то Дин для неё был лучшим другом. Дин был для неё всем, после Ясмин.
Почему же судьба настолько несправедлива к лучшим душам?
Теперь Дин был лишь телом. Плоть сохранила прекрасные черты, но они больше не сияли при звуке её голоса, не улыбались её словам.
Зафира наконец всхлипнула.
Что-то хрустнуло.
Она подняла голову. Ей было всё равно, кто затаился на просторах Шарра. Кто бы то ни был, он, должно быть, хотел её смерти, а не смерти Дина. Наверняка у лучника имелась запасная стрела. Зафира усмехнулась. Ведьма солгала. На остров отправили не только её.
Зафира слышала постороннее присутствие. Ещё одно присутствие. Шорох, который раздался за спиной, когда Дин встал на пути стрелы.
Треск, теперь сопровождаемый воем, становился всё более непрерывным. Зафира, вздрогнув, встала на колени.
Из земли вырвались тени, обвив конечности и туловище Дина. Его тюрбан цвета индиго начал сливаться с чёрным сумраком; бронзовые локоны потемнели. Песок покрылся рябью, как вода на ветру. Чёрные огоньки раскрылись, усыпали тело.
Шарр забирал его.
Зафира вскочила на ноги, но замешкалась. Сбитый с толку разум подсказывал, что так Дин обретёт некое подобие захоронения. Пока тени утаскивали тело всё глубже в песок, Зафира заметила в дрожащем свете блеск стрелы.
Стрела.
Зафира подкралась ближе, попыталась вытащить её из груди Дина. Стрела сломалась с глухим звуком, и сердце Зафиры закричало от боли. Однако на самом деле нужна ей была только верхняя половина эбенового древка с тёмно-серебряным заострённым оперением.
Зафира схватила джамбию и сумку Дина, но так и не смогла заставить себя забрать его любимый табар.
Она отступила, пока Шарр поглощал мужчину, который любил её. Вскоре от Дина не осталось и следа. Пустота вновь отяготила душу, утяжелила руки, обожгла глаза. Зафира не чувствовала ничего и одновременно с этим чувствовала слишком многое.
Она надела цепочку на шею, и кольцо упало на грудь. Внутри были выгравированы слова: «Ради тебя тысячу раз». Она прикусила щёку. И пообещала себе отыскать утраченный Джаварат. Но сначала — отомстить за смерть Дина.
Она подставила сломанную стрелу под поцелуй солнца и замерла, когда мир вдруг потускнел.
Тени поднимались, плыли по ветру, сливались с песками. Тихий стон разнёсся по сгущающемуся воздуху, и ужас разлился в крови Зафиры, когда она поняла, что происходит.
Шарр был сыт.
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Стрела Насира прошла сквозь череп ифрита. Он понял, что это ифрит, лишь потому, что человеческая форма незамедлительно превратилась во что-то тёмное.
Альтаир повалился наземь, издав тошнотворный хрип.
Звук, заставивший что-то внутри Насира вскинуть голову.
Альтаир умирал.
Охотник тоже ответил стрелой. Она умчалась в пустоту, но поразила бы Насира, если бы тот в последний момент не повернулся. Он не упустил из виду тот факт, что Охотник сумел точно прицелиться прямо посреди боя.
Генерал смотрел на принца снизу вверх, выглядывая из тени тесной арки.
— Ты с ума сошёл? Ты чуть не убил Охотника, — сквозь зубы выдавил Насир.
Альтаир расплылся в жуткой улыбке.
— Но не убил же, а?
Они были настолько близки к тому, чтобы потерять Охотника, свой единственный билет на поиски Джаварата, а этот ублюдок искрится самодовольством?
Насир схватил стрелу, торчавшую из-под плеча генерала, и резко провернул её в ране. Альтаир поднялся с дрожащими руками и стиснутыми от боли зубами.
— Дерись! — гаркнул Насир и громко выругался.
Он жаждал боли. Нуждался в ней, чтобы вспомнить и забыть. Если бы не вмешался деменхурец, Охотник бы умер. Вся миссия попала бы под угрозу срыва.
Альтаир не двинулся с места.
Насир зарычал, снова потянувшись к стреле. Глаза Альтаира вспыхнули в темноте, и принц ощутил прилив удовлетворения, когда генерал толкнул его к камню. В воздух поднялись клубы пыли. От напряжения из раны Альтаира хлынула кровь, и Насир дёрнул головой при виде брызжущей алой жидкости.
— Не трогай меня, — огрызнулся Альтаир. Тепло его дыхания коснулось кожи Насира. В голубых глазах плыли пятна тьмы.
— Продолжай, — насмехался Насир. — Дерись так, как умоляет твоё сердце.
Мощные руки Альтаира сомкнулись вокруг шеи принца; пальцы пульсировали на гладкой коже, сжимаясь, пока Насир вдруг не почувствовал укол… страха.
Это был долгожданный порыв, всплеск, который обострил его чувства. Он почти улыбнулся.
Но затем Альтаир моргнул, вспомнив что-то, и упал обратно на камень, будто ничего не произошло.
— Я не пытался его убить.
Насир медленно сел. Замешательство вновь притупило его чувства. Он осторожно посмотрел на генерала.
— Но именно это обычно случается, когда в дело идёт стрела. Кто-то умирает. Чья вина, что ты ужасный стрелок?
— Убей меня, — проворчал Альтаир, с гримасой прижимая руку к плечу.
Из всего, что Насир ожидал от Альтаира…
Альтаир невесело рассмеялся:
— Ты действительно думал, что я отправлюсь сюда, не разузнав о планах твоего отца? Я знаю об Охотнике и о том, что думает о нём Гамек. Я знаю, что он приказал тебе. Покончим с этим, мой Султан. — Титул он выплюнул с яростью.
— Ты ничего не знаешь, — прошипел Насир. — Ты лишь предполагаешь.
Со скрежетом Альтаир вытащил стрелу из плеча, и кровь заструилась по руке. Древко и оперение были грубо сделанными, столь же непримечательными, как и сам ифрит. Но почему существо целилось в Альтаира, а не в Насира? Неужели Гамек может контролировать Шарр?
Рот генерала скривился, но он взял себя в руки.
— У меня… везде… есть глаза.
Зажав язык между зубами, он бросил стрелу к обломкам и подтянул к себе сумку. Пот на его коже блестел от света, проникающего через небольшую арку.
— Ты хочешь сказать, что у тебя есть шпион? — спросил Насир.
— И не один. Много, — фыркнул генерал, копаясь в сумке.
Насир вспомнил, как два дня назад поутру его вызвал султан. Как он стоял на коленях на жёстком полу покоев Гамека, слушая приказы об этом походе. Как в комнату ворвалась служанка, держа в руках поднос с фруктами. Как она задержалась, зажгла бахур и наполнила комнату чувственным ароматом.
Он вспомнил, как встретил её в своих покоях в ту ночь, когда они с Альтаиром ходили в «Проклятого Всадника».
Rimaal.
Kharra.
Не может быть. Жестокими руками неверие сжало его лёгкие.
— Кульсум, — прохрипел Насир. — Она твоя шпионка?
Альтаир внимательно наблюдал за Насиром.
— Ты думал, она пришла к тебе по своей воле? Ты и правда решил, что кто-то, украденный из семьи и порабощённый кем-то вроде тебя или твоего отца, сможет влюбиться в монстра? — Он усмехнулся, после чего зубами оторвал полоску ткани.
Насир почувствовал, как что-то внутри рвётся вместе с бинтами, оставляя в душе неровные края и болезненные раны.
Он знал, что Альтаир чудовище. Признавал это. Но Кульсум…
— Ты ещё глупее, чем утверждает Гамек.
Насир отрешённо глядел в ответ. После всего, через что он прошёл и что повидал, ему верилось, что он избавился от слабостей и эмоций. Но Кульсум. Кульсум была исключением. Кульсум вытащила его из бесконечного отчаяния.
Кульсум любила его. Она пришла к нему даже после той страшной ночи, когда отец подарил ему серебряную шкатулку.
Или всё это — проделки Альтаира?
Насир всегда понимал, что найти человека, которого он смог бы полюбить и который полюбил бы его в ответ, — почти невозможно. Он знал, но был ослеплён любовью. Фальшивой любовью.
Принц, сжав кулаки, потянул за уже спущенные рукава. Не зря те годы остались в прошлом. Слова на его правой руке имели значение. Однако теперь они обрели иное значение: он никого не любил, и никто не любил его. Любовь была иллюзией.
Его жизнь, его ужасное существование будет продолжаться.
— Вставай, — велел Насир.
Побледневший от потери крови Альтаир закончил перевязку. На мгновение принц задумался, что ему следовало бы помочь спутнику залечить рану. Однако порыв, как и паника, которая охватила его в момент стрельбы, миновал. Насир больше ничего не чувствовал.
Генерал отбросил в сторону остатки окровавленной ткани.
— Решил, что я всё-таки нужен?
Насир не собирался доставлять подлецу удовольствие, реагируя на его шпионаж. Реагируя на Кульсум.
Да и какой вообще смысл за мной шпионить?
— Пока не решил.
Альтаир встал, крепко прижимая правую руку к ране. Его рубашка окрасилась алым.
— Не беспокойся обо мне, мой Султан. Мои раны залечиваются быстрее, чем может вообразить твой лишённый воображения разум.
— Конечно. Потому что ты — какое-то легендарное существо.
— Ты бы сам удивился своей правоте.
— Ничто в тебе не сможет меня удивить.
— Он мёртв? Деменхурец мёртв? — спросил Альтаир. Тон его смягчился чем-то вроде сожаления.
Насир нахмурился.
— Ты знал его.
Альтаир ответил пожатием плеч. Ещё один фрагмент его таинственного знания, для которого, казалось, не существовало границ между халифатами.
— Знал. Он… — Генерал взял паузу, очевидно желая сократить ответ. — Он однажды участвовал в спасательной операции. Хороший был человек.
— Спасательная операция и ты? — Насир усмехнулся. — Да ещё и с деменхурцем? В спасении чего вы участвовали? — Он прикусил щёку, обрывая вопросы.
— Я не болтаю о своих связях, султаныш.
Насир издевательски зевнул.
— Что ж, — продолжил Альтаир с наигранной радостью. — Снова нас двое, и, боже мой, какая из нас пара!
Насир одарил его взглядом, способным иссушить посевы.
— Продолжай тявкать — и останется лишь один из нас.
Альтаир ухмыльнулся:
— Ах-ах! Но я ведь уже мёртв с того момента, как ступил на проклятый Шарр. Почему бы немного не повеселиться по пути, laa?
Ни один из них не упомянул о том, что Насир только что спас Альтаиру жизнь. Или что на жизнь его покушался ифрит.
Насир не знал, что именно побудило его в самый последний момент сместить прицел. И спасти человека, чьи слова бесконечно его принижали. Человека, который, несмотря ни на что, был его единственным союзником на Шарре.
Насир устал говорить. Чувствовать. Думать.
— Теперь Охотник будет настороже. И мы потратили достаточно времени на твоё недомогание.
Солнце потускнело, и над песками поднялись тени. Шарр оживал.
Пускай. Насиру предстояло выполнить задачу. Несмотря ни на что.
Пришло время поохотиться на Охотника.
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За Зафирой шли по пятам, но она могла думать только о Шарре. О Шарре, жадно поглощающем кровь Дина и жаждущем большего. Очерняющем пески, пугающем само солнце.
Охотница взбиралась по каменным ступеням, кружила между разбитыми колоннами, пробиралась через потрёпанные прилавки из гниющего дерева. Она бы нашла минутку, чтобы полюбоваться заброшенным рынком Шарра, если бы не даамовы преследователи.
Завывал ветер, и Зафира едва могла видеть дальше, чем на ближайшие пять шагов. Плащ сковывал движения, как чудовище, сговорившееся с жарой. Однако, желая оставаться неузнанной, она упорно вытирала пот тыльной стороной ладони, проклиная даамову пустыню.
«Если тебе нечего делать, иди и растопи снега Деменхура».
Тени зашевелились, рассмеялись.
Она споткнулась, споткнулась снова — сапог зацепился за ступеньку, которую она не заметила, и Зафира кубарем покатилась по грубым камням, извергая проклятия, какие, бывало, проливались из уст Ясмин. Голос Охотницы эхом разнёсся среди руин. Она снова упала в песок. На этот раз на расстоянии ладони от скорпиона, напавшего на ящерицу. С дрожью в сердце и бранью на языке Зафира отпрянула.
А потом послышался шорох. Где-то впереди. Совсем не там, где, по её расчётам, должны были находиться преследователи.
С колотящимся сердцем и болью в костях Зафира медленно встала, сжимая дрожащие пальцы. Она была даамовой Охотницей, так почему же испытала настолько сильный испуг? Заметив щель между решётчатыми арками, она нырнула в углубление и стала ждать, осторожно вытащив джамбию.
Да, она убивала животных, но никогда прежде не поднимала руку на человека. Тем не менее, если бы человек представлял угрозу для жизни, Зафира не стала бы медлить. Отец научил её действовать.
Песок зашевелился. Зафира затаила дыхание, когда из пыли и праха появился мужчина. Он оглянулся, как делал раньше много раз. Кудри его сияли бронзовым светом. Зафира подумала о переплетённых мизинцах, о кольце на её груди.
Дин.
Она сходила с ума. Она была дочерью сумасшедшей, дочерью сумасшедшего. Безумие жило в её крови. Это было единственным объяснением происходящего.
И всё же он выглядел слишком реальным, слишком… живым. Собственными глазами она видела его смерть. Она наблюдала, как Шарр забирал его неподвижное тело.
Нет. Шарр его не забрал. Шарр оживил его и вернул обратно. Вернул ей.
Она встала без задней мысли, не заботясь о тишине. И он повернулся на звук её сапог.
— Дин! — позвала Зафира.
Быть может, игра света придавала ему странно застывший вид. Быть может, она слишком долго смотрела на его неподвижную грудь, отчего казалось, что она по-прежнему бездыханна.
Дин поднял руку, неуверенно развёл длинные пальцы. Что-то в его жесте заставило её остановиться. Дин, однако, заметил её колебания. Как замечал всё и всегда. На лице его возникла улыбка.
Улыбка, которая могла бы сразиться с самим солнцем и вернуть в этот мир справедливость.
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Насир чуть было не зарычал вслух.
Охотник, дурак, выжил из ума. Он будто не замечал, какое безобразное, тёмное создание встало перед ним. Более того, вместо нападения он спрятал джамбию в ножны.
Ослабил защиту.
Приблизился к чудищу.
Насир наблюдал за ним из полуразрушенной передней, пока разочарование щекотало нервы.
Ифрит действовал осторожно. Он был созданием бездымного огня, заключённым Сёстрами в тюрьму на Шарре. Однако не только ифриты выбирались из мрака под темнеющим небом.
— Ты действительно думаешь, что Охотник видит ифрита в настоящем обличье? — спросил Альтаир, осторожно вращая плечом.
Насиру было плевать. Если глупец продолжит бездействовать, то погибнет вместе с единственным шансом найти путь к Джаварату. Почему этот Охотник всегда подвергается опасности?
Насир поднял лук. Компас лежал в кармане тяжёлым грузом. Хашашин не стал рассказывать Альтаиру, что с тех пор, как они взобрались на стену, стрелка поменяла направление. Дважды.
И дважды привела к Охотнику.
Внезапный крик развеял мысли Насира.
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И снова Зафира видела смерть Дина. И пытке не было конца.
Стрела опять попала под сердце. Та же стрела, что и раньше, из чёрного дерева с заострённым серебряным оперением. Черты Дина исказил гнев. Жестокость, которой Зафира никогда прежде не видела на его лице.
Когда он упал, голос Охотницы вновь оказался во власти сердца. Она закричала, но быстро остановилась, обратившись к разуму. Никогда в жизни она не издавала подобных звуков.
Но.
Дин начал разлагаться прямо на глазах. Внешность его стала искажаться. Волосы редели, пока голова не облысела; глаза потемнели до бездонно-чёрного цвета. А затем бездыханное тело погрузилось в сумрачные тени разрушенного рынка.
С бранью на устах Зафира отпрянула. Смерть Дина настолько вывела её из равновесия, что она ослабила бдительность и попалась в ловушку Шарра. Ифрит. Существо, питающееся отчаянием и горем. Шарр вовсе не хоронил тело Дина и даже не поглощал его.
Шарр его украл.
Что-то хрустнуло за спиной, и Зафира застыла на месте.
Хруст повторился.
На этот раз звук был намеренным, как будто кто-то хотел, чтобы она знала о чужом присутствии.
Тяжёлые сапоги ступили на каменную террасу. Кто бы ни спас её от ифрита сейчас, прежде он забрал жизнь Дина. Зафира потянулась за луком и…
— Замри.
Голос был холодный, привыкший отдавать приказы без необходимости их повторять, несмотря на негромкое звучание. Зафира застыла, опустила руку, медленно сжала кулак.
— Не двигайся, Охотник.
Услышав обращение, она заметно напряглась.
— Твоя слава тебя опережает.
Взгляд упал на труп ифрита, над которым насмехалась чёрно-серебряная стрела. Настоящее серебро.
Оружие принадлежало человеку с достатком.
«Чёрный и серебряный, чёрный и серебряный», — подстёгивала память Зафира.
Она знала эти цвета. Знала, где люди говорят с такой ноткой спокойствия.
Охотница перестала дышать. Сарасинец.
– Rida’. Сбрось его.
Рида — капюшон по-сарасински. Язык людей, которые устроили ей засаду на краю Арза. Язык самого султана.
— Я сказал, сбрось rida’.
Зафира взвесила вероятность того, что стоящий позади мужчина убьёт её со спины. Подлый поступок, но его вполне можно было ожидать от сарасинца. В конце концов, этот человек убил бы её, если бы Дин…
Нет. Если ей предстояло умереть, сначала она хотела увидеть лицо человека, который так рано украл у Аравии Дина.
Зафира повернулась и сбросила капюшон.
Их было двое. Оба молодые. Глаза обведены дымчатой краской, которую, без всяких сомнений, оценила бы Ясмин. Светловолосый был крупнее и красивее, с загорелой кожей и насмешливым изгибом рта. Из-под аккуратного тюрбана выглядывали пряди тёмного золота. Поверх роскошных фиолетовых шальвар красовалась усыпанная драгоценностями джамбия. Испачканное кровью правое плечо было наскоро замотано тканью.
«Свежая рана», — догадалась Зафира.
Другой мужчина казался стройнее. От выразительных плеч и подбородка исходила сила. Спадающие на лоб волосы по цвету своему напоминали тени, что окутали остров. Кожа была смуглой, как у тех сарасинцев, которые устроили ей засаду. Чёрно-серая куфия покрывала голову, спускаясь вниз по шее.
На нём был костюм, на удивление лишённый оружия. Подобного одеяния Зафира раньше не видела. Но, вероятно, в том и заключалась цель: не вызывать лишних подозрений. Правую сторону лица, ото лба до верхней части щеки, пересекал шрам. Удивительно, что его правый глаз вообще остался цел.
Глаза. Их беспокойный серый цвет сходствовал с мёртвым пеплом, плывущим на холодном ветру. Именно его стрела целилась ей в сердце. Именно его брови приподнялись, выказывая удивление.
Было странно попасть под оценивающий мужской взгляд. Зафира настолько привыкла показывать людям лишь затенённую плащом фигуру, что теперь ноги её едва не подкосились. Но, почувствовав на своём подбородке призрачные пальцы Дина, Зафира выпрямилась, позволив себе ухмылку.
— Ты — девушка, — наконец выдавил сарасинец.
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Насир сомневался, что отец знал о том, что знаменитый Охотник Деменхура на самом деле был девушкой. Вряд ли Гамека вообще заботила сущность Охотника.
— А ты — убийца, — не теряя ни секунды, выпалила она. В словах звучала резкая мелодия её родного халифата.
Девушка подняла подбородок и встретила взгляд принца, не обращая внимания на направленную в её сердце стрелу.
Она была высокой, широкоплечей, и обе эти черты помогали ей выдавать себя за мужчину. Она несла две сумки. Шальвары были заправлены в мягкие сапоги, откуда торчали кожаные ножны. Свободную рубаху опоясывал чёрный ремень и покрывал громоздкий плащ.
Конечно, Насиру не раз доводилось встречать деменхурцев, однако Охотница от них отличалась. Всё в этой девушке казалось суровым, от скул и разреза губ до кончика носа и абсолютной черноты волос, заплетённых в поспешную косу вокруг головы. Угловатый профиль — ледяной этюд. Даже её взгляд было трудно выдержать. Её глаза, бледно-голубые бесчувственные осколки, обрамлялись ресницами, оттенявшими бледные щёки.
Приподняв тонкие брови, она перевела взгляд на Альтаира, затем снова на Насира.
— Стреляй. — Даже от голоса веяло холодом.
Насир опустил лук, отчего брови девушки взлетели ещё выше.
— Не медли, — велела она. — Ты и раньше в меня целился. Сделай же свой выстрел, jaban[36]. Я не дрогну.
Хватка Насира сжалась при слове «трус».
— Он передумал, — объявил Альтаир, приближаясь.
Насир поджал губы, когда на лице генерала нарисовалась улыбка, которая обычно сводила всех женщин с ума.
— Разреши представиться. Альтаир аль-Бадави.
Тишина. Охотница медленно перевела взгляд на генерала. Выверенным, холодным, нарочитым движением. Гнев пульсировал в её челюсти; печаль отягощала черты.
— И как? Обычно срабатывает? — равнодушно спросила она. Ветер завывал, бросая ей в лицо непослушные пряди.
— Хм?
— Подходить слишком близко с глупой улыбкой. Твоя стратегия имеет успех?
Насир чуть не засмеялся.
Однако и Альтаир не стушевался.
— Иногда. Но ты… та ещё штучка, да, Охотница?
Она напряглась, отступила к почерневшему трупу ифрита. Насир сомневался, что попавшая в грудь стрела убила существо, однако он не собирался предупреждать Охотника об опасности.
Охотницу. Охотник оказался девушкой.
— Хочешь, чтобы мы носами ткнулись и стали лучшими друзьями? После того, как ты убил… — Она смолкла, не зная, как обозначить отношения между ней и мужчиной, который смотрел ей вслед с желанием, но не получал взаимности. — После того, как ты убил моего лучшего друга.
Ложь. Она была никудышной лгуньей.
Альтаир скрестил руки на груди.
— Боюсь, для дружбы существуют более приятные места. Мы пришли к тебе, чтобы предложить союз… Мы с напарником ищем то же, что и ты.
— Утраченный Джаварат, — промолвила девушка.
Он кивнул.
При виде пренебрежительного взгляда Охотницы губы Альтаира искривились в очевидной борьбе с ухмылкой.
— Вы прибыли на Шарр, попытались убить меня, вместо этого застрелили моего друга. А теперь вы предлагаете… союз? Вы, сарасинцы, настоящие монстры. Куда хуже, чем вас описывают.
— Возможно. — Альтаир кивнул, и его игривое поведение вмиг исчезло. — Мы могли сразу убить тебя и отправиться в путь. Однако втроём у нас больше шансов на успех. — Он кивнул на ифрита, погружённого в зыбучие пески. — Мы спасли тебе жизнь.
У девушки было необычайно открытое лицо. Насир видел, что она обдумывает предложение.
Охотница подняла глаза. Ледяные осколки распознали угрозу. Заострённая стрела Насира заставила её предположить, что он убил деменхурца.
— Что будет, когда мы найдём Джаварат? — спросила она.
Не если. Когда. Нет никого более достойного и опасного, чем уверенная в себе женщина.
На этот раз заговорил Насир:
— Решим на месте.
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Ярость обжигала жилы Зафиры сильнее пылающих песков. Серебряная Ведьма отправила на остров не только Дина, но и даамовых сарасинцев.
Зачем им союзничество? Если они сумели выследить её в бездне камней и песка, им не составило бы труда найти и Джаварат. У них не было причин объединять силы. На Шарре Охотник из Деменхура не имел никаких преимуществ. Она была не более чем девушкой из халифата, жители которого имели лишь снег на уме да улыбки на лицах. Высокий мужчина даже не удосужился назвать настоящую фамилию. Аль-Бадави означало «кочевник». Распространённое имя, которое использовали мужчины, когда хотели скрыть своё происхождение.
Зафира чувствовала себя приманкой или даже щитом.
Однако выбор, как и в случае с тем злополучным приглашением, стоял между тем, чтобы умереть сейчас, и тем, чтобы умереть позднее. Если бы сарасинцы не спасли её от ифрита, принявшего облик Дина, она уже была бы мертва.
Оттянув момент смерти, Зафира могла подумать, как выйти из положения. А ещё лучше — найти способ отомстить за Дина.
Зафира кивнула в знак согласия. Темноволосый мужчина кивнул в ответ. Нет, ни в коем случае это не было клятвой. Просто хрупкой сделкой, держащейся на двух кивках. Она хихикнула, игнорируя их странные взгляды.
— Теперь, когда мы все подружились и заключили союз, как насчёт того, чтобы сказать нам своё имя? — непринуждённо спросил Альтаир, как будто только что не угрожал собеседнице убийством. — Никогда не думал, что известный Охотник окажется настолько красивым.
Зафира закатила глаза.
— Ты всегда так много болтаешь?
Генерал нахмурился, образовав идеальный полукруг опущенных губ.
— Смею полагать, что ты предпочтёшь светские беседы гробовой тишине.
Темноволосый мужчина молча изучал Зафиру. Серость его глаз превратилась в непоколебимую сталь. Жуткий шрам на лице поблёскивал. Пусть он молчал, голова его была полна невысказанных слов. Зафира знала, что такие люди представляют опасность.
Альтаир повёл их вперёд. Изогнутый скимитар казался продолжением его руки. Второй клинок также был обнажён, но повязка вокруг плеча давала понять, почему Альтаир его не использует. Мускулы его крепких рук напряглись, выпятившись над ремнями. Зафира отвела глаза. Сколько нужно было есть, чтобы нарастить такие мышцы?
— Вижу, ты наблюдаешь за мной, Охотница. Не переживай. — Альтаир бросил взгляд на рану. — Буду как новенький в кратчайшие сроки. — Он посмотрел на спутника. — Ты никогда не задумывался, почему женщины уделяют мне столько внимания?
— Может быть, потому, что ты похож на заблудшую бешеную собаку, — совершенно серьёзно предположил темноволосый.
Зафира подавила смех, и Альтаир повернулся к ней, комично надув губы. Она не могла понять, что связывает двух сарасинцев. Они не были похожи ни на братьев, ни на друзей, но при этом выказывали взаимное уважение, в котором Зафира сомневалась. Один из них, очевидно, обладал властью над другим, но пока что она не могла понять, кто именно.
«Убийцы», — напомнила она себе.
Это всё, что имело значение. Судя по стрелам с серебряным оперением и дорогим древком, у них было больше средств, чем Зафира могла даже представить.
— Зафира, — после недолгой паузы сказала она.
— Что?
— Ты спросил моё имя.
Где-то вдали танцевал песок, сверкая в лучах солнца. Мир казался немного темнее, чем тогда, когда они с Дином впервые прибыли на остров. Она коснулась прохладного кольца и чуть не покачнулась при воспоминании о неподвижной груди. О слезах, скопившихся в горле.
Альтаир кивнул, не обращая на это внимания.
— Кажется, твоя мать пошла по стопам султанши, когда даровала тебе имя.
Зафира моргнула от удивления.
— Почему?
— Зафира означает «победительница». — Краем тюрбана Альтаир вытер со лба пот. Ткань была тёмной с красной каймой, напоминающей змею, яркую, ядовитую и одновременно обольстительную. — Как и Насир, имя нашего любимого наследного принца. Понимаешь, Охотница, я кое-что знаю об именах.
— Он кое-что знает о слишком многих вещах, — проворчал темноволосый мужчина.
— Ой, да ладно тебе, хашашин. Неужели я слышу ревность?
Убийца. Это объясняло одежду и расчётливые движения. Если бы не Альтаир, который угрожал ей убийством, можно было бы легко предположить, что Дина убил хашашин.
— Мне известно имя принца, — заявила Зафира.
Альтаир одарил её странным взглядом. Хашашин и вовсе отвёл глаза.
Они свернули на восток на извилистую дорогу, усеянную разбитыми камнями и песчаными дюнами. Альтаир на ходу срубал мёртвые лозы, пока Зафира, вглядываясь в расчищенный путь, думала о том, как найти Джаварат.
И о плане побега.
— Нам сюда, — позвала Зафира, поворачивая на север, чтобы выйти из мрака.
Сарасинцы переглянулись.
— Я чувствую, что Джаварат находится ближе к центру, — добавила она.
Хашашин взглянул на Альтаира и путь, который тот избрал.
— Нет. Нам туда.
Низкий, безжизненный голос вызвал дрожь на коже Зафиры.
— Нет, эта тропа приведёт к окраинам острова.
— Так говорит твой компас? — отозвался Альтаир. — Ты… получила компас?
— Что? — переспросила Зафира и тотчас вспомнила о компасе Дина. От воспоминаний сердце раскололось надвое. Она покачала головой прежде, чем Альтаир заметил её страдания. Прежде, чем хашашин своим холодным, расчётливым взглядом смог прочитать её мысли.
Он приблизился, и тогда на ладони в перчатке Зафира увидела малиново-серебряный компас. Который напомнил о Серебряной Ведьме.
Альтаир оглянулся.
— Куда он указывает?
— Он сломан, — резко ответил хашашин и захлопнул крышку.
Лжец. Зафира видела движение стрелки.
— Нам не нужен компас, — заявила она. — Я знаю, куда иду. Я всегда знала.
Она просто не знала как. Когда-то она приписывала это знание опыту. Как пекарю, который ежедневно выпекал харши[37], не требовалось взвешивать манную крупу, так и ей никогда не требовался компас. Но если бы пекарь столкнулся с неизведанным ингредиентом, разве не стал бы он колебаться? Разве в этом случае ему не понадобилась бы помощь?
Зафира не думала дважды, какой путь избрать в руинах Шарра. Странное возбуждение в её крови успокаивалось только тогда, когда она сворачивала в правильном направлении.
— Ну да. Да, мы, конечно же, пойдём за девушкой, которая выбирает дорогу, основываясь на предчувствиях, — проворчал Альтаир, отвлекая её от мыслей.
Зафира в ответ закатила глаза и оставила спутников за спиной. Но разве Дин не говорил подобного?
Дорога, которую она выбрала, убила его.
Она остановилась и вдруг услышала звон скимитаров, упавших в ножны. За ним последовал топот сапог по песку и камням. Привести гиганта и его ворчливого товарища к смерти — не такая уж плохая идея.
— Я знаю, о чём ты думаешь, — как всегда учтиво заметил Альтаир.
— Нет, не знаешь, — отозвался другой.
Зафира даже не стала спрашивать его имя.
— Почему ты всегда думаешь, что я говорю с тобой?
— А разве похоже, что она тебя слушает?
— Почему мужчины думают, что женщины не слышат их, если на них не смотрят? — возмутилась Зафира.
Спустя некоторое время она обернулась. Парочка шла по пятам. Молча. Значит, предыдущая перепалка оказалась уловкой. Причина, по которой они нуждались в союзе с ней, приводила Зафиру в ужас.
Охотница прикоснулась к джамбии Бабы на своём бедре.
— Ну? Рассказывай.
— О чём? Хочешь, спою песню, чтобы скоротать время? — предложил Альтаир.
— О результатах твоего чтения мыслей, — невозмутимо пояснила Охотница.
— О, дело в том, что я за несколько лиг вижу, как ты замышляешь убийство, — протянул Альтаир. А затем добавил с резкостью в голосе: — Тебе следует знать, Охотница: твоё лицо выдаёт все твои тайны.
— Зато мой мозг, в отличие от твоего, действует раньше лица, — парировала Зафира. Она знала, что лицо выдавало её. Все знали. И Дин знал лучше всех.
Альтаир засмеялся:
— Для меня было бы нехарактерно не согласиться.
По мере того как они удалялись от каменных укрытий, Зафира обращала всё больше внимания на многозначительные взгляды, которыми обменивались двое молодых людей, когда думали, что она не заметит. Больше всего её пугал взгляд темноволосого мужчины.
Чем дольше Зафира шла по песку и неустойчивым камням, тем труднее становилось дышать. Капюшон превратился в клетку; глаза горели, когда между веками просачивался пот. Мир качался, горизонт дрожал.
Зафира облизала потрескавшиеся губы.
Вода. Куда бы она ни посмотрела, везде мерещилась вода.
«Мираж, Зафира. Это мираж».
— Охотница? — Альтаир остановился рядом, когда она ухватилась за решётку, чтобы удержаться в вертикальном положении. Она нетерпеливо махнула рукой, и он, пожав плечами, продолжил путь, шаркая по песку.
«Дыши. Сними свой жалкий плащ».
Какой в нём теперь толк? Сарасинцы знают, что она девушка.
Зафира подняла пальцы к прохладной застёжке плаща и… нет. Плащ не сумеет её одолеть. Она выдержит. Выдержит жару.
Упавшая на неё тень вынудила Зафиру поднять глаза на темноволосого хашашина. Что-то в его чертах изменилось, когда она встретилась с ним взглядом. В них появилась смесь удивления и гнева. Была какая-то уязвимость в том, как его тёмные ресницы касались кожи, когда он моргал.
— Сними плащ, — велел он.
Горло перехватило; закружилась голова. Брызги песка бились о кожу.
— Чего ты от меня хочешь? — прошептала Зафира, когда дыхание стало поверхностным.
Он что-то пробормотал в ответ, но Охотница услышала лишь серебряный перелив, прежде чем солнце подмигнуло и она погрузилась во тьму.
* * *
Зафира наконец поняла, почему аравийцы превозносили луну. Почему её вид заставлял людей плакать.
Это была пустыня. Изнуряющий жар, который иссушал до глубины души, пока солнце не заходило за горизонт и ему на смену не поднималась луна. Восходя на тёмные просторы неба, она дарила земле прохладную благодать. Застенчивое солнце Деменхура не позволяло оценить эту красоту.
Никогда в жизни Зафира не была так счастлива видеть величественную белую сферу.
Мох под спиной дарил прохладу.
Над Зафирой склонилась фигура — чёткий силуэт на фоне луны. Он провёл влажной тканью по её лбу и поджал губы, заметив, что Зафира очнулась. Темноволосый хашашин. Альтаира поблизости видно не было.
«Святые небеса».
Зафира рухнула в обморок. Потеряла сознание посреди неизведанного острова, на глазах у двух сарасинцев. В душе вскипела паника. Зафира поползла назад, упираясь пятками в грязь, а руками — в прилипающий к ладоням мох.
Водоём. Она увидела водоём, мрачно сверкающий в свете луны и окружённый пышной растительностью. За небольшим оазисом тянулись песчаные дюны. Сложенный плащ лежал на земле рядом с Зафирой. Сумки, очевидно, никто не трогал.
Лунный свет отбрасывал тени, заостряя впадины на лице хашашина.
— Ты потеряла сознание из-за жары. Не успей я поймать — ты бы расколола себе череп. Альтаир принёс тебя сюда. А я снял плащ. — Повернув голову, он коснулся рукой шеи. — Ничего более. — В темноте голос сарасинца звучал почти неслышно. Как будто его позорила сама идея разговора.
— Кто ты? — спросила Зафира, скрестив на груди руки и не обращая внимания на ткань, что он протягивал ей.
— Зависит от угла падения света. — Хашашин отбросил мокрую тряпку.
В его словах звучало отчаяние.
— Чего ты от меня хочешь? — вновь спросила она шёпотом.
«Зачем ты пытался меня убить? Зачем заботишься обо мне?»
Губы темноволосого сарасинца слегка приоткрылись.
— Ах, sayyida благословила нас своим присутствием, бледная, как сама луна! — пропел Альтаир, выйдя из тени. Голубой свет озарял его тело.
Зафира чуть не поперхнулась при виде обнажённой груди генерала. Загорелой, рельефной — о небеса.
Альтаир, бесстыдный мужчина, лишь усмехнулся.
— Пора собираться в путь.
— Мы заночуем здесь. Ей нужен отдых, — отчеканил хашашин.
Зафира одарила его изумлённым взглядом. Судя по звуку, который издал Альтаир, стало ясно, что хашашин редко обращал внимание на чьи-либо нужды, кроме своих собственных.
— Буду на карауле, — продолжил он.
Альтаир вытер тело полотенцем.
— Хорошо, мой Сул…
Хашашин раздражённо оборвал его фразу, заставив Зафиру удивлённо приподнять брови. Альтаир преувеличенно вздохнул и отсалютовал спутнику двумя пальцами.
Для сарасинцев они временами казались на удивление… нормальными. Пока Альтаир накладывал на рану свежую повязку, Зафира изо всех сил старалась не глазеть. Мужчина, накинув одежду, развернул спальный мешок — замысловато сотканный ковёр сине-зелёных оттенков с бежевой бахромой. Спустя мгновение он улёгся на спину, скрестив за головой руки. Kharra. Зафира не взяла с собой спальный мешок.
Заметив проблему Зафиры, Альтаир коварно ухмыльнулся.
— Могу поделиться.
— Нет уж, shukrun, — выпалила Зафира, смягчая растущий приступ гнева, после чего снова натянула плащ.
Был бы здесь Дин, он бы наверняка предложил ей свою постель, а сам бы лёг на песке. Схватив сумку Дина, Зафира прижала её к осыпающемуся камню. Дин. Дин. Дин. После его ухода на память остались лишь вещи, которых он касался. Жестянка от какао и банка из-под мёда, пустые, как мир без него. Веки Зафиры сомкнулись.
Нет. Нельзя закрывать глаза среди врагов. У неё есть миссия. Ей нужно выжить.
Холод пронизывал ночь, и Зафира обвила колени руками. Удивительно, что та самая пустыня, которая недавно стала причиной её теплового удара, теперь заставляла дрожать.
Альтаир повернулся к Зафире. На лице генерала застыло серьёзное выражение.
— Мне жаль. — Он бросил взгляд на сумку Дина. — Жаль твоего друга.
Расположившись поодаль, хашашин отряхнул небольшой валун и уселся к Зафире спиной. Охотница тут же накинула на голову капюшон, позволив ему упасть на глаза. Значит, такова для сарасинцев ценность жизни? Убить и извиниться. Словом отплатить за поверженную душу.
Вся усталость, которую она чувствовала, вскоре сменилась ошеломляющим горем. Надев кольцо, Зафира кожей ощутила гравировку. «Ради тебя тысячу раз». Она чувствовала на себе пристальный взгляд Альтаира, но сомневалась, что он хоть что-то знал о потерях. Как и хашашин, чей затылок разглядывала Зафира.
Ведь не зря сарасинцев считали бессердечными.
В конце концов дыхание Альтаира замедлилось. Зафира выиграла битву, оставшись начеку. Она боролась со сном и даже не поняла, спала или бодрствовала, когда шорох одежды нарушил ночную тишь. Прикрыв глаза, Зафира наблюдала, как хашашин отвернулся от оазиса.
Всё своё внимание он сосредоточил на Альтаире — она поняла это по отблеску в его глазах. Спустя долгое время взгляд хашашина переместился на неё. Зафира напряглась, но сарасинец, казалось, ничего не заметил.
Ей чудилось, будто миновало несколько лет, прежде чем хашашин, вздохнув тяжело и обречённо, наконец-то отвернулся.
Зафира задумалась над этим странно человеческим звуком, прежде чем сон затянул её в свои владения.

Глава 34

Девушка заговорила во сне.
Rimaal.
Девушка. Охотница.
Она бормотала слова, пересыпанные проклятиями, которые бы точно развеселили Альтаира. За бранью тут же последовала фраза «не сейчас», а за ней — имя, которое Зафира твердила снова и снова. Насколько мог понять Насир, Дин был тем самым деменхурцем, которого убил Альтаир. И вряд ли он был Зафире лишь другом.
Она бормотала о сёстрах, чьи имена вызывали улыбку на её губах. Насир невольно задумался, каково это — иметь брата или сестру от одной матери. Ибо все отношения, которые завязывал в своей жизни сын султана, либо являлись частью обмана, либо длились недолго.
Насир стоял над Альтаиром, чьё лицо притупилось глубоким сном. Он смотрел на гладкую, статную шею, с которой сползла ткань тюрбана. Это было бы легко. Один чистый, безболезненный порез…
Отец бы точно гордился сыном.
Последняя мысль заставила Насира поддеть носком сапога голый бицепс Альтаира. Правый глаз генерала мгновенно открылся. Принц сжал челюсти. Альтаир никогда не терял бдительности.
— На долю секунды я подумал, что у тебя хватит духу, — сказал Альтаир.
— На что? — спросила Зафира, зевая, и принялась чистить зубы сиваком[38].
Рот Альтаира скривился в ухмылке.
— На поцелуй.
Насир пнул его, однако смех Альтаира только усилился.
— Пора в путь, — объявил хашашин.
Глаза их снова встретились, и Насир споткнулся. Помимо отца и покойной матери, только два человека когда-либо смотрели ему прямо в глаза: Альтаир и Кульсум, но Кульсум лишь мельком.
Как будто выдерживать его взгляд было так же невыносимо, как и шпионить за подобным ему чудовищем.
Выбросив из головы посторонние мысли, Насир убрал лук. Солнце ещё только перебиралось через горизонт, поэтому в воздухе витала прохлада. Он снял с шеи куфию и обернул вокруг головы, сделав тюрбан.
Альтаир протянул девушке лаваш и три сладких финика, и та взглянула на них с подозрением.
— Они съедобные. И совершенно безопасные, — заверил он.
— Как и моя еда, — фыркнула Зафира, роясь в сумке в поисках более тёмных фиников.
— Ты же понимаешь, что так не может продолжаться вечно? — усмехнулся Альтаир, протягивая еду Насиру.
Хашашин проигнорировал это. Альтаир, пожав плечами, запихнул в рот немного лаваша, после чего стряхнул крошки с коротко подстриженной бороды.
— Пока не умру от голода, буду притворяться, что может. — Она закусила губу, как будто слова причинили ей боль. Глаза закрылись, ноздри раздулись.
Альтаир приподнял брови.
— Если вы закончили с отдыхом, — сказал Насир, поправляя лезвия наручей, — нам пора подняться выше и наметить курс.
— Согласна, — резко ответила Зафира, открыв голубые как небо глаза.
Он вздрогнул; он не гордился этим.
Сталь громко лязгнула, когда Альтаир вытащил скимитары, не заботясь о тишине.
«Оба скимитара при нём, — с удивлением заметил Насир. — Быстро же он излечился».
Принц молча шёл впереди. За ним по пятам следовал Альтаир. Зафира, не слишком утруждаясь тишиной, плелась последней, по-прежнему размышляя о разговоре с генералом. Насир едва сдерживался, чтобы не поторопить её, однако понимал, что Охотница не потерпит приказов со стороны мужчины.
Почти в ответ на собственные мысли он услышал, как она готовит одну из своих белых стрел. Шаги её стали легче, и вскоре Насир едва мог расслышать шёпот её присутствия. В мгновение ока она стала Охотником, известным по всей Аравии. Об Охотнице знали очень немногие.
Все деменхурцы напоминали призраков, но Охотница и двигалась как тень.
Насир задавался вопросом, каково это — жить без бесконечных и переменчивых песков под ногами. Без солнца, прожигающего кожу, укореняющегося в душе. Без метаний между палящим солнечным жаром и холодными ласками луны.
Оглянувшись, Насир заметил, что Зафира наблюдает за ним, вот только на этот раз сын султана не сумел прочесть её лицо. Губы девушки крепко сжимались.
«Почему компас привёл меня к тебе?» — хотел спросить Насир.
Но первым отвёл взгляд.

Глава 35

Со стороны Зафиры было бы глупо снова надеть плащ и снова рухнуть в обморок, поэтому она неохотно его убрала. Одёрнув рукава туники, Охотница перемотала шарф, расправила складки пояса. В таком виде Зафира чувствовала себя нагой. Лёгкой. Другой.
Но мир вокруг неё непрестанно менялся, и ей нужно было приспосабливаться. С тех пор, как Шарр поглотил Дина, остров стал темнее, и чем дальше они брели в неизвестность, тем мрачнее становился пейзаж.
План на день состоял в том, чтобы добраться до маленького городка, который чуть ранее заметил Альтаир. Там, с одного из минаретов, они намеревались осмотреть местность. Скользя по щебню между обломками, Зафира плелась за сарасинцами. Ни на секунду она не сводила с них глаз. Темноволосый мужчина тоже то и дело бросал оценивающие взгляды на Охотницу. Несколько раз Зафира поймала его на том, что он разглядывает её одежду, и она абсолютно не знала, что с этим делать.
Зафира сомневалась, что сарасинцы догадывались, насколько согласованно они действовали, иначе они бы не спорили друг с другом так часто. Или, быть может, Альтаир всё понимал, а его спутник — нет, ибо был занят лишь собой и своей ненавистью.
Но его вчерашние прикосновения были нежными, а слова — почти добрыми.
Когда придёт время, она отомстит за смерть Дина. Она не ведала, кто из двоих убийца, но Дин точно не был их целью, ибо он сам встал перед тёмной стрелой, предназначенной для её сердца. Но теперь, когда у сарасинцев появился шанс убить её, они почему-то им не воспользовались. Более того, вчера они её спасли.
Хашашин вскинул руку поперёк её живота, и она ощутила тепло прикосновения, прежде чем он ахнул и отстранился, как будто сам не понял, что только что сделал. И снова этот странный человеческий звук заставил Зафиру задуматься.
Но задумавшись, она наконец поняла, почему хашашин её остановил.
В мгновение ока Зафира ухватилась за ближайшую стену и с колотящимся сердцем торопливо попятилась. Похоже, они добрались до города. И даже взошли на минарет, пока она блуждала в мыслях.
Зафира балансировала на краю башни, выступ которой давно обвалился, а большая часть конструкции разрушилась от ветра. Ещё один шаг — и она разбилась бы насмерть. Сердце отзывалось неистовым стуком, пульсировало в кончиках пальцев.
— Сначала я выясняю, что ты женщина. Затем ты падаешь в обморок. А теперь вздумала спрыгнуть с башни? — усмехнулся Альтаир. — С тобой не соскучишься!
Зафира пришла в ярость. Гнев окутал её сердце жгучими щупальцами. Неужели смерти Дина недостаточно? Теперь он смеётся над тем, что она чуть не свалилась вниз и не разбилась оземь?
Натянув тетиву со стрелой, Зафира повернулась, кипя от злости.
В голубом небе клубилась пыль, весело танцевала под свист ветра. Альтаир с ухмылкой поднял руки. Темноволосый хашашин лишь слегка приподнял брови. Неповреждённая каменная стена за его спиной заслоняла всех троих от ярких лучей солнца.
— Кто ты? — спросила Зафира на удивление спокойным тоном. — Смолчишь — я проткну тебе горло.
— Думал, ты знаешь, — ответил сарасинец, склонив голову.
— Не думай, — огрызнулась Охотница.
Что-то в его бесчувственных глазах дрогнуло. Взгляд скользнул на стрелу, затем вновь на Зафиру.
— Если назову тебе имя, ты поклонишься? — Его голос звучал мягко. В нём слышалась меланхоличная нежность. Он приподнял подбородок, когда на лице Охотницы вспыхнуло понимание. — Или сбежишь?
Стрела задрожала в руке Зафиры.
Хашашин. Серебряное оперение. Властный голос. Имя.
Наследный принц Насир Гамек. Принц Смерти.
Конец его тюрбана развевался на ветру.
«Милостивые снега».
Зафира выпустила стрелу, которая, зацепив тюрбан, прижала Насира к стене, давая Охотнице мгновение, чтобы броситься мимо него к лестнице. Каждая ступенька отдавалась стуком зубов, пока девушка со всех ног летела прочь. Оступившись, она съехала вниз на несколько ступеней, но успела схватиться за припорошённые песком перила, почти невидимые в тёмном коридоре.
«Дыши».
Она согнулась пополам; горячий пот обжигал кожу. Тени обвились вокруг её рук, и Зафира отшатнулась.
Наследный принц. Даамов принц. Наполовину сафи, наполовину человек. Неудивительно, что он любит отдавать приказы.
Ходили слухи, что сын султана ведёт подсчёт своих жертв на собственном теле. Что он начал с рук, однако место на них слишком быстро закончилось, ибо Принц Смерти никогда не оставлял работу незавершённой. Тело его было таким же чёрным, как и сердце.
– Kharra, kharra, kharra, — ругалась Зафира снова и снова.
Внезапно чьи-то грубые руки схватили её за талию и прижали к стене лестничной клетки.
Альтаир аль-Бадави.
Генерал аль-Бадави: ничейный сын, сын без родословной. Он вполне мог возглавлять армию, убившую родителей Ясмин и Дина.
Оба мужчины, с которыми она путешествовала, оказались хладнокровными убийцами.
— Сойдёшь с лестницы — и он тебя застрелит, — предупредил Альтаир, отпуская её руки.
— Он? Или ты? — вскипела от гнева Зафира.
Альтаир заметно напрягся.
— Я не умею обращаться с луком.
— И теперь ты беспокоишься о моей безопасности?
— Я всегда беспокоился о твоей безопасности, — пробормотал он, глядя на лестницу. — Поторопитесь, мой Султан!
«Мой Султан».
Зафира подавила всхлип. Мало того что Серебряная Ведьма послала на Шарр сарасинцев, так ещё и выбрала двух самых отъявленных злодеев Аравии. Генерала султана. И даамова сына султана.
— Серебряная Ведьма мне солгала. Она сказала, что не хочет, чтобы султан узнал о походе, — прошептала Зафира.
— Серебряная женщина не может лгать, Охотница. Значит, она сформулировала фразу немного иначе.
— Зачем? Зачем она вас прислала? — Ей нужно было разобраться в происходящем.
— Она не посылала. — Альтаир пожал плечами, когда в поле зрения появился принц.
«Небеса святые».
Принц. Принц Насир Гамек, чьё имя имело то же значение, что и её. Чьи руки обагряла кровь.
Чьё прикосновение к её лбу было столь нежным.
Он бросил на неё испепеляющий взгляд. Конец тюрбана был разорван, однако удовольствия от этого зрелища Зафира не испытала.
Альтаир подтолкнул девушку вперёд.
Зафира и не подумала кланяться. Она относилась к этой парочке не иначе как к слугам. Зафира повернулась спиной. Спиной к даамову принцу.
— Если Серебряная Ведьма не посылала тебя на остров, то кто тогда послал?
— Султан, — сухо ответил Насир. — Он узнал о поисках и о тебе, но поскольку никто не доверяет ведьмам, он принял решение отправить меня.
Зафира доверилась ведьме. Не до конца, но достаточно, чтобы сесть на даамов корабль. Не успела она спросить о причинах, как в разговор вмешался Альтаир:
— И меня. Так что в следующий раз, когда ты задумаешь убить его, сначала избавься от менее важной персоны.
— Но как вам удалось пересечь Арз?
Принц склонил голову.
— Гамек рассчитывал на ведьму. Она помогла нам пересечь лес и подарила корабль. Полагаю, с тобой всё было точно так же.
— Но это не имеет смысла, — изумилась Зафира.
Зачем ведьме отправлять наследного принца на Шарр, одновременно желая уберечь путешествие от вмешательства султана? Зафира не была уверена в намерениях Серебряной Ведьмы, но не могла понять причин, по которым та, желая держаться подальше от Гамека, одновременно с этим помогала его сыну.
Нет, какую бы цель ни преследовала ведьма, это, очевидно, имело отношение только к принцу и Альтаиру.
— Никто не просил тебя искать в этом смысл, — сказал Насир тем же монотонным голосом.
Альтаир снова подтолкнул Зафиру вперёд.
— Куда мы идём?
— К следующему оазису, — ответил принц, сардонически скривив рот.
— А потом? — настаивала Зафира.
— А потом мы найдём Джаварат.
— А потом?
«Ты убьёшь меня?»
— Только судьбе известно, — весело отозвался Насир.
— Ты всегда такой невыносимый? — вскипела Зафира, поправляя шарф.
— Вдвое хуже, когда он голоден, — высказался Альтаир.
Зафира с трудом сдержала рык. Они оба казались ей невыносимыми детьми. Детьми, на счету у которых было немало смертей.
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Во взгляде Охотницы вспыхнула жажда убийства, но, вопреки порыву, она отвернулась и продолжила путь с грациозной доблестью, позволив Насиру дышать. Под её взглядом думать становилось трудно.
Laa, напротив, он начинал думать слишком о многом.
Беспокойство Зафиры было обоснованным. Из-за недоверия к Серебряной Ведьме султан Гамек отправил на остров сына и генерала. Но ведьма сама пошла им навстречу и помогла добраться до Шарра. Она не только предоставила корабль и укротила Арз, но и любезно вручила им компас. И ещё эти напутственные слова…
Принц, очевидно, что-то упускал. Что-то очень важное.
Покинув минарет, Охотница обогнула башню и скользнула мимо разрушенных домов. Движения Зафиры оставались точными, рассчитанными без расчётов. Само тело каким-то образом знало, куда нужно двигаться. Она преодолевала пески так уверенно, будто прожила среди них всю свою жизнь.
— Будешь глядеть слишком пристально — и она исчезнет, — насмешливо прошептал Альтаир на ухо принцу.
— Будешь болтать слишком много — и ты тоже исчезнешь, — парировал Насир, довольный собой.
Он быстро зашагал вперёд, оставив генерала позади.
Зафира поджала губы, когда Насир приблизился, и он сам не знал, почему открыл рот.
— То, что я выдающийся убийца, не значит, что я единственный.
— Ты — худший из всех, — выдохнула Охотница.
Насир почувствовал укол чего-то, что ему не понравилось.
— Ты убил Дина.
Принц не отрицал. Намерения сродни действиям.
— А ты отвела сарасинцев на верную смерть, — напомнил Насир.
От удивления глаза Зафиры расширились.
— Не прошло и недели, — добавил он.
— Я защищалась, а не планировала убийство.
Вот он. Надрыв, которого так ждал хашашин. Хрип в её голосе.
Зафира вновь взяла себя в руки.
— Я не убиваю людей по прихоти.
— Как и я. Хашашины не поддерживают жестокость. Мы — поэты убийства, действующие из сердца мрака. Цель убийства редко знает о своей печальной судьбе, пока не падает бездыханно на землю. Хашашины уважают своих жертв.
В отличие от зарамцев, упивающихся пытками и мучениями. В своём халифате они устраивали турниры, где участники соревновались на арене перед толпами ликующих зрителей, в том числе и маленьких детей.
И всё же Насир верил, что заслужил то отвращение, которое она испытывала к нему. Отвращение, которое прозвучало в её ответе:
— Нет. Смерть есть смерть, мой Султан.
Ещё никогда Насир не питал столь сильной ненависти к своему сану.
— Вы это слышите? — крикнул Альтаир, прежде чем ветер поднялся до внезапного завывания.
Песок застилал Насиру глаза, и он снова перемотал тюрбан, закрыв шею и голову. Раньше его бы удивило, что буря возникла вот так, без предупреждения, но здесь, на Шарре, всё казалось возможным.
А спустя мгновение сквозь умбровый дождь он увидел их.
Пять силуэтов, схожих с человеческими. Насир прищурился. Нет, хуже человеческих, ибо золотые кольца сияли в удлинённых ушах.
Сафи.
— Что с их рубашками? — изумилась Охотница, отпрянув.
— На них нет рубашек, — без колебаний ответил Альтаир.
— Я не слепая, — прошипела Зафира.
Насир обнажил меч.
— Что ты делаешь? Они люди! — Зафира бросила на него острый взгляд.
— Они не люди. Они — сафи, — поправил Насир, склонив голову. — И я более чем уверен, что не из дружелюбных.
В руках Альтаира появилось напряжение.
— Сафи не стали бы по доброй воле жить на Шарре. Они, очевидно, заключённые. Это единственная причина, по которой они до сих пор здесь. Готов поставить чайник кофе на то, что не ошибаюсь. Хватай стрелу, Охотница!
Только Альтаир настолько ценил горький кофе.
— Сафи, — с лёгким трепетом пробормотала Зафира. — Возможно, они всего-навсего хотят освободиться. Нам не обязательно их убивать.
Неужели она действительно настолько сердобольная?
— Убей или будь убитым, — отрезал Насир. — Нас трое. Их пятеро. Они умрут вне зависимости от твоей помощи. Я лишь предоставил тебе выбор. Знаешь, никто не удивится, если ты постоишь в сторонке. — Он позволил себе ухмылку, добавив: — Сафи бывают такими страшными.
Зафира выдала череду брани, предлагая Насиру катиться до самой Пустоши.
Смех, поднявшийся к горлу хашашина, не на шутку его напугал.
— За это я мог бы тебя прикончить, — пробормотал принц.
На лице Зафиры вспыхнуло изумление, но не более чем на мгновение.
— Я достаточно поводила судьбу за нос и знаю, что не умру за оскорбление принца.
Спустя миг Зафира взяла стрелу и совершенно безразлично натянула тетиву. Глядя на неё, Насир чуть не улыбнулся.
Пять сафи остановились прямо перед ними. Сабли их покрывала медь ржавчины.
Альтаир заговорил первым, и его голос разрезал напряжённый воздух:
— Вы, случаем, не знаете, где тут ближайшая гостиница?
— А я уж подумал, что вы явились к нам на помощь, — сказал сафи, что стоял в центре.
Хотя он и говорил характерным для своего народа насмешливым тоном, в словах не было раздражающе медленной мелодии Альдерамина.
— Вас неспроста заключили на острове, — сказал Насир, хотя сам и не знал о причинах.
Сафи, тот, что стоял справа, рассмеялся сухо, безумно.
— Неужели грех стоит вечности? Это и есть справедливость?
— Мы сожалеем, — сказала Охотница.
Насир приподнял брови в тот же миг, когда Зафира опустила лук. Он уж точно не сожалел.
— Пойдёмте с нами, — продолжила Охотница. — Когда мы найдём то, что ищем, мы поможем и вам.
Насир и Альтаир замерли, глядя на приближающегося к девушке сафи. Зафира тем временем перестала дышать, изо всех сил стараясь отвести взгляд от его обнажённого торса.
— Мы не принимаем помощи от смертных, — проскрежетал сафи.
И сделал выпад.
Охотница оказалась проворнее. Она резко присела и тут же отпрянула, подняв свой лук. Остальная четвёрка тоже бросилась в бой. В одного из них Насир метнул нож. Затем, перехватив саблю обеими руками, он замахнулся на другого, уверенный, что клинок расколет ржавое лезвие надвое.
Вот только Насир ошибся.
Сталь зазвенела о сталь, и сафи зарычал. Враг и правда не отличался присущим альдераминцам изяществом. Насир отпрыгнул назад, отражая быстрые выпады противника плоскостью клинка. Поднявшийся ветер вздымал с земли песок, мешая ясно видеть, и Насир спрятал рот под складки тюрбана. Чуть поодаль среди руин эхом отзывался характерный лязг сабель-близнецов Альтаира.
Сафи отличались выносливостью. Достойный противник, будь он равным.
Как будто в ответ на мысли Насира, в драку бросилась ещё одна фигура с алой перевязью на бёдрах. В руках она вращала копьё, и его золотой наконечник ярко блестел в солнечных лучах.
Человек. Судя по смуглой коже, красной одежде и стриженой голове — пелузианка.
— Зубы султана! Это одна из Девяти Советниц! — воскликнул Альтаир приглушённым от ветра голосом. — Вы далеко от дома забрались, леди.
— А вы разве нет? — крикнула она в ответ.
Насир поймал ухмылку Альтаира.
— Да, и нам, как и вам, очень одиноко, — подметил генерал.
Женщина прижала копьё к боку и опустила подбородок, рассматривая врага.
— Я люблю путешествовать без балласта.
Металл устремился к голове Насира, вынудив его сосредоточиться на противнике. Его ответный удар едва задел обнажённую руку сафи. Как бы ни оказалась здесь одна из элитных воительниц пелузианского халифа, она, похоже, стала их союзником в этой битве. Справа от Насира Охотница натянула тетиву, прильнув к древку стрелы с белым наконечником. Нижнюю половину лица она спрятала под шарф.
Зафира целилась низко, на поражение. Rimaal, что за девушка!
— Поглазеешь позже, султаныш! — крикнул Альтаир ему в ухо.
Насир метнул ещё один клинок, а затем увидел Охотницу, которая…
Убегала?
Хашашин увернулся от клинка сафи.
«Она погибнет. Её убьют».
Стиснув зубы, он сделал выпад. Быстрый, точный. С тошнотворным хрустом сабля вошла в грудь сафи, и Насир толкнул его на землю. Бессмертный захрипел, задохнулся и больше не шевелился.
Первый готов.
Принц промчался мимо лязга двойных скимитаров Альтаира и обнаружил пелузианку, которая сражалась в заведомо проигранной битве.
— Лучше бы ты книги читала, человечишка, — прорычал сафи женщине.
Копьё в её руке дрогнуло, и сабля сафи тотчас нашла мягкую плоть. Женщина, стиснув зубы от боли, бросилась в атаку. Из глубокой раны на левой руке капала кровь. И хотя воительница отличалась гибкостью, сафи ей не уступал. В его арсенале имелись крепкие мускулы.
И вот тогда на подмогу устремилась Охотница. Подняв заострённую стрелу, она прицелилась в спину сафи.
И выстрелила.
Стрела попала в плечо, выиграв достаточно времени, чтобы пелузианка вырвалась на свободу. Пока сафи ругался на древнем языке, женщина, едва скрывая удивление, взяла паузу, чтобы благодарно кивнуть Охотнице.
Эти люди были врагами Насира. Он прибыл на остров, чтобы их уничтожить.
Колебания воздуха за его спиной вынудили хашашина обернуться, чтобы скрестить оружие с другим сафи.
«Почему они не умирают?»
Стиснув челюсти, Насир высвободил клинок, а когда осмелился отвести взгляд, то увидел Охотницу.
Она растянулась на песке, прижатая к земле тем самым сафи, который первым заговорил при встрече. Его ржавый клинок был занесён для удара.
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Зафира еле дышала. Принц говорил о смерти так, будто оценивал сладость фиников. А теперь её пытались раздавить, как один из них.
Не так она надеялась встретиться с первым сафи в своей жизни. И она уж точно не ожидала увидеть его голый, медный, блестящий от пота торс. Лицо Зафиры пылало, и она задалась вопросом, настал ли тот трогательный момент, когда она наконец-то залилась румянцем, как обещала Ясмин. С того разговора, казалось, миновало несколько эр.
Сафи изо всех сил пытался удержать Зафиру, но она отказалась умирать настолько позорным образом. Умирать от удушья, потому что на ней разлёгся полуобнажённый сафи? Ну уж нет. Зафира с силой толкнула его, сумев выбить из рук саблю. Лезвие разрезало песок за её головой.
Враг зарычал, прижал её сильнее, пока она упиралась коленями в твёрдое как камень тело. Глаза его сузились между складками грязного тюрбана. Странно, что сафи предпочёл скрыть лицо, но не остальное тело.
Милостивые снега Деменхура, как же ей было жарко! Наклонив голову к рукам, жестоко обвивающим шею, Зафира вцепилась зубами в обветренную кожу.
Сафи отпрянул с жутким рыком.
— Я выпотрошу тебя и съем твою плоть!
Глаза Зафиры расширились. Разве сафи были жестокими? Их знали как собранных, умных, тщеславных и изысканных существ, но никак не чудовищ. Зафира снова ударила коленями вверх, на этот раз попав по ничего не подозревающим конечностям. Сафи, взвыв от боли, покатился по песку.
И вот тогда настал черёд Зафиры прижать врага к песку. Она знала, что он сбросит её, как только оправится, но поступить иначе не могла. Никто, сафи он или нет, не будет пировать на её костях.
Противник ударил её длинными ногтями, но Зафира скорее испытала отвращение, нежели страх. Она выбросила вперёд кулак, одновременно гадая, где научилась драться и причинять боль. Она была Охотницей. Она убивала кроликов и оленей, стараясь не вызвать у них агонии.
Вдали раздавались крики и брань. Зафира смутно уловила голос Альтаира. Появившаяся из ниоткуда пелузианка тоже сражалась. В ушах Зафиры пульсировала кровь. Принц прислонился к разбитой колонне, вероятно ожидая, пока всё разрешится само собой.
— Страдай, как я страдал, отродье Деменхура. Умри здесь вместе со мной, — прохрипел сафи, потянувшись за упавшим мечом.
Зафира обнажила джамбию, но кинжал и рядом не стоял со скимитаром. Сафи нанёс сильнейший удар, выбив из её лёгких весь воздух. Она упала на камень, кости завибрировали, зубы громко лязгнули. Сафи замахнулся мечом. Остриё нацелилось ей в шею.
Ужас охватил Охотницу.
«Убей или будь убитым», — звенел в ушах тихий голос Принца Смерти.
Последнее, чего она хотела, — это быть растерзанной сафи под скучающим взглядом хашашина.
Зафира перекатывалась то вправо, то влево, пока сафи снова и снова ударял саблей по земле, разбрасывая в стороны песок и осколки камней. Глаза его обезумели от гнева.
Зафира пнула его по ногам, и сафи отпрянул. Но слишком быстро оправился. Лезвие снова устремилось вниз.
«Мне
пора
убираться отсюда».
Вот только бежать было некуда: камни теснились с обеих сторон, прижимались к спине. Зафиру охватила паника. Сама тьма насмехалась из глубин, куда даже свет боялся заглядывать.
«Сразись с ним. Делай что должна».
Зафира, обвив противника ногами, сумела притянуть его ближе. Жадно глотнув воздуха, она толкнула клинок вверх. Инстинктивно выкрутила руки.
— Ты… — пробормотал сафи, захлёбываясь чем-то жидким.
«Баба. Баба. Прости».
Пальцы увязли в чём-то липком; в теле поселилась давящая тяжесть. Всё окрасилось в красный. Мысли замерцали, потускнели. Сафи упал. На лице его застыло то же изумление, что испытывала Зафира.
Мёртв.
Пал от её руки.
Да, она привыкла к виду крови, капающей с пальцев под ноги, но не к крови разумных существ. Не к крови, что проливалась из-за жестокости.
Зафира уронила джамбию. Она хотела кричать.
«Это сделала я».
Что теперь значила фраза Насира? Теперь, когда душа Зафиры почернела. Убей или будь убитым. Зря она послушала принца. Зря забыла, что всегда существовал компромисс. Она могла просто ранить сафи, могла…
Пески разинули пасть, но Зафира слишком оцепенела, чтобы отреагировать. Остров проглотил мёртвого сафи. Шарр остался доволен Охотницей. И даже ветер отблагодарил её воем.
Зафире оставалось лишь наблюдать, как остров наедается досыта, и верить, что душа принца была самой тёмной из всех.
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Насир выдохнул. И выдох был ничуть не длиннее обычного. Это определённо не было вздохом облегчения от того, что Охотница осталась в живых и, казалось, вовсе не пострадала. Насир наблюдал. Зафира, подобно девушке среди бессчётного множества лавок на рынке, потерялась в долине собственных мыслей.
— П-ф-ф, — выдохнул Альтаир. — А я-то думал, в бою от неё больше толку.
Насир бросил на генерала испепеляющий взгляд.
— От неё толку больше, чем от тебя.
— Притворюсь, что не слышал.
Носком сапога Насир отбросил песок, однако убитые сафи вместе с ржавыми саблями бесследно исчезли. Остров поглотил всех пятерых.
— Султан милосердный! Шарр и женщину съел? — спросил Альтаир, оглядываясь.
Пелузианки нигде не было видно. Если бы Альтаир не упомянул о ней, Насир бы решил, что Шарр создал её из иллюзий, чтобы обмануть его порочный разум. Шарр всегда наблюдал, всегда оставался начеку. В отличие от Охотницы, которая демонстрировала свои слабости, чтобы остров мог упиваться ими.
— Охотница, — позвал Насир.
Но Зафира лишь закрыла глаза и подняла голову к небу.
Принц мог поклясться, что температура поднялась без её холодного взгляда. Глаза хашашина скользнули по гладкой колонне её шеи, безупречной, если не считать маленького тёмного пятна над правой ключицей. Родинка.
Он заставил себя посмотреть на её лицо.
— Странное укрытие для сафи, — прокомментировал Альтаир и пнул какой-то предмет, который с грохотом улетел в темноту.
— Уединённое, защищённое от ифритов. Достаточно близко к оазису, чтобы добывать воду и дичь. Не странное — отличное. Судя по их жестокости, они не надеялись на побег, — ответил Насир.
Охотница потянулась к сумке, но, увидев кровь на пальцах, опустила руки и снова закрыла глаза.
Rimaal. Настало время двигаться дальше.
— Хватит себя жалеть, — отчеканил Насир, приблизившись к Зафире.
Глаза её распахнулись. Охотница вскочила на ноги. Влажные губы полыхали красным огнём.
— Я пришла сюда не затем, чтобы слушать приказы. Я устала от того, что ты и твой ненаглядный генерал твердите мне, что делать и куда идти. Ваши угрозы ничего для меня не значат.
Она подошла ближе, и Насир отстранился, сразу же пожалев об этом.
— Если хочешь, чтобы я была послушной, принц, убей меня и неси мой труп.
В тишине её слова разлетелись эхом. Рот её искривился от ярости, глаза вспыхнули ледяным огнём. Насиру пришлось отвернуться.
Он не должен был поддаваться. Не должен был чувствовать, будто она сразила его и растоптала своими словами само его существо.
Но именно это он и почувствовал.
И оттого грудь предательски выпустила на волю смех.
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Зафира готовилась сражаться. Готовилась к тому, что принц бросит её на землю и отрубит ей голову, как того хотели мёртвые сафи. Но она никак не ожидала, что сын султана рассмеётся ей в лицо.
Хриплый смех с ноткой удивления как будто намекал, что хашашин давно забыл, что значит смеяться. А потом его сердце осудило разум за абсурдное поведение, которое тот допустил, и Насир остановился.
Значит, у наследного принца всё-таки есть сердце?
Смех всё ещё искрился в его тёмных глазах, когда Альтаир, причмокивая губами, закрыл свой бурдюк. Принц — нет, Насир; называть его «принцем» было невыносимо, — бросив взгляд на бурдюк Альтаира, тут же открыл собственный и протянул его Зафире.
— У меня руки в крови, — прошептала Охотница.
Насир, выдержав её взгляд, растопырил длинные чистые пальцы. Без перчаток.
— У меня тоже.
Принц Смерти. Зафира сочла бы это напоминанием, если бы в глазах Насира не открылась пропасть. Пускай он и пытался сдерживать эмоции, серые глаза уже не раз их выдавали.
— Ты бессмертен? — неожиданно спросила Зафира. — Как чистокровный сафи?
— Есть лишь один способ узнать, не так ли? — ответил Насир звенящим на ветру голосом.
Он перевернул бурдюк, и как только последние красные пятна покинули её пальцы, она сразу же спрятала грубые руки. Если даже в Деменхуре, где все были бледны, Зафира чувствовала себя аномалией, то здесь, среди тёмно-коричневого песка и смуглой кожи сарасинцев, ей стало ещё хуже.
Альтаир протянул ей начищенную джамбию.
— Поздравляю, Охотница. Ты официально вступила в ряды убийц. Добро пожаловать в клуб.
Насир одарил генерала холодным взглядом. Зафира чуть замешкалась, почти отказавшись забирать обратно клинок. Клинок Бабы.
«Я убила человека».
Бессмертного сафи. Его преступления не имели значения. Он был человеком, который дышал, как она, и у которого когда-то была семья и собственные мечты.
— Мы не должны были встречать их с оружием. Тогда у них был бы шанс остаться в живых, — сказала Зафира, на мгновение забыв, что эти два сарасинца были такими же её врагами, как убитые сафи.
— Они напали первыми. Убей или будь убитым, помнишь? — возразил Альтаир.
— Ты кто? Его рот?
Генерал лукаво усмехнулся:
— Ты о разговорах? Или, быть может, о других приключениях рта? Поскольку…
— Никто не хочет знать о приключениях твоего рта, — перебил Насир.
Альтаир, вздохнув, поплёлся прочь.
— Тогда в другой раз. Может, когда ворчун уснёт?
Зафире показалось странным, насколько легко Альтаир оскорблял наследного принца. Все знали, что у Насира не было друзей. Как и почитателей. Он никого не любил, и никто не любил его. Конец истории. Учитывая его репутацию, было удивительно, что Альтаир до сих пор жив.
Поэты убийства. Кольцо на груди напомнило, что от смерти никто не застрахован.
— О, султаныш, — позвал Альтаир, отчего лицо Насира тотчас напряглось. — Не хочу это признавать, но я, кажется, сбился со счёта. — Зафира повернулась к Альтаиру, который стоял посреди разбитого лагеря. — Сколько сафи мы убили?
— Пять? — предположила Зафира.
И в ту же секунду поняла, о чём толковал генерал.
Сафи создали дом прямо среди руин. Гладкие камни служили ложами. В стороне лежали потускневшие кубки и тарелки. Всех их было по семь. Семь?
Насир схватился за меч. Впереди, где ветер по-прежнему играл с песком, раздались шаги. Зафира напряглась, но едва заставила себя потянуться за луком. Сколько ещё жизней ей предстояло забрать, прежде чем всё это закончится? Она прибыла на остров, опасаясь за свою жизнь. Опасаться за чужую жизнь оказалось бесконечно хуже.
К ним приближались двое оставшихся сафи. Зафира впервые заметила, насколько они проворны — намного быстрее, чем любой из людей, которых она когда-либо видела.
Альтаир вытащил скимитары из двойных ножен за спиной, но оба сафи вдруг замерли в нескольких шагах от него. Глаза их расширились от ужаса.
Захрипев, они рухнули на песок, как марионетки с оторванными нитями.
Из открытых ртов потекла пена.
Смерть украла их последние вздохи.
За спинами сверкали синие щупальца.
«Что за колдовство…»
И тогда из пыли возникли две тени. Первый силуэт принадлежал пелузианке. Копьё с золотым наконечником осталось при ней. Другой человек был безоружен. Шаги его отличались изяществом, а лицо — широкой улыбкой.
— Что ж, вот и я. У вас осталось два желания.
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Ночь окутывала горизонт, раскрашивая небо цветами древесного угля и ягод остролиста. Звёзды подмигивали и танцевали в застенчивом приветствии. Небо выглядело поистине странно — достаточно светлым, чтобы различать цвета, но достаточно тёмным, чтобы вместить звёзды. Небо пустыни.
В напряжённой тишине Зафира с удивлением осознала, насколько ситуация вышла из-под её контроля. Перед лицом копий, мечей, двойных скимитаров и… волшебства она стала никем. Травинкой, которую легко было растоптать.
Или, что ещё хуже — скосить.
Откуда пришли эти люди? Сначала воительница из Пелузии, а теперь разодетый мужчина, чей роскошный наряд смотрелся нелепо среди развалин Шарра.
Прежде чем Зафира смогла двинуться с места, Насир схватил её за руку и потащил глубже в тени руин.
— Что ты делаешь? — Зафира гневно вырвалась из его хватки.
— Ухожу, — просто ответил он.
— Почему? А как же твой друг?
— Друг? — переспросил Насир, недоумевая от одной только мысли о дружбе.
Зафира резко махнула в сторону Альтаира, который безумно улыбался новоприбывшим. Насир замер, дав понять, что не подозревал об этом знакомстве.
Альтаир похлопал мужчину по плечу. Голос его звучал ласково.
— Ещё немного — и ты нашёл бы мой труп.
— Тысяча и одно извинение. Старость — не радость, сам понимаешь, — ответил новоприбывший, хотя выглядел не старше Альтаира.
Голос мужчины был мелодичным и плавным, сладким, как шоколадный напиток, который Зафира, Ясмин, Дин и Лана пили в одну из тёплых ночей Деменхура под бескрайним небом.
— Кто он? — прошептала Зафира.
Насир посмотрел на неё.
— Даже если бы и знал, ты думаешь, я стал бы тебе рассказывать?
Значит, не знал.
— Альтаир, очевидно, с ним знаком. Я предполагала, что и ты тоже. Ты же принц.
Глаза его поймали лунный свет.
— Боюсь, я не более чем принц. — Насир сжал губы, злясь на себя за признание. — Пора уходить.
Тени позади зашевелились.
— И куда именно вы собрались идти? Теперь, когда мы спасли ваши жалкие жизни?
Пелузианка. Она говорила так быстро, что, казалось, забывала дышать. Насир выставил перед собой лезвие наруча, однако женщина равнодушно смотрела на Зафиру. Не женщина. Девушка. Вероятно, на год или около того старше Охотницы.
— Почему ты спасла меня? Ты ведь меня не знаешь, — спросила пелузианка. Её стриженая голова сияла в свете луны. Плечо обрамляла золотая манжета.
Пелузия делилась на три сословия: земледельцы, эрудиты, состоящие из изобретателей и учёных, и воины. Эмблема со скрещенными копьями на манжете выдавала в женщине одну из Девяти Советниц, главных воительниц халифа. И всё же одна из её рук — от плеча до кончиков пальцев — пестрела древними буквами. Это был знак эрудитов, ибо только они ценили знания настолько, чтобы окрашивать ими тела. Неужели она сменила род деятельности, услышав зов сердца?
— Ты мой враг? — спросила Зафира, отчего Насир раздражённо зарычал.
На пухлых губах пелузианки заиграла ухмылка.
— Мне никогда не нравился Охотник Деменхура. И моё копьё могло бы пригвоздить тебя к земле прежде, чем наш принц шевельнул бы рукой. Если это означает «быть твоим врагом», тогда, полагаю, это так.
Зафира изо всех сил пыталась сохранить самообладание.
— Ну? Почему ты спасла меня?
Зафира открыла рот, но из уст вырвался лишь шёпот. Она тряхнула головой, чувствуя на себе тяжёлый взгляд Насира.
— Так было правильно.
На лице пелузианки промелькнуло странное выражение.
— Честь давно мертва, девочка.
— Там, откуда ты родом, благодарность тоже мертва? — огрызнулась Зафира.
На мгновение ей показалось, что пелузианка воткнёт копьё ей в ногу, но та лишь рассмеялась, сжала грозное оружие обеими руками и опустила голову.
— Кифа Дарвиш, присягнувшая великой Гаде бинт Джунд, халифу Пелузии на юге королевства. — Женщина кивнула Альтаиру и мужчине, который стоял в нескольких шагах от неё. Дружеский настрой исчез так же быстро, как и возник. — Теперь пора в путь.
Насир, стиснув челюсти, беззвучно двинулся вперёд. Зафира повернулась, чтобы расспросить Кифу, откуда та пришла, как и почему, но девушка занялась втыканием иглы с ниткой в плоть окровавленной руки. Не вздрагивая.
Глаза Зафиры расширились.
«Во что я ввязалась?»
— О, ты решил к нам присоединиться! — обратился незнакомец к Насиру.
Он двигался с кошачьей грацией, какой Зафира могла бы ожидать лишь от людей из рассказов Бабы. Клетчатую куфию удерживал богато украшенный венец из чёрного металла. Овал лица подчёркивался тёмной бородой, подстриженной так же коротко, как и у Насира, но намного изящнее. Золотистая кожа, слишком светлая, чтобы принадлежать пелузианцу, сияла в лунном свете. Вокруг левого глаза извивалась татуировка, нанесённая тускло-золотыми, почти бронзовыми, чернилами.
— Кто ты? — спросила Зафира.
Его обведённые сурьмой глаза скользнули по ней, и мужчина улыбнулся, сверкая зубами.
Эта улыбка вызвала в душе Зафиры чувство безопасности. Эта улыбка заставила её усомниться во всём.
— Меня зовут Беньямин Хаади, — представился он.
А затем человек, который помог им убить взбунтовавшихся сафи, приподнял концы своей куфии, чтобы обернуть их вокруг головы, обнажив два золотых кольца, сверкающих на верхней части одного уха.
Удлинённого уха.
Сафи.
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Беньямин Хаади не был джинном, исполняющим желания. Он был тщеславным бессмертным альдераминцем — настоящим сафи. Кроме этого он оказался двоюродным братом Насира и сыном халифа Альдерамина. Хотя Насир и знал, что у сестры султанши есть сын, двойной барьер Арза между Крепостью Султана и Альдерамином не позволил им встретиться прежде.
Как и все надменные сафи, Беньямин был быстрее и мудрее людей. Хорошо бы в жилах Насира текло больше крови сафи.
Что его связывало с Альтаиром? Как вообще он здесь очутился? Серебряная Ведьма не стала бы общаться с сафи, как и сафи не опустились бы до общения с султаном.
— Итак, мы попали в оазис теней, готовых растерзать каждого из нас, как пойманного в ловушку зверя.
— Я думала, что чрезмерное многословие было побочным эффектом морской болезни. Если бы я знала, что ты так болтлив, я бы ни за что с тобой не пошла, — простонала Кифа.
Беньямин, казалось, задумался над её словами.
— Почему сафи, наделённый даром красноречия, не может им воспользоваться?
— Быть может, потому, что другим не настолько нравится звучание твоего голоса, как тебе самому? — сухо предположила Охотница.
Беньямин нахмурился.
— Мне вроде как нравится его голос. Приятный акцент, — задумчиво протянул Альтаир. — Что думаешь, султаныш?
— Я думаю, — процедил Насир, стиснув зубы, — что пора тебе перестать спрашивать моё мнение.
Альтаир вздохнул.
— Ты думала, что путешествовать с болтуном сложно? — Он посмотрел на Кифу с намёком на уважение. — Кто ты, Одна из Девяти?
— Я не спрашивала твоего имени, — отрезала Кифа, взглянув на генерала. Казалось, она не могла устоять на месте более двух секунд. Беспокойная энергия так и пульсировала в её жилах.
— Вот почему я, как воспитанный человек… — многозначительно произнёс Альтаир. — Меня зовут…
Женщина закатила глаза
— Кифа Дарвиш, и мне всё равно.
Беньямин бродил по лагерю, держа руку на поясной сумке. Он был безоружен, отчего имел жалкий вид. Кифа не отходила от сафи, и даже когда Беньямин остановился перед Альтаиром и склонил голову, в тишине между ними что-то безмолвно промелькнуло. Насир сузил глаза.
Охотница что-то пробормотала себе под нос и сердито наложила стрелу на лук. Остальные вмиг повернулись к ней лицом.
— О, настало время очередного допроса, — весело воскликнул Альтаир. — Я думаю…
— Не думай, — отрезала Зафира.
Насир вздрогнул от слов, которые обращались к нему бессчётное количество раз.
Со злой усмешкой Альтаир поднял два пальца ко лбу. Зафира переместила прицел на всех четверых.
— Кто вас послал. — Голос остался монотонным. Это был не вопрос.
В слегка приподнятом подбородке было мужество. В сжатых губах — уверенность.
Беньямин слегка покачал головой.
— Никто.
— Тогда как вы сюда попали?
— На корабле, — самодовольно ответила Кифа, обматывая руку тканью.
Беньямин ухмыльнулся.
Насир видел, что терпение Охотницы истощалось, однако с сафи можно было справиться лишь одним способом: бросить вызов их гордости.
И, похоже, Охотница сама это осознала.
— Значит, вы ползли через Арз на четвереньках?
На лице Беньямина вспыхнул ужас, от которого Альтаир чуть не расхохотался. Насир опустил голову, чтобы скрыть лёгкую улыбку.
— Время от времени через Пустошь идут караваны. Я присоединился к одному из них и остановился в Пелузии, чтобы попросить халифа дать мне в помощь одну из её уважаемых воительниц. Вместе с Кифой мы отправились в Зарам, разыскали моряка и прошли дорогой Зарамских Падших. И прибыли вовремя, чтобы спасти ваши жизни. И вот теперь я стою перед вами, воплощение самого совершенства.
— Последняя часть весьма спорна, — заметила Кифа.
— Нельзя отрицать очевидное.
Получается, Беньямин не получил того же покровительства, что Насир и Охотница. Ни исчезнувшего Арза, ни корабля-призрака. Его двоюродный брат прошёл через ужасные испытания, чтобы добраться до острова. И, похоже, на то имелась веская причина.
Заручившись помощью пелузианцев и зарамцев, сафи обеспечил всем пяти халифатам связь с проклятым островом.
— Ты рискнул жизнью, чтобы спасти нас от двух взбунтовавшихся сафи? — сухо спросил Насир.
Поведение Беньямина стало холодным.
— Рассматривайте спасение как дополнительный бонус.
— Очень немногие знают о миссии, — настаивал Насир. — Новости не могли добраться до Альдерамина настолько быстро, чтобы вы успели пересечь Пустошь, Пелузию и Зарам.
— Подружись с достаточным количеством пауков, и у одного из них окажется достаточно широкая паутина, — задумчиво произнёс Беньямин.
И тогда Насир понял.
Альтаир.
Альтаир был пауком Беньямина. Альтаир, чьи действия были тщательно продуманы. Насир вспомнил и официантку, и обрывок папируса. Альтаир пришёл в таверну вовсе не для того, чтобы пить. Сколько сетей раскинуто по Аравии без указа султана?
Он должен убить этих людей. Убить их всех и взять с собой Охотницу. Это был бы правильный поступок в глазах Гамека.
Слишком давно Насир не смотрел на мир собственными глазами.
Беньямин внимательно наблюдал за Насиром, и тот заметил, что взгляд сафи изменился. Что-то в нём смягчилось.
— Спокойно, принц. Боюсь, нам есть о чём потолковать.
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Зафира держалась на расстоянии, пока Беньямин вёл их мимо каменного выступа с зубцами, чем-то напоминающими корону. Она всё ждала, что Насир покончит с сафи, однако на этот раз хашашин вёл себя на удивление мирно.
Поверхность камня образовывала круг. Его тусклый серый цвет казался очень знакомым, но совершенно неуместным среди множества оттенков коричневого.
— Джуму’а? — удивился Альтаир.
Вот где Зафира видела его раньше. Камень практически не отличался от того, на котором состоялась свадьба Ясмин. Зафира и не подозревала, что Сёстры заложили камни и на Шарре.
— Верно. Мы нашли его по пути к вам, когда спешили на помощь, — ответил Беньямин.
— Не слишком зазнавайся, сафи, — отрезал Насир. — Мы без труда справились бы ещё с парочкой тебе подобных.
— Пустословишь, принц, — фыркнул Беньямин, скривив рот.
Зафира застыла, когда под её ногами внезапно затряслась земля, да так яростно, что у неё застучали зубы. Резьба на камне углубилась, расплылась волнами.
– Kharra, — пробормотал Насир, бросив острый взгляд на Беньямина. Тот быстро покачал головой, отрицая свою вину.
Зафира никогда бы не подумала, что сдержанный принц станет браниться, но, судя по всему, даже у него был свой предел.
Альтаир тихонько усмехнулся:
— Вам становится хуже, мой Султан. В следующий раз…
Серый камень джуму’a затопила тьма. Явились тени. Ветер цеплялся за одежду, теребил волосы; крик пронзил глухую тишину. Зафира пригнулась, когда ночь стала невероятно чёрной.
Существо неслось по небу, и его длинные крылья бились о ветер, как волны Баранси. Сила струилась по острым как бритвы перьям, тёмным, точно у сокола. Клюв играл всеми оттенками заката.
Альтаир присвистнул.
— Рух, — изумилась Зафира, когда птица с криком поднялась в облака.
— Ей подходит лишь одно имя: «гигантская птица с острыми когтями», — сказал Альтаир.
— Имя помогает понять, с кем или с чем мы имеем дело, — возразила Зафира, имея в виду не только птицу.
— Она права, — согласилась Кифа, когда небо наконец прояснилось. В мгновение ока рух превратилась в пятнышко на горизонте, чёрную звезду на тёмном небосводе. — Но будем всё-таки надеяться, что нам не придётся иметь с ней дело в ближайшее время. Я оставила халифа не для того, чтобы стать кормом для птиц.
— В сказках их всегда описывали большими и достаточно сильными, чтобы схватить когтями слона. Но я и не представляла, что он настолько огромный, — продолжила Зафира.
— А ещё в сказках слоны топают по мифическому острову на дальнем востоке, но только ты находишь что-то из этого интересным, Охотница, — зевнул Альтаир.
Остаток ночи они провели на джуму’а. Зафира прислонилась к окружающему камень выступу, борясь с неумолимо опускающимися веками. Беньямин заявил, что устал от путешествия, и уснул прямо посреди камня, не беспокоясь о жажде убийства, полыхавшей в глазах хашашина.
В голове Зафиры гудел круговорот мыслей. Слишком много вопросов, на которые она желала получить ответы. Сафи никогда не отправился бы в столь опасное путешествие, полагаясь только на разноголосицу слухов. Кроме того, и Беньямин, и Насир казались более умелыми, чем Зафира, так почему Серебряная Ведьма послала её? Чем больше Зафира пыталась понять, тем больше вопросов рождалось в её голове.
И она намеревалась получить ответы, даже если для этого придётся приставить джамбию к идеальной шее сафи.
«Кто-то прибегает к насилию», — пропела в голове Ясмин.
Должно быть, в какой-то момент она задремала, потому что вскоре свет пробился сквозь редкие облака, и скупой жар раннего солнца пробудил в ней тёплую дрожь.
Зафира невольно вспомнила холодные утра в Деменхуре, когда Лана, приготовив завтрак, давала ей в руки горячую харшу, маслянистую и зернистую. Пока лакомство таяло во рту, Зафира готовилась к новому дню охоты. Как же она соскучилась по еде, которая не была бы сушёными финиками и хлебом, чёрствым настолько, что им можно было оглушить человека. Как же она соскучилась по своей сонной деревне.
Принц даамовой Смерти прислонился к выступу на другом краю камня, скрестив ноги и руки. Голова его была поднята к небу; глаза закрыты. Ночью он не предпринял попыток убийства. Видимо, пока он лишь обдумывал свои коварные планы. Ему ничего не стоило проскользнуть в руины и быстро исчезнуть. Не раз Зафира замечала, как он, готовый к бою, осматривает джуму’а. Но потом взгляд принца останавливался на ней, и поза его вновь делалась расслабленной.
Зачем Принцу Смерти Зафира? Разве что для убийства.
Размяв плечи и отпив воды, Зафира вскарабкалась на выступ. Она прижала холодный металл кольца к губам и оглядела местность, подавляя горе, бурлящее в её горле.
Повсюду лежали руины. Огромные участки устилал песок. Дюны вздымались и опускались волнами. Охотница заметила большой оазис, который ещё вчера они видели с минарета, — зелёно-синее пятно, волнующееся под солнцем.
— Высмотрела что-то интересное? — спросил Беньямин.
Зафира спрыгнула, отряхнула руки. Песок прилип к ладоням.
Она никак не могла поверить, что встретила сафи.
«И убила одного из них», — кулаком в живот ударили воспоминания.
Беньямин улыбнулся её пристальному вниманию. Назвать его красивым было бы ложью. Он был поистине совершенен, со скульптурными чертами лица и безупречной золотой кожей, подчёркнутой изысканно подстриженной бородой. Тёмно-карие глаза окружала идеально нанесённая краска. Два золотых кольца, продетых сквозь верхнюю часть правого уха, сверкали в свете дня. Небеса милостивые, альдераминец, вероятно, всё утро проводил перед зеркалом.
— Недалеко отсюда есть оазис, — сказала Зафира, отводя глаза.
— Туда мы и отправимся, — кивнув, ответил сафи. — Знаешь, я никогда не думал, что Охотник Деменхура на самом деле — Охотница.
Зафира скривила рот.
— Наверное, трудно было заставить паука подобраться достаточно близко.
— О, у меня был паук рядом с тобой, Охотница. Но я недооценил верность твоих друзей.
От его слов у Зафиры перехватило дыхание. В Деменхуре был лишь один новичок, вошедший в её близкий круг. Лишь один человек, который мог бы раскрыть её личность, если бы сестра её сердца поделилась с ним знанием. Если бы Дин открыл секрет своему новому другу.
Миск.
Зафира не позволила Беньямину увидеть её разочарование.
— Вы и правда прошли по пути Зарамских Падших?
— Правда, — подтвердил сафи, глядя на неё. — Мне повезло, что со мной была Кифа.
Взгляд Зафиры упал на татуировку. Бронзовые чернила мерцали в раннем свете. Надпись, как она догадалась, была сделана на древнем сафаитском языке. Простое слово из двух букв. Сверху глаз обрамляла ha; снизу плавно закруглялась qaf. Двойной иджам[39] напоминал двух летящих птиц.
Haqq. «Истина» с древнего языка.
Своими тёмно-карими глазами и исключительной грацией сафи напоминал большую кошку. Он ускользнул прежде, чем Зафира успела задать больше вопросов. Плащ очертил контуры стройной фигуры.
Беньямин жестом пригласил остальных подойти. Глаза Зафиры вспыхнули, когда Насир тоже направился в их сторону, уверенной походкой, пружинящим шагом. Альтаир наклонил к нему голову и что-то прошептал, украдкой взглянув на Зафиру.
Что ж.
Да, они были сильнее её. Сильнее девушки, которая в темноте охотилась на кроликов и оленей. Даже мёртвые сафи сражались лучше неё.
Но у неё была цель. У неё были лук, джамбия и шанс.
Шанс, которого она не упустит.
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Теперь Насир понял, почему султан хотел смерти Альтаира. Генерал был пауком Беньямина, но плёл собственную паутину секретов в Крепости Султана. Сколько же тайн до сих пор не открылось Насиру? Ему было известно лишь, что генерал аль-Бадави прибыл сюда, на Шарр, зная не только о том, что станет следующей жертвой Насира.
Принц нередко думал, что Охотница сбежит. Глаза её бессчетное количество раз устремлялись к каменным выступам, верхняя половина тела наклонялась к зазубренным вершинам. Её тело воевало с самим собой. Охотница частенько прикусывала губы, глубоко погружённая в мысли.
Она играла с кольцом на шее и натягивала его на бледный палец. Один раз, другой. Ледяные глаза то и дело зажмуривались от мучений.
— Я вижу, как ты пялишься, — пропел вчера себе под нос Альтаир.
Насир проигнорировал генерала. Его работа — замечать подобные вещи.
Принц убеждал себя, что следит за Охотницей, чтобы та не сбежала. Но даже когда инстинкт подсказывал, что она не помышляет о побеге, он всё равно обнаруживал, что ищет её глазами, изучает её. Охотницу.
Гордый изгиб плеч, бросающий вызов. Разрез рта и губы, красные от постоянных покусываний.
Словно услышав его мысли, Зафира подняла глаза. Взор скользнул мимо копья Кифы с золотым наконечником, мимо голых рук Альтаира, а затем остановился на нём. Она едва приподняла подбородок, и Насиру не потребовалось много времени, чтобы расшифровать этот лёгкий наклон. Проявление храбрости.
Тогда он понял, почему предпочитал компанию Альтаира. Почему взгляд его искал Зафиру. Потому что ни один из них не смотрел на него сквозь пелену страха. Никто из них не смотрел на него так, как смотрела вся остальная Аравия.
— Ну что, zumra[40]…
Крик вдалеке оборвал слова Беньямина. В нём не было ни отчаяния, ни тоски. Это был рёв ярости, обещающий месть. Напоминание об острове — его необъятности, инаковости. О том, что здесь, на Шарре, Насир стал добычей, а не угрозой.
Волосы на затылке поднялись дыбом.
— На Шарре осталось очень мало известных нам пустынных существ.
Альтаир хмыкнул:
— А я-то думал, что нет ничего более ужасающего, чем ворчание принца.
Насир проигнорировал его.
– Zumra? — переспросила Кифа.
— «Банда» на древнем языке, — перевёл Насир.
— Я училась в школе, shukrun, — отрезала она.
Натягивая наручи, Насир в который раз задумался, зачем он вообще утруждает себя разговорами.
— Я не отношусь ни к какой банде, — заявила Охотница. — Я работаю одна и буду продолжать…
— Доверься мне, Охотница, — мягко перебил Беньямин.
Что-то в её взгляде дрогнуло. Воспоминание. Память. Пальцы скользнули к кольцу, и Насир тотчас отвернулся.
— Мы все прибыли на остров по разным причинам, — продолжал сафи. — Тебе, Охотница, досталось письмо. Принцу и генералу — приказы. Мы с Кифой пришли к вам на помощь. Вам велели найти утраченный Джаварат, и вы, как мотыльки, что охотятся за пламенем, слепо тянетесь к миражу, чтобы разрушить многолетнее проклятие над нашими землями.
Насир сжал губы. Кифа скрестила руки и постукивала ногой.
Беньямин переводил взгляд с Насира на Охотницу.
— Вы оба встретили лгунью, которая не может лгать. Ни один из вас так и не узнал правду. И всё же вы стали жертвами её соблазнительных слов.
Охотница резко вздохнула. Насир ощутил на себе тяжесть её взгляда, медленно разбирающего его по костям.
Он получил приказ от султана, который, в свою очередь, рассчитывал на помощь Серебряной Ведьмы. Неужели он тоже стал жертвой её слов? Жертвой компаса, который ведьма вложила в его ладонь?
Компас до сих пор указывал на Охотницу, как бы сильно Насир его ни встряхивал.
— Известно ли вам, куда в тот роковой день делось волшебство? — поинтересовался Беньямин, когда солнце поднялось в небо и удары его лучей участились.
— Оно исчезло, — ответила Охотница.
— Чтобы что-то исчезло, необходима магия, — отметила Кифа.
— О, я люблю головоломки! — воскликнул Альтаир.
— Если хочешь, чтобы мы услышали конец твоей истории, сафи, нам пора двигаться, иначе продолжение узнают лишь наши хрустящие трупы, — сказал Насир.
Он действительно хотел услышать оставшуюся часть истории. Прежде чем слепо выполнять приказы отца, принц хотел разобраться. Понять. Но он скорее перерезал бы себе горло, чем признал это.
Кифа хмыкнула:
— Кто знал, что у наследного принца есть чувство юмора?
— О, после хорошего завтрака он становится ещё веселее, — отозвался Альтаир.
Губы Охотницы мимолётно дёрнулись в улыбке.
— Мы можем добраться до убежища. До оазиса. — Зафира взглянула на Беньямина. — И там я хочу услышать всю правду.
Сафи отвесил поклон.
— Как скажете, sayyida.
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Кифа заверила, что вода безопасна, и в тени пальм Зафира бесстрашно наполнила бурдюк. Песок сыпался в сапоги, застревал в складках пояса. Лёгкие песчинки прилипали к языку и щекам. Песок был повсюду.
Свист ветра между деревьями вызвал желание натянуть капюшон, но стоило Зафире поднять руки, как она вспомнила, что плащ покоится в сумке. Призрачные пальцы Дина коснулись её подбородка, не дав Зафире погрузиться в себя.
Альтаир, отыскав одинокое персиковое дерево, собрал несколько пушистых плодов и вручил каждому по штуке.
Кифа ритмично постукивала копьём. Зафира держалась подальше от пелузианки, наблюдая, как она вытаскивает маленький чёрный клинок из ножен на руке.
«Грозовой клинок», — догадалась Зафира.
Созданный гневом природы, несравненный в своём балансе. Кровь заостряла его лезвие; возраст лишь укреплял сталь. Подобные клинки были редкостью, поскольку кузнецам приходилось ждать грозы. Когда молния ударяла в гору, под рёвом грома и проливным дождём они бросались собирать чёрную руду.
Похоже, у того, чтобы быть одной из Девяти Советниц халифа, были свои преимущества.
Беньямин вытащил из сумки сложенную ткань. Зафира, конечно, слышала о самовлюблённости сафи, но неужели они настолько себя любили, чтобы брать на Шарр ковёр? Осторожно разгладив складки, сафи отогнал жука, после чего сел в центре красного узора, скрестив ноги. Ожидая остальных, Беньямин принялся стряхивать с ладоней песок.
Насир, скрестив руки, прислонился к выступающему камню, всем своим видом давая понять, что не станет присоединяться.
— Волшебство никуда не исчезло, zumra. Его перенесли, — начал Беньямин, бросив косточку от персика в голубую воду.
Он называл их «бандой», как будто они были толпой детей, а не группой несовместимых вооружённых людей, попавших в компанию худощавого и безоружного сафи.
— Во время второй битвы против Ночного Льва надзирательница Шарра призвала на помощь Сестёр, и те принесли сюда волшебство. С их кончиной магия не исчезла, а обрушилась на Шарр, который с радостью принял это бремя. Шарр поглотил обитателей тюрьмы — людей, сафи, ифритов, башму — всё и всех, что стояло на его пути. Однако голод его не был утолён. Тогда Шарр очернил Баранси, породил Арз. И чем дольше Шарр будет удерживать магию, тем дальше будет расти Арз и тем хуже станет нашим землям.
— Но зачем? — изумилась Зафира. — Чего хочет Шарр?
Глаза Беньямина заблестели.
— Ты, Охотница, слишком умна.
Она отпрянула и чуть не пропустила взгляды, которыми обменялись Альтаир и Беньямин.
— Если на Шарре существует магия… — начал Альтаир, и Зафира тут же почувствовала, что он торопится что-то скрыть. — Значит, мы сможем завладеть ею.
— По крайней мере, с помощью dum sihr, — добавила Кифа.
— Нет! — Беньямин выглядел так, будто кто-то порезал ему ладонь и заставил погрузить руку в солёную воду. — Магия на крови запрещена. Строго запрещена. У того, кто её использует, шансов на спасение нет. Цена всегда слишком высока.
— Так вот почему dum sihr практикуется исключительно на сафаитском…
— Суеверие. Магия крови запрещена, потому что она неподвластна контролю. Цена — всего лишь кровь, ничего больше, — скучающим голосом возразил Насир.
— К этому вопросу мы больше не вернёмся, — отрезал Беньямин, прежде чем повернуться к Зафире.
По выражению его глаз она заподозрила, что в страхе Беньямина перед магией крови крылось нечто большее. Нечто личное.
— Альтаир говорил о способностях, с которыми мы родились, — спокойно продолжал сафи, хотя Зафира и слышала лёгкое напряжение. — Об особенности, с которой ты родилась, дорогая Охотница.
Зафира сузила глаза. Насир заметно напрягся.
— Я владею волшебством, — произнесла она нерешительно. Недоверчиво.
– Способностями, — поправил Беньямин, наклонив голову. — Как и все. Без волшебства, которое освещало королевские минареты, наши способности крепко заснули. Они дремлют, но испытывают неутолимый голод. Вот почему Арз столь притягателен. Арз — это продолжение Шарра. Того самого острова, на котором живёт магия, некогда существовавшая в Аравии. Когда мы приближаемся к Арзу, наши способности вырываются наружу, толкая в проклятый лес. Многие поддались его шёпоту, переступили его границы, чтобы получить шанс раскрыть силы, которые так долго сдерживались. Вполне возможно, что на территории леса силы возвращались. Возможно, у смельчаков даже получалось призвать огонь или воду. Вот только Арз никогда не даёт шанса на возвращение. Никому, кроме тебя, Охотница. Твои способности позволяют тебе возвращаться снова и снова.
«Ты всегда находишь дорогу». Слова Серебряной Ведьмы, сказанные во время их первой встречи. Значит, она пришла посмотреть, действительно ли Зафира вернулась из Арза в целости и сохранности.
Ветерок обдувал листья пальмы, охлаждал кожу. Взмахнув крыльями, в небо взмыла птица.
Беньямин взглянул на остальных.
— Здесь, на Шарре, будучи свободными от ловушек Арза, мы все владеем силами. Единственное отличие Охотницы состоит в том, что она использовала их годами.
Благодаря Арзу. Небеса милостивые. Этот проклятый лес кипел волшебством. И Зафира ходила туда годами.
— В чём заключаются мои способности? — уточнила Зафира. Дышать становилось всё труднее.
Беньямин внимательно посмотрел на неё карими глазами.
— А ты спроси у нашего принца. У него и у Альтаира. Они правы в своих догадках.
Ни один из сарасинцев ни капли не удивился. Бросив на них неистовый взгляд, Зафира вскочила на ноги, чуть не споткнувшись о песок.
Она взглянула на Беньямина, который непринуждённо сидел на ковре с золотой бахромой.
— Скажи мне, — выдохнула она. — Кто я?
– Da’ira.
— Что? — переспросила Охотница, чувствуя, как рушатся грани её рассудка.
— Ты — компас в шторм, проводник в темноте. Ты всегда находишь дорогу, Зафира бинт Искандар.
Его слова эхом отозвались в голове Зафиры.
Нет — она была газелью в пустыне, уязвимой перед стаей львов. Охотница отпрянула, бросив взгляд на принца и его генерала. Затем на Кифу и Беньямина.
И сделала то, что газель умеет лучше всего.
Бросилась бежать.
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Зафира мчалась сквозь зелень оазиса, игнорируя их зов, игнорируя неотступный, обжигающий взгляд наследного принца Аравии.
— Отпусти её, — раздался тихий голос Насира, отчего Зафира чуть замедлила бег. — Ей нужно время.
Охотница не стала ждать ответа Альтаира. Она спряталась среди множества финиковых пальм, прижалась спиной к колючему стволу и затаила дыхание. Деревья приветствовали её, шептали, сворачиваясь в коконы.
«Постой немного. Передохни».
Тени отражали её страдания. Финиковые пальмы поникли, когда Зафира рухнула на колени.
Она моргнула, и они вновь выпрямили спины.
Da’ira. Она всё катала на языке древнее сафаитское слово. Компас.
Вот почему она никогда не задумывалась, как отыскать Джаварат на заброшенном острове. Способности сами вели её в нужное место. Вели многие годы.
Она не сбивалась с пути, не теряла рассудка. Она просто охотилась в Арзе, не попадаясь никому на глаза. Благодаря силам она выходила из леса в здравом уме.
Баба.
Каждый раз, когда Баба уходил в Арз, он брал с собой Зафиру. Держал её за руку. Охотился с ней. Следовал за ней. До самого последнего дня. До того дня, когда Арз свёл его с ума, исказил его сознание.
Если бы только она знала.
— О снег милосердный, — выдохнула Зафира, вспоминая бешеный гул в крови, который вёл её верной дорогой.
Из всего, чем она могла владеть — огня, тьмы, иллюзий, — ей было даровано чувство направления. Она и не предполагала, что оно может быть даром.
От деревьев отразился истерический смех. Зафира натянула лук, но вдруг осознала, что смех породило её собственное сломленное «я». С губ сорвался всхлип. Эта слабость… Она не принадлежала Охотнице. Она сбивала с толку, разрывала сердце в клочья.
Внезапно всё обрело смысл. Почему сарасинцы пытались похитить её в Деменхуре. Почему Альтаир и принц «объединились» с ней. Они просто хотели воспользоваться её даром и найти Джаварат. Зафира вздрогнула, вспомнив серые глаза Насира, следившие за ней каждую секунду. Теперь она поняла, почему он наблюдал за ней, почему спас от ифрита.
Он защищал свой «компас».
Всё это время он знал, а значит, знал и султан. Или, по крайней мере, у султана имелось предположение и власть действовать в соответствии с ним.
Все они были верны одному королевству, но Серебряная Ведьма и султан, похоже, не ладили друг с другом. Они разошлись в своих интересах. Между ними вспыхнула вражда, причин которой Зафира не понимала. Как не понимала того, зачем принц и генерал пытались её убить.
Возможно, ни одна из сторон не одобряла Зафиру.
Она вовсе не возглавляла список охотников Серебряной Ведьмы. Она и была этим списком. Единственным известным охотником, который мог найти Джаварат. Если бы она не ходила в Арз, если бы не добывала еду для деревни, ни Серебряная Ведьма, ни султан Гамек никогда бы о ней не узнали. Джаварат так бы и оставался затерянным, пока какой-нибудь другой компас не раскрыл бы свои способности. Если другой компас вообще мог существовать.
Великие небеса. Способности, силы. Исчезновение волшебства.
Зафире захотелось лечь. Нет, нельзя. Она же вроде не старец.
Косые солнечные лучи сияли золотом на зелёной листве перед ней, там, где в тишине открывалась тропа. Яркие цветы распускали лепестки, маня к себе нежным перезвоном.
«Будь свободной, Охотница», — шептали они.
Тени безмолвно напоминали, что ей никто был не нужен. Она могла находить путь от оазиса к оазису, от руин к руинам, могла найти эту жалкую книгу. Могла в одиночку вернуть Аравии волшебство, не беспокоясь о том, кто с кем в союзе и кто планирует её убить.
Но.
Она вспомнила нежное прикосновение ткани к своей коже. Печаль в глазах принца. Смех Альтаира. Настойчивость Беньямина. Тень, преследующую тёмные глаза Кифы.
Зафира жаждала ответов. И ответы эти хранил Беньямин.
И тогда она повернула назад, надеясь, что не пожалеет о своём решении.
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Насир смотрел на деревья и ждал — надеялся, — что Зафира вернётся. Надежда — редкая гостья в душе Принца Смерти.
Хотя Беньямин и был виноват в побеге Зафиры, Насир кое-что узнал из его рассказа. Сафи дал ответы на многие вопросы, которые принц никогда не решался задать.
— От напряжения я скоро состарюсь, — простонал Альтаир, занимая руки клинками. То, насколько весёлым и смертоносным он мог быть в одно и то же время, не могло не настораживать.
— С возрастом люди становятся мудрее, — отметила Кифа. Судя по выражению её лица, Альтаира она мудрым не считала.
— И это говорит девушка, которая сопровождает болтливого сафи. Зачем ты вообще пришла? — спросил Альтаир.
Пелузианка не вздрогнула, даже невзирая на вытянутые клинки.
Какое-то время Кифа изучала генерала, а затем пожала плечами.
— Волшебство. Месть. Ничего необычного.
Альтаир засмеялся. Насир попытался удержать губы от улыбки. Rimaal. Никогда прежде ему не приходилось сдерживать столько улыбок.
Беньямин, нахмурив брови, мерил шагами оазис.
Вскоре появилась Охотница, глядя на всех с жутковатым спокойствием. В животе Насира шевельнулось смутное беспокойство. Плечи девушки ссутулились, затем выпрямились. Она снова подняла подбородок.
Беньямин насторожённо вскинулся. В сияющих золотом глазах мелькнуло облегчение.
— Я бы хотел извиниться, — медленно произнёс он, обращаясь к Зафире. — Сафи склонны игнорировать человеческие чувства. Мне следовало подумать, прежде чем откровенничать.
Было нетрудно забыть, что Беньямин не был человеком. Как и Серебряная Ведьма. Как наполовину и сам Насир.
— Я не хашашин, но, по моим скромным наблюдениям, ты, кажется, не можешь оторвать от неё глаз, — протянул Альтаир на ухо Насиру.
— Ревнуешь? — спросил принц. Порванный конец тюрбана трепетал на лёгком ветру, тихонько лаская шею.
— Ревновал бы, если бы не знал, что твой взгляд частенько прикован и ко мне.
Брови Насира нахмурились.
— Она нужна мне.
— О, так говорит любой мужчина, когда дело доходит до…
— Закрой рот. Или используй его в другом месте, — прорычал Насир, удивляясь, зачем вообще заговорил с болваном.
Альтаир изобразил, будто сжал губы, однако молчание длилось не дольше чем смерть насекомого.
— Эй, что бы ты ни думала, это не я.
— Заткнись, — огрызнулась Охотница, подойдя ближе.
К удовлетворению Насира, Альтаир вздрогнул.
— Я вернулась лишь потому, что вы в любом случае пойдёте за мной. А я устала от того, что вы двое постоянно дышите мне в шею.
— Ты хоть знаешь, каково это, когда мужчина дышит тебе в шею? — спросил Насир.
«Что ты только что сказал, идиот?»
Он провёл слишком много времени с Альтаиром.
Даже генерал выглядел удивлённым. Кифа фыркнула, в то время как Беньямин взмолился небесам о терпении.
Охотница замерла, и Насир заметил точный момент, когда она вспомнила. Интересно, насколько тяжело жить, когда все твои мысли отражаются на лице? Пальцы Зафиры скользнули к кольцу, рассказав ему остальное.
— Не смотри на меня так. — Осознав ошибку, Зафира с вызовом встретила его взгляд.
— Как? — Насир приподнял бровь.
— С этой глупой пародией на жалость.
Принц выдавил сухой смех.
— Ты думала, что влюблена в него?
Зафира не ответила, и её молчание заставило его надавить сильнее, ибо остальные слушали их разговор. Ибо он был сыном своего отца.
Насир приблизился.
— Позволь открыть тебе тайну, Охотница: покойник любил тебя, но ты его — нет.
— Чёртов Гулюль, оставь её в покое, — сказала Кифа, прижав руку к лысой голове.
— Смерть — это единственное предсказуемое событие в жизни. Так почему же для всех она становится такой неожиданностью? — спросил Насир.
— Ты ничего не знаешь о любви и потере, — прошипела Охотница, и Насир вздрогнул от обжигающего холодом взгляда. — Скорее всего, ты принадлежишь к числу привилегированных особ, которые каждую ночь кувыркаются с новой женщиной только для того, чтобы убить её с восходом солнца.
Насир изобразил волчью ухмылку.
— Возомнила себя Шахерезадой?
На лице Зафиры мелькнуло странное выражение, после чего она вдруг повернулась к Альтаиру:
— Дай мне его.
— Я? Что? — запнулся Альтаир, широко распахнув глаза.
Зафира приблизилась и потянулась за одним из скимитаров. Генерал был высоким, но Зафира ненамного уступала ему в росте. Она встала на цыпочки, и лезвие с медленным шипением выскользнуло из ножен, оцарапав плечо генерала.
Кифа приподняла бровь от недоумения Альтаира.
— Это будет интересно.
Охотница приняла боевую стойку.
Что-то в её глазах вынудило Насира помедлить. Он заметил нечто более сложное, чем гнев, потому как гнев он умел побеждать.
В её глазах искрилось что-то дикое.
Насир опустил руку на меч. Тело гудело; кровь стремительно неслась по жилам, благодарная за вызов. Беньямин метался между ними, взбивая ногами песок, однако Насир обрёл боевое спокойствие и не собирался останавливаться.
— Отойди в сторону, альдераминец. Она женщина, а не дряхлый старик. Ей не нужна защита.
Беньямин склонил голову.
— А с чего ты решил, что защита нужна ей?
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Зафира не имела ни малейшего понятия, как пользоваться скимитаром. Но разве это сложно? Он всего лишь вдвое длиннее джамбии.
Ну, может быть, втрое.
Сабля сверкала как золото, отражая песок. Зафира довольно часто тренировалась с Дином, посему хорошо владела оружием. Но при этом она крайне надеялась, что проклятый принц не уличит её в блефе, хотя светлая половина её мозга утверждала, что именно так он и сделает. Раз уж её сердце направило её на охоту в Арз, неужели она не сможет направить клинок в сердце принца?
Зафира удивилась собственным мыслям. Тёмным мыслям. Эмоции — плохая основа для действий. Но хашашин оскорбил Дина. И, что ещё хуже, оказался прав: Зафира никогда не любила Дина так, как он того хотел.
Когда Беньямин отступил, нахмурив лоб, Зафира поняла, что сафи всё прочитал по её лицу. Сбросив сумки на песок, она подняла скимитар чуть выше.
— Мы все уверены, что это — хорошая идея? — спросил Альтаир, не обращаясь ни к кому конкретному.
— Лично я больше не знаю, что хорошо, а что — плохо, — сухо высказалась Кифа. — Я ведь на Шарре.
Насир широким жестом обнажил меч. Эфес танцевал на его костяшках, пока лезвие вращалось в воздухе. На лице принца мелькнула издёвка. Всем своим видом он показывал, что Зафира на его фоне выглядит смешной. Человек, который в начале путешествия предпочитал скрытность и молчание, теперь, похоже, наслаждался вниманием.
Страх охватил её, смешавшись с трепетом, который Охотница всячески приветствовала. Она слышала истории. Она знала, насколько искусно Принц Смерти обращается с мечом.
Насир приблизился.
И всё
случилось
быстро.
Зафира подняла скимитар. Насир повторил её жест. Чёрный эфес сливался с его перчатками. Воздух превратился в размытое пятно сверкающей стали, и металл лязгнул о металл, встряхнув её зубы, её мозг, её идиотизм и… Небеса милосердные, какой же она была дурой!
Но он не станет убивать её. Он нуждается в ней. Как, впрочем, и все остальные.
А Зафира не нуждается ни в ком из них.
Единственный человек, который был ей нужен, погиб по вине Принца Смерти.
Приложив весь свой вес к столкнувшимся мечам, Зафира надавила. Хотя Насир был сильнее, выше, шире, он всё же, пусть лишь на волос, скользнул назад. Принц был величайшим убийцей, не привыкшим к ответным атакам.
С новым рвением Зафира бросилась в бой.
— Как мило. — С тихим смехом Насир отразил удар.
Зафира споткнулась, оперлась рукой на грубый камень, чтобы восстановить равновесие. Зарычав, она вновь замахнулась, но Насир успел отразить атаку мечом. И от силы удара её зубы лязгнули друг о друга.
«Он не сдерживается».
Разве он не нуждается в ней?
Зафира сделала ложный выпад влево, однако Насир никак не отреагировал. Тогда она сделала ложный выпад вправо. Принц, предвидев её движение, с весёлым удивлением приподнял бровь. Альтаир усмехнулся. Шея Зафиры полыхала огнём.
Они снова скрестили клинки, и он наклонился ближе.
— Тебе известно, кто я. Сдавайся, Охотница, — пробормотал принц. Мрачный голос громом прошёл сквозь Зафиру.
Свой единственный шанс она заметила в тот момент, когда Насир приготовился к новому удару. Она была Охотницей из Деменхура. Быстрой. Точной. Опытной. Она могла соперничать с профессиональным убийцей.
Устремившись вперёд, девушка нырнула под руки хашашина. Его дыхание скользнуло вдоль её кожи, и Зафира, обвив сапогом его ногу, дёрнула её на себя. Насир качнулся назад, раздувая ноздри. Заметив торжество в её глазах, он зарычал, зажал её ноги между своими, а затем рухнул на спину с приглушённым стуком.
Вместе с Зафирой. Она упала сверху, выпустив из лёгких весь воздух.
Чтобы не свалиться на бок, она забросила руку ему на плечо. Их ноги превратились в спутанный клубок, погрязший в пушистом песке. Грудь Зафиры ненароком касалась его груди. Кольцо предательски осело на его сердце, то поднимаясь, то вновь опускаясь вместе с тяжёлым дыханием. Их лица оказались на расстоянии вздоха. Без спасительного плаща каждое прикосновение противника Зафира ощущала так остро, будто была полностью обнажена.
Сердце в груди отбивало бешеные ритмы.
— Ещё чуть-чуть — и мне придётся закрыть глаза, — громким шёпотом заметил Альтаир.
И принцу хватило наглости усмехнуться.
«Ложь», — твердил сбитый с толку разум, когда зияющее несчастье отразилось в глазах Насира. В глазах цвета мёртвого пламени и безжизненного камня…
— Давай, положи конец моим страданиям, — нежным голосом проговорил Насир. Холодные слова ласкали её кожу. Разве хашашин может быть нежным?
Только тогда Зафира осознала, что прижимает скимитар к его горлу, точно так же, как прижимала джамбию к горлу убитых зверей во время охоты.
Зафира глубже вжала лезвие в шею принца, наблюдая за дрожью гладкой колонны его горла. По золотистой коже хашашина пробежали мурашки, и у Зафиры возникло безумное желание погладить их пальцем. Прикоснуться к ним ртом.
Сглотнув, она стиснула зубы. Горло Дина никогда больше не сможет пульсировать жизнью. Из-за него. Из-за этого убийцы, что лежит сейчас под ней.
Деревья оазиса ждали затаив дыхание, однако внимание Зафиры сосредоточилось лишь на блестящем металле у горла принца.
«Нельзя уподобляться обидчикам», — сказал Дин, когда Зафира взяла на себя задачу бросить вызов желтозубому мальчику, который много лет назад во время игры в мяч сломал Дину нос.
Зафира смотрела в эти серые глаза, и пепел внутри них рассыпался под её взглядом. Она отвела лезвие.
На покрытом шрамами лице не отразилось ни тени удивления. Зафира с рычанием проглотила свой крик.
— Три правила. Wahid[41]: не прикасайся ко мне. Ithnayn[42]: не смотри на меня. Thalatha[43]: даже не думай обо мне.
Зафира поднялась, наслаждаясь тем, как Насир зашипел от боли, когда она впилась коленями в его ноги.
Он встал и издевательски отсалютовал, приложив два пальца ко лбу.
— Как пожелаешь.
Она пробежала глазами по зрителям, прежде чем придавить его ледяным взглядом.
— Если бы желания сбывались, ты был бы мёртв.
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Насир по-прежнему ощущал на шее холодный поцелуй металла — точно призрак ожога.
Последний раз женщина или кто бы то ни было приставляли лезвие к горлу хашашина ещё во время тренировок. Но после того, как султанша убедилась, что сын в бою стал не чем иным, как призрачным шёпотом во мраке, никто более не мог к нему приблизиться. Вот только у Охотницы не было подготовки. Ярость овладела её сердцем, нарушив спокойствие принца. Она сбила его с ног, словно они были детьми на даамовом школьном дворе.
Пусть шея и чувствовала поцелуй металла, остальная его часть чувствовала жар стыда.
— Люблю, когда хороший бой заканчивается… другими вещами. — Альтаир ухмыльнулся, когда Охотница, не сказав ни слова, вернула скимитар.
— Что теперь? — поинтересовалась Кифа. Рукоять ножа плясала между костяшками пальцев; золотая манжета сияла, как путеводная звезда. — Нам тоже устроить дуэль?
— Нет уж. Больше никаких дуэлей. — Беньямин вздохнул, словно разгневанная мать.
Взгляд сафи скользил по окрестностям. Хотя время близилось к полудню, тьма продолжала неумолимо сгущаться.
— Да, прислушайтесь к нашему дорогому сафи. Если мы поубиваем друг друга, кого будем использовать в качестве приманки, когда появятся ифриты? — воскликнул Альтаир.
— Может быть, тебя? — предложила Охотница, поправляя одежду. Насир задумался, не почудился ли ему лёгкий намёк на румянец, проступивший на её лице. — Ты достаточно крупный, чтобы занять их на какое-то время.
С блеском в глазах Альтаир поправил тюрбан.
— Я достаточно крупный, чтобы занять на какое-то время не только ифритов.
Насир подавился. Кифа прыснула. Охотницу их реакция, казалось, сбила с толку. Сама невинность.
Беньямин, взглянув на Альтаира, всё-таки оставил замечание при себе.
— Пора в путь.
— Мы никуда не пойдём, сафи, — стальным голосом отрезала Охотница.
Беньямин обернулся.
— Ты говоришь так, будто я вредитель.
— Кто тебя знает, — пожала она плечами, и Кифа лающе рассмеялась.
Сафи одарил Зафиру скептическим взглядом.
— Твой народ склонялся бы передо мной.
— У моего народа снег вместо мозгов. И что с того? — возразила она. — Мы никуда не пойдём, пока я не получу ответы.
Беньямин кивнул.
— Скоро ты всё узнаешь, дорогая Охотница. Но деревья склоняются слишком близко, а у теней есть хозяин. Мы поговорим в более подходящее время.
Зафира вздрогнула от его слов. Остальные притихли. Шарр, казалось, стал ещё более зловещим.
Каким-то образом Насир уже знал, что хозяином была не Серебряная Ведьма, и уж точно не Гамек, ибо власть отца не могла распространяться настолько далеко. В ту ночь в таверне именно хозяин вызвал страх на лице Альтаира.
Хозяин превратил Шарр в монстра.
Охотница исчезла среди пальм. Беньямин тут же направился следом, сопроводив свой уход тихим призывом:
– Yalla, zumra!
Вперёд, банда!
Насир чуть задержался. Сила хашашина заключалась в скрытности и одиночестве. Всё шло не по плану: на Шарре появился двоюродный брат; Альтаир всё ещё был жив; Охотница оказалась девушкой — laa, женщиной.
Если Насир почувствовал что-то, кроме стыда, когда она упала на него, так это то, что она была женщиной. Принц медленно выдохнул.
А теперь ещё и Беньямин предупреждал о великой угрозе.
Альтаир оглянулся на Насира, как только они остались одни. Впервые с тех пор, как прибыли Беньямин и Кифа.
— Ну?
Насир склонил голову.
— Я позабочусь о пелузианке…
Альтаир, зарычав, резко толкнул его в деревья, и солнечный свет исчез за тёмными ветвями. Насир вскочил на ноги, повернулся, стиснув зубы. Его зрение застилало чернотой, когда он выхватил саблю.
В глазах Альтаира вспыхнул гнев.
— Планы поменялись, а? Решил убить меня первым? Ты ещё не понял, дурак, что речь о поисках Джаварата и возвращении к любимому папочке больше не идёт?
Изо всех сил Насир старался контролировать дыхание, но тьма вокруг сгустилась настолько, что он едва мог видеть что-то дальше окружающих деревьев. В сердце пульсировала дрожь.
— Зови на помощь, паук, — прошептал Насир.
— О, ты ревнуешь, что я шепчусь с кем-то другим? Я же сказал — что бы я ни делал, я делаю это во благо королевства.
Насиру было плевать.
— Я могу перерезать тебе горло быстрее, чем ты хотя бы руку поднимешь.
Бледный от ярости, Альтаир поднял обе руки.
— Сколько угодно.
Мысленным взором Насир видел, как поднимает меч. Как замахивается и наносит удар. Видел алую полосу на шее Альтаира и угасающие лазурные глаза. И рябь, когда его душа вырвалась на свободу. Да, он видел это. Как видел и труп Охотницы.
Но его клинок был слишком тяжёл.
Оружие пульсировало в руках, по спине стекал пот. Беньямин чуть не споткнулся, когда бросился к ним. Насир видел, как его губы дёргаются от страха. Охотница и Кифа, точно тени, следовали за ним.
— Сын твоей матери всё ещё здесь, принц, — заговорил Беньямин осторожно, как будто Насир был зверем, которого он боялся спугнуть.
Скажи эти слова кто-то другой, Насир зарезал бы его на месте. Беньямин, однако, имел право говорить о султанше. Насир, взглянув на Альтаира, медленно убрал саблю.
— Позволь ему посмотреть вокруг. Позволь ему увидеть, что обстоятельства сделали нас союзниками, а не врагами. Позволь ему отдохнуть от убийств и открыть своё сердце доверию. Возможно, не только поиски Джаварата привели тебя сюда.
Странная последовательность слов сафи напомнила Насиру о малиновом компасе.
Внезапно в кустах послышался шорох. Песок под ногами задрожал. Насир замер. Остальные медленно повернулись к потемневшим пальмам. Чьи-то невидимые глаза сновали по телу Насира. А затем что-то юркнуло мимо.
И с деревьев посыпались тени.
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Хотя Зафира многого ожидала от Шарра, она никак не ждала увидеть здесь Ясмин. Сияя неземной красотой, сестра её сердца медленно приближалась, ступая босыми ногами по тёплому песку.
Сдавленный звук вырвался из горла Охотницы. Ясмин же молчала.
Беньямин прикоснулся к запястью Зафиры, и ей захотелось спрятаться под покровом плаща, затолкать руки в перчатки.
Голос сафи был искажён её слухом.
— Охотница, посмотри на меня.
Моргнув, Зафира увидела Дина с торчащей из тела стрелой. Прямо с деревьев на четвереньках сполз Баба. Весь грязный. Окровавленный.
Мёртвый.
Беньямин потряс Зафиру.
— Охотница. Посмотри. На. Меня.
Как же её раздражало сочувствие в глазах сафи. Он разговаривал с ней будто с ребёнком.
— Вот. Молодец. Дыши медленно. Всё это — ложь. Иллюзии. Ты помнишь? Ты меня слушаешь?
Ясмин. Ясмин. Ясмин.
— Это не он, — нежно напевал Беньямин.
Он? Нет, это была она. Милая Ясмин. Сквернословящая Ясмин. Замужняя Ясмин.
— Дыши, Охотница. Тише, тише. Они — всего лишь обман.
И только тогда Зафира обратила внимание, что Ясмин была не одна. Их было много. Много Ясмин. Взгляд Зафиры метался между девушками, зловещими на фоне толстых стволов. Облик их непрестанно менялся.
— Ифрит, — прошептала она.
Сладкое облегчение изгнало из ног напряжение, и Зафире, чтобы не упасть, пришлось схватиться за ближайший ствол. Мир перед глазами вновь обрёл чёткость.
Беньямин обнял её за плечи.
— Ты должна быть начеку.
— Тамим? — Голос Кифы дрогнул.
Кого она видела? Возлюбленного? Брата? Друга?
Ифриты продолжали наступать, медленно окружая их. Лана, Дин, Умм, Хайтам, Баба. Беньямин заметно напрягся, глядя на того, кто был похож на Бабу.
— Ты тоже его видишь? — спросила Зафира, стараясь унять дрожь в пальцах. Она больше не видела краёв оазиса, само солнце как будто исчезло.
— Я вижу кое-кого, но точно не того человека, которого видишь ты. — Беньямин задохнулся.
Было нечто непристойное в том, как ифриты проникали в душу, чтобы вырвать из самых глубин образы любимых людей. Один ифрит мог отразить сотню лиц одновременно, и каждая жертва видела тот облик, что предназначался именно ей. Если только не оказывалась достаточно сильной, чтобы не обращать внимания на уловки. Тогда ифриты не надевали масок.
— Мы окружены, — донеслось из-за спины тихое бормотание Насира.
Зафира знала, что такое происки тьмы, но это не останавливало трепет, вползающий в сердце. Бум, бум, бум. Оно забилось быстрее. Жар безудержно хлынул по венам. Волнение охватило душу.
Она могла выжить в темноте; она всегда выживала.
Но смогут ли остальные?
«Ты нужна им», — напомнил голос в её голове.
Им не было дела до неё самой. Скорее всего, когда она отыщет проклятый Джаварат, все они выстроятся в очередь, чтобы убить её.
У Охотницы появился отличный шанс проскользнуть между деревьями и сбежать в пустыню.
Но стоило ей моргнуть, как она увидела лезвие, пронзившее неподвижную грудь Альтаира. Увидела застывшие глаза Кифы и разорванный в клочья живот Беньямина. Увидела печальные серые глаза принца, ещё более холодные в смерти. Нет, Зафира не могла их оставить, даже зная, что они никогда не отплатят ей за услугу.
Одним быстрым движением Зафира выхватила стрелу, наложила её на лук и, натянув тетиву, почувствовала плечами чьё-то присутствие.
— Спина к спине, — пробормотал Альтаир.
«Неужели генерал прикусил язык, чтобы сдержать дальнейшие команды?»
Один из ифритов зашипел. Другой закричал. Слова искажались древним языком.
— На случай, если ты не заметил, кроме тебя и принца ещё есть и мы, — крикнула Кифа. Её суетливость растаяла в азарте боя.
Все пятеро выстроились в кольцо, повернулись друг к другу спинами. Зафира попыталась взять себя в руки, погрузиться в спокойствие, которое некогда сопровождало охоту, однако мысли неслись бурным потоком. Мир вокруг гудел, и она не могла ясно мыслить. На небольшую поляну стекалось всё больше теней. Даже Зафире было трудно их разглядеть.
Тем не менее она насчитала двенадцать ифритов против них пятерых.
Ближайший к ней — тот, что носил маску Умм с седыми прядями в волосах, — склонил голову, как будто ожидая приказов.
«Иллюзия. Иллюзия. Иллюзия».
А потом мир стал огнём.
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Всё вокруг полыхало, но Насир, по крайней мере, мог видеть. Он скривил губу, поймав себя на оптимизме. Похоже, время, проведённое с Беньямином, не шло ему на пользу.
Он сморгнул остатки тяжёлой тьмы и увидел сцену, вспыхнувшую рыжим заревом. Создания бездымного пламени казались безоружными, пока Насир не осознал, что оружием были они сами. Они метались между пальмами, скользили по песку точно призраки. В руках их появились огненные посохи, мерцающие в темноте. От их жара стало трудно дышать.
Судя по реакции, остальные видели ифритов в облике знакомых им людей, однако перед Насиром существа предстали такими, какие они есть: безликими созданиями, юрко исчезающими из поля зрения. Как только ему чудилось, будто он улавливает их очертания, видения ускользали. Они были рядом, всегда рядом, но никогда не на виду. Это был дар — иметь сердце настолько тёмное и закрытое, как его.
Альтаир издал какой-то звук. Полный тоски.
— Ты кого-то видишь? — мягко спросила Кифа. Её тёмные глаза блестели от внезапных вспышек.
— Свою мать. Какой она была до того, как её убил человек, которого я ненавижу.
Насир ничего не знал ни о родителях Альтаира, ни о людях, которых он не любил. Кроме самого Насира. Генерал, вздохнув, выпустил первую стрелу, и та со свистом устремилась в темноту. Однажды Альтаир поймёт, что ему просто не дано стать хорошим лучником.
Как только вой пронзил сгустившуюся тьму, Насир приготовил саблю. Он успокоил мысли, и всё кругом расплылось, остальные забылись. Хашашин всегда работал один. Хашашин не обращал внимания ни на кого, кроме себя, и ставил миссию превыше всего.
Огненный посох устремился в его сторону, но Насир вовремя пригнулся, задев коленом острые листья, прежде чем взмахнуть скимитаром влево и вверх. Оружие со свистом разрезало воздух, не дотянувшись до ифрита.
Насир бросился вперёд, однако существо успело исчезнуть. Тепло другого посоха поцеловало хашашина в шею, но стоило ему развернуться, как в ответ взглянула лишь тьма. Мельком он увидел сияющие волосы и поднятые ввысь парные скимитары. Альтаир. Вот только генерал пропадал из виду между одним вдохом и другим.
Несмотря на жару и обжигающий воздух, по спине Насира пробежал холодок.
Ифриты использовали оружие не только для атаки, но и для того, чтобы ослеплять.
* * *
Зафира знала игру, в которую играли ифриты. Каждый раз, когда глаза привыкали к темноте, они зажигали огненное оружие, атаковали и начинали всё заново.
Они пытались запугивать, но она была Охотницей Деменхура. Она знала эту проклятую тьму как никто другой.
Зафира вдохнула. Голос Бабы звучал в её ушах. Возможно, она и была той, кто всегда находил вход и выход, но именно Баба научил её становиться с тьмой единым целым.
«Впусти её, abal. Стань той, кем просит стать сердце».
В окружавшем её хаосе — криках, мерцающем пламени, зловонии пота и страха — Зафира нашла ту жилу тишины, откуда тени манили и шептали. Зафира вдохнула тьму.
Стала тьмой.
«Marhaba, тьма, моя даамова подруга».
Несмотря на кипящую вокруг битву, Зафира почувствовала прилив восторга. С каждым осторожным вдохом мир фокусировался, и вскоре Охотница разглядела ифритов.
В двух шагах от неё ифрит замахнулся на Насира, но принц успел уклониться, как будто бы сам был создан из тьмы. Зафира переключила внимание на другое существо, размахивавшее посохом. У Охотницы было два, может быть, три выстрела до того момента, как ифриты заметят её способность видеть. И она выжмет из этих выстрелов всё, что возможно.
На одно поразительное мгновение она перестала видеть лица любимых людей — она увидела ничто. Безликие лица.
Ифрит повернулся к Кифе, чья кожа блестела от пота, пока копьё танцевало в руках. Не успело существо поджечь свой огненный посох, как Зафира выпустила стрелу, попав ифриту между глаз. Предсмертный вой разрушил хаос.
Всё вокруг остановилось. Замерло.
Теперь осторожнее. Зафира заметила пульсирующие приливы и отливы темноты. Чёрные щупальца обвивались вокруг рук, касались её кожи.
Она выпустила следующую стрелу, попав в ифрита в опасной близости от Альтаира. Сработало: монстр повернулся к ней.
Остальные воспользовались моментом. Беньямин вытащил пузырьки из набедренной сумки. Он наматывал какие-то полоски на остроконечные ножи, а затем без усилий бросал их, как дротики. Так вот как сражался худощавый сафи, не имея мышц и оружия. При помощи яда.
Подняв голову, он одарил Зафиру улыбкой, которая явно была направлена слишком далеко влево. Татуировка пылала в свете огня. Зафира подавила ухмылку. Несмотря на кошачью грацию, он определённо не обладал кошачьим зрением.
С другой стороны от неё кто-то взревел — похоже, Альтаир, и Зафира услышала быстрые взмахи одинокого скимитара, которые могли принадлежать только Насиру. Краем глаза она увидела, что Кифа встала в боевую стойку, вращая копьё достаточно быстро, чтобы создать движущийся щит.
Зафира напомнила себе, что они всего лишь нуждаются в ней, чтобы найти Джаварат. Что их помощь вызвана не заботой о ней самой. Однако в тот момент она была несказанно благодарна им за то, что они отвлекли от неё внимание ифритов.
Охотница выхватила ещё одну стрелу и сделала третий выстрел.
* * *
Насир знал, что Охотница — умелый стрелок. Он видел, как она прицелилась прямо во время падения, когда её спутник, деменхурец, принял стрелу на себя. Она была проворной, гибкой. Но это зрелище — быстрый поток стрел, каждая из которых находила свою цель, — заставляло его чувствовать себя… ему не нравилось, как это заставляло его себя чувствовать.
Количество ифритов сократилось до четырёх, и тогда существа удвоили оружие, взяв по посоху в каждую руку. Теперь даже Охотница начала уставать. Насир, разрубив ифрита саблей, оттолкнул Беньямина от настигающего удара.
Ему вдруг пришло в голову, что он помогает им. А это было ещё хуже, чем просто их не убивать.
Насир взмахнул скимитаром, скрестив его с новым огненным оружием. Ифрит приблизил лицо, пытаясь запугать Насира, но принц увидел лишь пустоту.
Воля его дрогнула, когда жар, точно умирающая от жажды собака, лизнул его руки.
А потом его хватка
начала
ослабевать.
Laa. Слово эхом отдалось в глубинах постоянно шевелящейся тёмной массы, которую Насир называл сердцем. Он не мог зайти так далеко лишь для того, чтобы выпустить из рук собственный клинок.
Он бросил на скимитар весь свой вес, и звуки битвы нахлынули на него со всех сторон, когда он потерял концентрацию. Рёв, шипение. Звон металла. Шорох движения, схватки. Зловещий смех, струящийся в уши.
А потом… пустота.
Он шатнулся вперёд, ифрит исчез. Нет, не исчез.
Он дёргался у его ног с белоснежной стрелой в голове, такой же изящной, как и её хозяйка. Kharra.
Долг крови.
Насир перевёл дух. Убей или будь убит.
Спаси и будь спасён.
По шее Насира струился пот. Он отыскал Охотницу взглядом и, хотя едва мог видеть, почувствовал, как их глаза встретились посреди битвы. И прежде, чем гордость успела вернуться, Насир поблагодарил её лёгким кивком.
Охотница кивнула в ответ.
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Когда Зафира одолела последнего ифрита, Альтаир напоследок перерезал им горла. В воздухе витал запах обожжённой плоти.
Увидев вопросительный взгляд Зафиры, Беньямин качнулся на пятках.
— Только сталь сафи способна воспрепятствовать их воскрешению.
И всё же они поспешили покинуть оазис, как только дело было сделано.
— Шарр расстроен, что мы убили его детей, — прошептала Кифа, глядя в небо.
Зафира думала, что Шарр должен был радоваться новой добыче, однако в тёмных глазах Кифы не проглядывало и намёка на шутку.
Волны песка уходили куда-то вдаль, однако умбра казалась выцветшей из-за серого неба. Несмотря на порезы, царапины и более чем несколько ожогов, все остались живы, хотя и немного устали. Альтаир поделился со всеми полосками сушёного козьего мяса, и даже Насир неохотно согласился.
— Что ж, дорогая Охотница? Куда держать путь? — осторожно спросил Беньямин. В могильной тишине его голос прозвучал жутковато.
Зафира покачала головой. Она устала от непонимания происходящего.
— Мне нужны отве…
— И ты их получишь, — перебил сафи, прежде чем она успела закончить. — Когда мы остановимся на ночлег.
Зафира открыла рот, чтобы возразить, но вспомнила, что сафи не умеют лгать. Тогда она закрепила свой лук, расслабила конечности, склонила голову и прислушалась к звону песка и шёпоту теней.
Вот. Вот оно. Гудящая жила в её кровотоке, шёпот, скользящий по венам. Безумие, влекущее её вперёд. Столько лет Зафира наслаждалась этим настойчивым гудением, и теперь она знала. Знала, что это было волшебство.
Однако знание не вызывало радости. С тех пор, как она поприветствовала тьму во время сражения, она чувствовала себя… немного менее испуганной, но при этом немного менее цельной. Как будто пространство, которое она занимала, приходилось делить с чем-то ещё. С кем-то ещё. Выдохнув, Зафира направилась к развалинам, расходящимся веером справа от них. Остальные двинулись следом.
— И вот мы снова в дороге. Следуем за Охотницей Деменхура и Принцем Смерти, — сказала Кифа, пристально глядя на Насира. — За убийцей.
— «Убийца» — понятие относительное. Сколько жуков ты растоптала? — отозвался Альтаир.
Кифа фыркнула, и Зафира услышала ритмичный стук копья по ноге. Насир молчал. Зафира не стала оборачиваться, чтобы увидеть его лицо, однако задумалась, больно ли это — когда тебя называют убийцей. Не то чтобы это было ложью.
Её размышления прервал визг, раздавшийся где-то в тени.
— Думаю, я предпочту двуногого убийцу тому, о котором ничего не знаю, — сказала Зафира.
— Наконец-то я слышу голос разума! — воскликнул Беньямин, игнорируя замечание Альтаира о растоптанных жуках.
Пока они шли, тишина Шарра действительно сходствовала с обвинением в убийстве. В убийстве его созданий. Зафире не хотелось думать о том, что произойдёт, если они ещё больше навредят умбровому песку и призрачным руинам. Как и о том, почему ифриты устроили им засаду.
И всё же… это не было похоже на нападение. Скорее — на испытание, за которым тьма наблюдала изнутри самой себя. На испытание, которое Зафира прошла.
Тени удлинились, когда они достигли осыпающихся каменных плит.
— Мы заночуем здесь, — сказал Насир, и все звуки смолкли. Он не просил, не требовал, не спрашивал. Он приказал, и никто не усомнился в приказе, начав разбивать лагерь.
* * *
Они расположились в нишах каменных руин прямо под луной, и Зафире хотелось подняться на самую высокую точку и свернуться под её сиянием. Чтобы понять, как тени взывают к ней.
Остальные, вероятно, последовали бы за ней, опасаясь, что их компас заблудится, поэтому Зафира со вздохом устроилась перед огнём, потирая руки. Ночная прохлада и рядом не стояла с морозами Деменхура, тем не менее ей казалось странным, насколько безжалостно холодной могла становиться пустыня.
Усталость ломала кости, и Зафира с нетерпением ждала отдыха — но лишь после того, как получит ответы.
Остальные развернули у костра спальные мешки. Кифа, многозначительно взглянув на Зафиру, уточнила, кто пойдёт на охоту. И, не дождавшись реакции, сама выследила трёх зайцев.
— Я впечатлён, Советница, — прощебетал Альтаир, осматривая зайцев. — Никто не способен обогнать этих тварей.
— А я — не никто, — отозвалась Кифа, начищая копьё. Для человека, поймавшего в ловушку зайцев, которых мог перегнать только гепард, она почти не запыхалась.
Альтаир освежевал добычу, а Кифа поджарила мясо до аппетитного совершенства. Пелузианка готовила с видимым удовольствием, напевая что-то под нос. Зафире показалось очаровательным, что воительница, чью суетливость усмирял лишь бой, могла быть настолько счастливой, готовя еду.
Кифа даже специи привезла из Пелузии — смесь тмина, сумаха, кардамона и чего-то ещё, что Зафира не могла различить. Аромат унёс Зафиру на свадьбу Ясмин, к мизинцу Дина, обвившемуся вокруг её пальца.
Казалось, всё это было слишком давно. Где-то в другой жизни.
Альтаир, распустив тюрбан, обернул часть вокруг шеи, чтобы не замёрзнуть. Как ни странно, Зафира ещё ни разу не видела его без тюрбана, даже в ту ночь, когда он вернулся из вод оазиса без рубашки. Он сел рядом, скрестив ноги, и лизнул свою порцию зайца.
— Буду представлять, что смакую увесистый кусок баранины, обжаренный с чесноком и хариссой, — с тоской пробормотал Альтаир, отрывая зажаренную кожицу зубами.
— А что не так с моими специями? — нахмурившись, спросила Кифа.
Альтаир стал похож на испуганного оленя.
— О, они изумительны. Просто с языка сорвалось, это не вина моего мозга.
Кифа хмыкнула:
— Который ты, похоже, где-то потерял.
— Дорогая Кифа Дарвиш, я нахожу твои многочисленные реплики милыми.
— Ты помнишь моё имя. — Кифа взглянула на генерала так, будто увидела его впервые.
Зафира сморщила нос.
— Я буду без чеснока.
— Не любишь чеснок? — удивился Альтаир, приподняв брови. — По крайней мере, теперь мы уверены, что ты не ифрит.
— Ифриты любят чеснок? Ты что, у них спрашивал?
— Ифриты любят всё, что воняет, — деловито пояснил Альтаир.
Брови Зафиры приподнялись.
— Получается, ты признаёшь, что он ужасно пахнет, но всё равно его хочешь?
— Я ем пищу, а не нюхаю. Всё дело во вкусе. Правда, Одна из Девяти?
Кифа кивнула, как будто разговор имел чрезвычайную важность. Зафира отвернулась с деланым отвращением. Беньямин прислонился к стене, опираясь на неё ногой и держа в руке книгу в кожаном переплёте. Только сафи мог найти время для чтения на Шарре. Потрескивание огня окутало тишину, и через мгновение Альтаир продолжил список того, чем бы он полакомился, если бы был в Крепости Султана.
— Есть один десерт, ради которого я убил бы любого из вас в мгновение ока. Тесто с сыром, пропитанное сиропом и…
— Я знаю, что такое кнафе. Западные деревни Деменхура, может быть, и бедные, но лакомства у нас отменные, как у султана, — сказала Зафира.
— О, отлично. А я уже решил, что ты предпочла одиночество, — ухмыльнулся Альтаир.
Зафира бросила в него камешком.
— Не знаю, убила ли бы я за лакомство, но, полагаю, варвары делают именно так.
— Ты ранила меня, Охотница. — Генерал издевательски прижал ладонь к широкой груди. Затем нахмурился и потёр руку в том месте, куда попал камень.
Зафира знала, что не должна с ним разговаривать. Она знала, что он хитёр и будет медленно выуживать из неё информацию. Но как только Альтаир открывал рот, начиная дразнящие и беспечные разговоры, Зафиру тянуло к нему. Темнота отступала, и его обаятельные ухмылки снимали тяжесть с её груди.
Он напоминал ей Ясмин.
Зафира начинала забывать, что он ей не друг. Все они не были её «бандой». Они были временными союзниками, не более того.
Зафира подозревала, что именно поведение Альтаира заставляло принца держаться с ним рядом. Несмотря на ворчание и холодное безразличие, Насир, вероятно, терпел насмешки Альтаира не потому, что ничего не мог с ними поделать, а потому, что жаждал их.
В тысячный раз за этот день Зафира усомнилась в решении спасти принца от ифрита. Что он сделал взамен? Кивнул?
«А чего ты ждала? Поцелуя?»
Он сидел на упавшей колонне чуть поодаль от Альтаира, погружённый в какие-то мрачные мысли. В мерцающем свете Зафира едва различила его силуэт, однако блеск его глаз, скользящих по спутникам, оставался достаточно ясным. Зафира, поймав на себе взгляд, ощутила какое-то странное чувство, промелькнувшее в ответ где-то под кожей.
В памяти вспыхнул тот миг, когда она победила его в утренней схватке. Его тело под её телом, без барьера в виде плаща между ними. Его губы, почти прикоснувшиеся к её коже. Его бездонные глаза, тёмные и понимающие. То, как он застыл и как участилось его дыхание. Что-то переломилось в её груди.
Он убийца.
И она начала об этом забывать.

Глава 52

Насир наблюдал за всеобщей радостью. У них было всего три зайца — скудная пища для пятерых голодных людей. И всё же они ели и болтали так, будто наслаждались грандиозным пиршеством. Будто в густой тьме не затаилась смерть.
Насир, забрав свою крестьянскую долю мяса, отошёл от небольшого костра и уселся в тени, в то время как банда Беньямина глотала каждое слово Альтаира. Генерал начал с еды, но вскоре переключился на другие рассказы: о путешествиях, которые он совершил; о достопримечательностях, которые видел; о сражениях, которые выиграл. Он дразнил их, восхищал их.
Хашашин смотрел, как Охотница смеялась над историями Альтаира, как смягчались резкие черты её лица. Он смотрел, как взгляд генерала опускался на её губы и следил за изгибом её улыбки. Интересно, что чувствовал Альтаир, зная, что он был первым, кто вызвал искреннюю улыбку на суровом лице Охотницы после смерти её спутника?
Она превратила себя в холодный мрамор, и Насир не хотел, чтобы она разбилась.
Зафира погрузилась в собственные мысли, и взгляд её скользнул вверх. Он блуждал по каменным плитам, пока не нашёл его. Насир вспомнил мягкость её тела. Вспомнил, что Охотница смотрела ему в глаза, как не смотрел больше никто, кроме Альтаира, и обезоруживала его, как никто до неё. Бесстрашно. Легко. Как будто под всеми смертями и чудовищными деяниями, которые он совершил, он был всего лишь плотью и костью — человеком, не более того.
Уже много лет никто не смотрел на него как на человека.
Он отвернулся, несмотря на возникшее между ними пламя. Зачем она искала его? Сожалела ли о решении спасти ему жизнь?
Неважно. Пускай веселятся. Достаточно скоро он вернётся к своей задаче и убьёт их.
Но голос прошелестел над ухом. Тот самый голос, что заставил его поколебаться, когда он направил скимитар на Альтаира.
Лжец, говорил он.
* * *
После ужина Зафира повернулась к Беньямину, но стоило ей открыть рот, как сафи поднял руку, призывая к молчанию, и придвинул свой дурацкий красный коврик поближе. Альтаир растянулся на своей дорожной постели, с обычным бесстыдством скрестив под головой обнажённые руки.
— Я думала, мы не будем разговаривать, — сказала Кифа, нанося мазь на всё ещё заживающую рану на руке. — А как же «у теней есть хозяин»?
Беньямин глубоко вздохнул.
— Таков был план, но Шарр раскрыл свои карты. Теперь я не вижу причин для осторожности.
Над лагерем нависла тревожная тишина. Под внезапным порывом сухого ветра огонь начал потрескивать, напоминая шаги по усыпанному песком камню.
— Какой поэтичный способ намекнуть, что один из нас умрёт, — заметила Кифа.
— Все пелузианцы такие злые? — напряжённо спросил Альтаир, глядя в открытое небо над ним.
— Я не злая. Я реалист и не вижу причин для излишнего оптимизма.
— О, Насир, похоже, наконец-то нашёл родственную душу, — протянул Альтаир.
Слушал ли принц их разговор? Планировал ли следующее убийство? Наблюдал ли за ней?
«Зафира, ты тщеславная дурочка».
— С чего мне начать? — спросил Беньямин, откладывая книгу.
— С тебя. — Зафира потянулась, пытаясь прогнать усталость и боль в спине от бесконечной ходьбы.
— Я родился в…
— Не думаю, что кому-то интересна твоя биография, сафи, — перебил Альтаир.
Кифа пробормотала слова согласия.
Беньямин вздохнул, поправил куфию.
— Однажды я заслужу уважение, и все жители Аравии пожелают услышать мою скромную историю. Они будут писать стихи, слагать баллады о моих победах. Запомните мои слова, дорогие друзья.
Альтаир фыркнул, Зафира не сумела сдержать улыбку.
— Я прибыл на остров, — продолжил Беньямин, — потому что Серебряной Ведьме нельзя доверять, пусть она и не умеет лгать.
— Ты прошёл долгий путь, чтобы сообщить мне то, что я уже знаю, — сказала Зафира.
Губы сафи изогнулись.
— Я прошёл долгий путь, чтобы рассказать тебе то, чего никто не знает.
— Продолжай, — велела Кифа.
Слова Кифы изумили Зафиру. Она думала, что пелузианской воительнице уже всё известно. Но, похоже, она тоже присоединилась к поиску с минимальными знаниями.
— Вы когда-нибудь задумывались, почему Серебряная Ведьма владеет волшебством на земле, где нет волшебства? — спросил Беньямин. — Вы когда-нибудь задумывались, почему она всегда при султане?
— Ты говоришь как торговец, который пытается продать мусор, — простонал Альтаир, прикрыв лицо рукой.
Беньямин выдержал взгляд Зафиры. Огонь затрещал, и тьма сгустилась, ожидая ответа так же жадно, как и она.
— Подумай, Охотница. Владеющих магией существ было всего шесть. Шесть сосудов, содержащих в себе волшебство.
Шесть существ. Волшебные сосуды, наполнившие пять королевских минаретов своей безграничной силой. Минаретов было пять, потому что одно из существ находилось здесь, на Шарре, охраняя созданную им тюрьму. Тюрьму, рождённую добром её чистого сердца.
Зафира оторвалась от его взгляда. Сердце билось в бешеном ритме.
«Разве не каждый из нас преследует свои цели?»
— Значит, в тот день погибли лишь пять Сестёр, — прошептала она.
Сафи кивнул. Зафира подумала о застывших на месте Сахаре и Лемане. Подумала об исчезновении Арза и о призрачных людях на борту странного корабля. Магия, когда не могло быть магии. Мощное волшебство.
«Небеса милосердные».
— Серебряная Ведьма — она была надзирателем Шарра. Она… она шестая Сестра.
Молчание Беньямина было единственным подтверждением, в котором нуждалась Зафира.
Долгое время все молчали. Дрожащий смех Альтаира нарушил тяжёлую тишину, выразив чувства Зафиры.
— Мне много раз случалось ошеломлять людей откровениями, но это, сафи, превзошло их все, — усмехнулся генерал, однако по голосу было понятно, что слова Беньямина поразили его глубже, чем остальных.
— Это правда, — подтвердил Беньямин, разведя руками.
— Значит, величайшая из Сестёр обратилась ко злу, — вздохнула Кифа. — Почему я не удивлена? Самое лучшее — это всегда самое худшее.
За этой фразой Зафира разглядела годы обид.
Серебряная Ведьма была тёмной, могущественной. Была чем-то иным. Но Зафира не знала, была ли она злом.
Когда она сказала об этом, Кифа бросила на Охотницу озадаченный взгляд.
— Я не знаю, под каким камнем вы живёте в своём Деменхуре, но ведьма слишком часто встречается с султаном, чтобы не оказывать на него влияния. Посмотри, что с ним стало, Охотница.
В голосе Беньямина послышалась резкость, когда он ответил:
— Все мы плоть и кровь, душа и сердце. Все мы способны на злобу, равно как и на добро. Одна ошибка не делает человека злым.
Но может сделать. Зафира прекрасно понимала, что Беньямин не ответил на обвинения Кифы. Она предположила, что каждое существо, которое не умело лгать, преуспевало в полуправде. От их ответов возникало только больше вопросов.
Он рассказал им лишь часть правды. Едва ли страницу здоровенного фолианта, хранящегося в библиотеке его мыслей.
— Если она не зло и если она находилась на Шарре, когда всё произошло, почему она сама не найдёт Джаварат? — спросила Зафира. — Она говорила, что хочет всё исправить, так почему тогда она нам не помогает?
— Шарр обладает магией лишь потому, что отобрал её у Сестёр во время битвы с Ночным Львом. Если она ступит на эти пески, она разделит судьбу остальных. Она сбежала в тот раз лишь потому, что была самой могущественной и смогла выиграть время. — Беньямин склонил голову. — С другой стороны, если бы она знала, где находится Джаварат, она могла бы просто переместиться к нему, схватить его и исчезнуть. Но я не думаю, что Джаварат так работает.
Зафира моргнула.
— И тут-то появляешься ты, дорогая Охотница, и все мы. Действуя в команде, мы становимся сильнее, а это значит, что мы с большей вероятностью добьёмся успеха. Как zumra. Вы бы уже погибли, если бы я бросил вас на произвол судьбы.
— Спасибо за вотум доверия, — сухо отчеканила Кифа.
— Значит, как только волшебство освободится от оков Шарра, Арз исчезнет? — уточнила Зафира.
Беньямин кивнул.
— Тогда в королевстве разразится хаос, — продолжила Охотница. — Лишь немногие знают о поисках Джаварата.
— Как только проклятие спадёт и Арз исчезнет, мои посыльные выйдут на улицы, чтобы оповестить халифов и их визирей. Порядок сохранится. Видишь ли, я люблю планировать наперёд, — признался Беньямин с самодовольной улыбкой.
Альтаир бросил на него взгляд.
Зафира была слишком впечатлена, чтобы не показать этого.
— Скажи мне кое-что, Одна из Девяти, — вмешался Альтаир. — Откуда ты знаешь о серебряной женщине?
Зафира подумала о том же. Сама Охотница не знала о существовании Серебряной Ведьмы, пока женщина не возникла прямо перед ней.
— О ней немногим известно, но разве я не одна из девяти доверенных советниц пелузианского халифа? — ответила Кифа.
Взгляд Зафиры блуждал по деревьям. Она могла поклясться, что за ней наблюдают.
«Иди сюда, иди, иди», — казалось, пели деревья, и зов их овевал щёки. Как будто тьма обезумела, узнав о том, кем была Серебряная Ведьма. Узнав, что женщина, которая когда-то здесь правила, всё ещё жива.
А может, это было волшебство. Зафира не знала. Магия и тьма переполняли остров, переплетаясь друг с другом.
Небеса милостивые. Зафира встретила одну из Шести Сестёр Забвения.
Отчего-то эта мысль вызвала вздох облегчения. У Зафиры ещё оставались вопросы, она до сих пор не знала, как и зачем на остров прибыл Беньямин, но при этом чувствовала, что путешествие обрело настоящий смысл, ибо Джаварат стал более реальным.
Остальные разошлись по своим углам, спрятались среди руин. Альтаир напевал какую-то нелепую балладу, пока Кифа стряхивала с постели пыль. Зафира осталась у костра, вдыхая мягкий шелест ночи и… воды? Её едва слышный звон пел в её ушах, но поскольку больше никто не обращал на это внимания, Зафира решила, что водоём далеко. Она ела руками, почерневшими от накопившейся за несколько дней грязи. Было бы неплохо наконец-то помыться.
Над ней склонилась тень, заслонив собой лунный свет. Кифа. Тюрбан советницы был повязан на шее. Мрачное лицо сияло в свете углей. Она принесла три бархатных сумки, из которых ранее Альтаир доставал еду. В одной из них лежали финики, в другой — сушёное козье мясо, в третьей — засахаренный миндаль пастельных тонов, которым не было места на Шарре.
Пелузианка что-то спросила с набитым ртом. Зафира, подняв брови, продолжила бездумно бросать песчинки в огонь, вызывая танец пламени. Беньямин и Альтаир что-то устало обсуждали.
Кифа, проглотив пищу, протянула бархатные сумки.
— Хочешь чего-нибудь?
Зафира взглянула на мешочки. Синий, красный, зелёный. Глубоких, тёмных цветов, вероятно, сшитые из тканей, сотканных в Деменхуре. Хотя все халифаты и нуждались друг в друге, между ними по-прежнему оставались различия, подобные мечам, и обиды, подобные стенам.
— Зачем? — спросила Зафира.
Кифа моргнула.
— Что зачем?
— Зачем ты предлагаешь свою еду?
Пелузианка пожала плечами:
— Мне кажется, тебе бы не помешало.
— Я не это имела в виду, — сказала Зафира, и Кифа это знала. Ведь это она грозилась пригвоздить Зафиру к земле.
Пламя барабанило в небо кулаками ярости, пойманное, как и все они, в ловушку острова, который невозможно было понять. Зафира знала, что в воцарившейся тишине Кифа тщательно подбирает слова.
— Я всегда думала, что Охотник из Деменхура — это выдумка. Не потому, что я сомневалась в твоей способности заходить в Арз и возвращаться обратно, а потому, что у тебя не было имени. Ты не претендовала ни на славу, ни на известность. Таких людей уже не осталось. А потом ты спасла мне жизнь. Когда-то честь что-то значила в этом мире.
Огонь надолго привлёк её внимание, и Зафира почувствовала, что мысли унесли Кифу куда-то далеко.
— Поэтому ты пошла с Беньямином? — спросила Зафира. — Во имя чести?
— Дарвиши рождены быть эрудитами. Сидеть со свитками папируса и выдавать блестящие идеи, как коровы дают молоко. Мне нравятся слова, но я предпочитаю силу клинка. Даже когда мне в руки сунули тростниковое перо, я возжелала, чтобы оно превратилось в копьё. Я возжелала получить силу, которая приходит с осознанием, что я стою между кем-то и смертью. Мой отец — великий изобретатель, и больше всего на свете он ненавидит магию. Но я на втором месте, потому что он хотел, чтобы все его дети стали маленькими копиями его самого. А я отказалась. И он заставил братьев и сестёр ненавидеть меня с такой же яростью, как он сам. Но Тамим был другим. — На этом имени голос воительницы надломился. — Если бы брат не спас меня от моего собственного отца в моей собственной чёртовой спальне, я бы покончила с собой. Мой отец наказал его. Он отправил Тамима в Арз. Я последовала за ним, думая, что смогу спасти его, но о моём приходе уже знали. Трусы. Они перерезали ему горло.
Кифа засмеялась. Тихим, горьким смехом.
— Мой учёный брат истекал кровью у меня на руках. И я закричала. И в ответ на мой гнев деревья исчезли, пусть и на краткий миг.
Зафира пристально посмотрела на пелузианку.
— Перед смертью Тамим назвал это любовью. Особой формой магии. Теперь я знаю, что это Арз позволил мне превратить деревья в листья, потому что я чёртова мираги.
Мираги. Иллюзионист, который мог взять вещь и сделать её чем-то совершенно иным. Вот как Кифа поймала зайцев. Ей не пришлось догонять их; ей всего лишь нужно было создать иллюзию ловушки.
Кифа покачала головой.
— Его тело ещё не остыло, когда я сбрила волосы и сделала из его браслета наконечник копья. Говорят, никто не вступает в школу Девяти Советниц в столь поздние годы. Но вот я здесь, подлый мир.
Огонь взвился, и луна замерла, услышав резкие слова Кифы.
— В тот день я похоронила себя вместе с Тамимом. Зная, что ты мертва, обретаешь свободу. Когда ты призрак, никто не может к тебе прикоснуться. — Её улыбка ранила точно нож. — Халиф отклонил просьбу Беньямина о помощи, потому что «Шарр — авантюра». Но ведь мертвецы ни к кому не привязаны, так? Я попрощалась и присоединилась к болтливому сафи. Не во имя чести, а потому, что нет мести слаще, чем вернуть то, что мой отец ненавидит больше всего: магию. — Кифа встретилась глазами с Зафирой. — Теперь ты понимаешь, почему я считала, что честь умерла? Когда даже женщине, основавшей королевство, нельзя доверять? Когда отцу нельзя доверить собственную дочь?
Зафира не знала, что на это ответить. Она знала, что мир жесток, но никогда не пыталась постичь пределы его жестокости.
— Он… Твой отец… — Зафира не могла закончить вопрос.
Ответом Кифы послужил отведённый взгляд и то, как разомкнулись её губы, прежде чем она стиснула челюсти и её глаза вновь сделались стальными.
Этого ответа было достаточно.
— Мы с тобой чужие, Охотница. Временные союзники. Мы можем покинуть Шарр и больше никогда не думать друг о друге. Но в это мгновение мы — две души, потерянные под луной, голодные и одинокие, плывущие по течению вод, которых не постигли. Мы охотимся за пламенем, за светом в темноте, за добром, которого заслуживает этот мир. Ты похожа на Тамима. Ты напоминаешь мне, что надежда ещё не потеряна.
Кифа замолчала, когда что-то застонало в тени. Глаза её блеснули, когда она продолжила:
— Вместе мы поднимем дюны с земли и обрушим смерть с небес. Вместе мы способны на всё.
Зафире показалось, что не огонь костра сейчас согревает пустоту в её груди.
Кифа Дарвиш растянула губы в улыбке, и это было похоже на начало чего-то, на что Зафира никогда не надеялась.
— Так что? Хочешь чего-нибудь?
Зафира посмотрела на протянутые руки Кифы и приняла синий мешочек.
Засахаренный миндаль.

Глава 53

Когда Альтаир заснул, Зафира ещё долго была настороже. Беньямин настолько глубоко погрузился в свою книгу, что тоже скорее походил на спящего. Кифа дремала на спине, с красным поясом под головой, с копьём на груди. Неистовая дева в минуту покоя.
«В это мгновение мы — две души, потерянные под луной».
Не это ли и есть жизнь? Собрание мгновений, собрание людей. Каждый потерян, всегда, где бы он ни был.
Зафира встала, окинула взглядом руины. Она нигде не увидела принца, и это было к лучшему.
Схватив свежую тунику, Охотница вытащила из сумки кусок любимого мыла и накинула на плечи плащ, тяжесть которого казалась одновременно знакомой и чуждой. Почти как помеха, почти как любимое одеяло.
Она шарахнулась от суетящихся жуков, поднялась на самую высокую точку руин, затаив дыхание при звуках хрустящего под ногами щебня, и посмотрела вдаль. Недалеко от места, где она стояла, пейзаж усыпала небольшая группа деревьев. Если между ними затерялся ручей, Охотница намеревалась им воспользоваться.
Пески затаили дыхание, когда Зафира, прокравшись между каменными глыбами, ступила на зыбкую землю. «Marhaba, тьма, моя даамова подруга».
«Marhaba, Охотница, наша старая подруга», — шептали пески, танцуя от дюны к дюне. Растущая луна окрашивала их тонами синего и чёрного, а дымка тени приглушала её сияние, усиливая холод и вызывая дрожь. Дюны покрылись рябью, темнеющими тенями, извивающимися точно змеи. Ветер стонал, плакал, умолял о свободе.
«Что ты такое?»
«Определить — значит ограничить».
Зафира медленно выдохнула. Сначала она думала, что слышала лишь зов тьмы, но теперь заговорили и пески? Охотница остановилась, чтобы оглянуться: огонь превратился в светящуюся точку между каменными плитами, однако тишина обещала, что её отсутствия никто не заметит.
Зафира ускорила шаг, миновала одну пальму, две, а затем вышла на поляну, окружённую несколькими деревьями. Она раздвинула ломкие лозы, скользящие между извилистыми корнями и шатающимися камнями.
Высокая трава сменилась более низкими растениями. Слабое течение ручья несло тёмно-синие воды с запада на восток под мрачной луной. Зафира улыбалась, как никогда радуясь возможности вымыться.
Пока не услышала звук.
Звук стали, разрезающей ночь. Выдохнув поток проклятий, Зафира снова скрылась в тени.
Там. Блеск изогнутого лезвия, чуть левее того места, где она стояла.
В лунном свете его выдавал профиль, тонкий и неподвижный. Непокрытые растрёпанные волосы. Заострённый нос. Чуть приоткрытые губы. Зафира представила бурю в его мрачных глазах. Он приподнял голову, сверкнув полосой шрама.
Насир. Что-то закипело в животе Охотницы.
Принц медленно опустил голову и поднял перед собой скимитар. Зафира посмотрела вправо, но не увидела соперника. Он был один. Зафира нахмурилась, глядя, как плавно он повёл скимитаром, ярко мерцающим в лунном свете, прежде чем принялся рассекать воздух парящими полумесяцами.
Он помедлил, выставив вперёд скимитар, и её взгляд последовал за блеском клинка к руке Насира, плывшего сквозь траву. Она слышала о хашашинах и их тренировках, но никогда не предполагала, что в этих упражнениях кроется нечто большее, чем грубая жестокость.
Это не было ни грубым, ни жестоким. Это было танцем, грациозным и гибким. Исполненным изящества. Насир двигался так, будто был сотворён из тихой воды. Плечи и спина его оставались прямыми. Зафира могла только представить, насколько плавными были бы его движения, если бы он скользил по песку, а не по неровной траве оазиса.
Быстрый как молния, Насир прыгнул, описав полный круг, прежде чем резко опустить скимитар по ниспадающей дуге. Он закончил, прижав плоскость клинка к другой руке и выдохнув.
Принц опустил оружие, приняв новую стойку. При виде его обнажённой груди, небольших выступов вдоль живота, отбрасывающих тени на его кожу, глаза Зафиры вспыхнули. Мускулы Насира змеились, напрягались в такт дыханию, низкие тёмные шальвары колыхались вокруг бёдер.
Когда принц повернулся к воде, у Зафиры перехватило дыхание, живот сжался.
Его спину усеивали пиявки. Аккуратные, будто намеренно упорядоченные, ряды толстых чёрных комочков начинались на лопатках и спускались вниз до пояса штанов. Насир исчез в потоке, который определённо был глубже, чем ручей, если смог скрыть его с головой. Возможно, это была река. Но откуда ей знать? Зафира всю жизнь провела в Деменхуре, где был только снег, снег и ещё больше снега.
Охотница прижалась головой к ближайшему дереву. Ей казалось, что она ощущает присутствие рядом Ясмин. Теории текли с губ подруги, как розовая вода на свадьбе. Принц с пиявками на спине? Зачем? У него плохая кровь? Яд? Болезнь? С виду он был достаточно здоровым.
Может быть, ради удовольствия?
Мысли Зафиры прервал приглушённый всплеск. Насир вышел из воды. Тёмные волосы прилипли к его голове, а шальвары — к ногам и… Она сжала губы, издав лёгкий звук, когда её пульс участился. Шея вспыхнула.
«Помни о пиявках, — сказала в её голове Ясмин. — Ты смотришь на него из-за пиявок».
Для пущей достоверности Зафира добавила в голос подруги нотку лукавства.
Охотница подняла взгляд, когда Насир медленно прошёлся по телу полотенцем. Он небрежно вытер спину, а затем повернулся ей к лунному свету.
Тени блеснули, сгустились.
«Снег милосердный».
Это были вовсе не пиявки. Это были шрамы. Обугленные и почерневшие.
Зафира выдохнула сквозь зубы.
Насир замер.
Она не шевелилась. Не дышала.
Он наклонил голову.
Она выругалась, повернулась, побежала. Небеса святые. Зачем она шпионила за Принцем Смерти? Она не знала, догонит ли он её, но не могла покинуть безопасный оазис. Она прокляла свой плащ, зацепившийся за пальму, высвободила его и вновь бросилась бежать. На краю поляны она остановилась, спрятавшись между деревьями, чтобы прислушаться и отдышаться.
Вокруг царила тишина, если не считать громких ударов её сердца. Никаких звуков погони.
Пока воздух не уплотнился за её спиной.
На плечо опустилась рука, а спустя миг Зафира уже была прижата к дереву. Длинные пальцы давили на грудь. Капюшон откинулся назад, и она прикусила язык, чтобы не вскрикнуть от неожиданности.
– Ты, — выдохнул Насир. Голос его был сумбурным аккордом хаоса. На лице промелькнуло удивление. Вода блестела в его волосах, капая на плотно прилегающую к плечам белую льняную рубаху с закатанными до середины предплечий рукавами. Каждый нерв в животе Зафиры потрескивал и горел. Без одежды хашашина принц выглядел моложе. Выглядел почти невинным.
Не только одежда изменила принца, но и выражение лица. Как будто стены рухнули, обнажая страх, удивление, зияющее несчастье и множество других эмоций, которые Зафира не могла разобрать в темноте. Его взгляд скользнул по её лицу, остановился на губах. Шея Зафиры снова вспыхнула пламенем.
— Да, я, — выдохнула Зафира.
Этого оказалось достаточно. Её голос, два слова, и стены вернулись. Его маска вновь заняла своё место.
Зафира опустила взгляд на руку, лежащую у неё на груди, непривычную в своей наготе без тёмной перчатки. У него были длинные, изящные пальцы. Кем бы он стал, если бы не тёмный зов в его крови? Глаза Охотницы остановились на внутренней стороне его руки. Татуировка. У хашашина перехватило дыхание, и он отдёрнул руку. Зафира облизнула пересохшие губы, игнорируя вспышку разочарования.
— Охотишься, Охотница?
Вот он, тот голос. Мягкий, тихий, безразличный, излучающий тьму. Она знала, что это притворство. Она знала, что Насир что-то чувствовал, но скрывал это.
— Или шпионишь?
Сердце не сбавляло ритм. Оно как будто выстукивало: «Убийца. Убийца. Убийца».
В голове вспыхнул образ испещрённой шрамами спины. Что за бессмысленная пытка? Слово «убийца» дрогнуло и раскололось надвое, освободив место сомнениям и… чему-то ещё.
Переменам.
Внутренности Зафиры полыхали огнём. Ноги дрожали от приятной слабости.
— Я хотела искупаться, но ты, похоже, меня опередил. — Раз уж он хотел убедиться, что она его видела, Зафира не собиралась всё усложнять.
Лицо Насира окаменело от её самодовольной ухмылки, и он издал низкий гортанный звук.
Вот он, рычащий принц.
— Существуют правила, Охотница, — заговорил Насир, шагнув ближе.
Зафира перестала дышать.
– Wahid: никогда не подкрадывайся к хашашину, если не хочешь быть пойманной.
Ещё ближе. Её сердце подскочило к горлу.
– Ithnayn: никогда не приближайся к убийце, если не хочешь стать следующей жертвой.
Он скользнул ещё ближе, и ей пришлось слегка приподнять голову. Теперь Зафира чувствовала его запах — намёк на янтарь и лёгкую нотку мирры. Его дыхание согревало её кожу. Ей нужно было лишь наклониться и…
– Thalatha: никогда не следи за раздевающимся мужчиной, если не хочешь, чтобы у него сложилось неверное впечатление.
О.
Насир отстранился, сжав рот в тонкую линию. Он отходил всё дальше, его губы растягивались, шрам блестел. «Неужели он?..» У Зафиры перехватило дыхание. Он ухмылялся! Это был не тот принц-хашашин, которого она знала. Это был юноша, о котором она не знала ровным счётом ничего.
Ну нет. Зафира не собиралась уходить, не оставив за собой последнее слово. Однако всё замедлилось, когда он подошёл так чертовски близко, и всё, что она построила в своём разуме, разлетелось, как снег во время бури.
Зафира оттолкнулась от дерева, отряхнула руки, не обращая внимания на барабанную дробь пульса.
— Было бы скучно наблюдать, как ты раздеваешься. Я пришла позже, — заявила Охотница. Затем наклонилась ближе и понизила голос: — К самому интересному.
Взгляд Насира снова упал на её губы. Зафира знала, что он чувствует то же притяжение, что и она. Его серые глаза потемнели. Дыхание дрожало. Она думала, что взорвётся, ибо никогда не ощущала ничего более волнительного. Впервые в жизни она пожалела, что надела плащ.
Насир поднял руку.
Но тут же уронил.
— Беги отсюда, Охотница, — сказал устало. — Темнота — плохое укрытие для прекрасной газели.
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Насир был глупым. Неосторожным. Болваном, каким всегда считал его отец.
Он обзавёлся долгом крови, позволил кому-то увидеть его шрамы, увидеть его без маски. Он знал, что Зафира видела его, ибо саму её он мог читать как даамову открытую книгу.
До прошлой ночи принца никогда не заботил вид его шрамов. До прошлой ночи он никогда не чувствовал так много. Запах её мыла до сих пор преследовал его. Пьянящий, резкий, с ноткой женственности, от которой учащался пульс. Сандал, уд, дымная роза. Rimaal. Он проклял те уроки матери, во время которых был вынужден запомнить все существующие запахи.
Насир не знал, что было хуже — встреча с Охотницей или ухмылка Беньямина, когда принц вернулся в лагерь раньше неё, чистый и благоухающий.
Река, в которой он купался, рябила рядом с ними, озаряемая лучами солнца. Насир никогда не думал, что будет скучать по назойливому светилу. Пусть обитателей Крепости Султана и ждало безрадостное будущее, но солнце и пески сделали их теми, кем они были. Солнце, а не эта дымка теней, которая заволакивала всё кругом, омрачая мир.
«Чувства — для слабаков».
Это путешествие меняло его.
Кифа, используя стеклянный инструмент, собрала достаточно солнечных лучей, чтобы разжечь огонь. Заметив взгляд Насира, пелузианка пожала плечами.
— Отец изобрёл. Лучше всего работает, когда я представляю, что поджигаю его.
Насир приподнял бровь.
Он опустился на колени у костра и принялся затачивать свой скимитар. Вскоре Кифа оставила его, чтобы подразнить Альтаира, который наполнял бурдюки. Беньямин стирал одежду, а Охотница помогала её отжимать. Насир стиснул зубы при виде их сплочённости.
Было бы глупо убивать их сейчас, когда он мог воспользоваться преимуществами «банды», особенно тем, что остальные прикроют его спину, если ифрит — или кто похуже — нападёт на них снова.
— Осторожнее, не то испортишь лезвие, — раздался голос.
Насир, прекратив заточку, взглянул на остановившиеся рядом с ним изношенные коричневые сапоги. Дымная роза успокоила его мысли. Успокоила?
— Что тебе нужно? — спросил он.
Охотница присела рядом, хрустя песком.
— Замороженные сливки. Мой лучший друг. Банка мёда. Улыбка сестры. Не спрашивай, если не можешь всё это достать.
Он не сразу понял, что она его поддразнивает. А когда осознал это, она сменила тему.
— Что у тебя на руке?
Насир помедлил. Мало того что она увидела татуировку, она ещё имела наглость проявить любопытство. Насир ощутил прилив стыда, оттого что она не боялась его, и укол удовольствия, оттого что она не боялась его. Что за противоречивые чувства?
Насир возобновил заточку сабли, и шипение стали заполнило тишину.
— Одежда. Наруч и клинок. След от зубов одной из тех любовниц, с которыми я кувыркаюсь каждую ночь. Зависит от того, о какой части руки ты спрашиваешь.
— Высокомерие никуда тебя не приведёт, — предупредила Зафира.
Её кольцо слепило глаза, даже когда Насир намеренно опускал взгляд.
«Ты любила его, прекрасная газель?»
Раньше он был уверен во многом, но теперь — ни в чём. Он остановился и встретился с ней взглядом. Если бы поэт описывал глаза Зафиры, он сказал бы, что заглянуть в них — как увидеть первый отблеск солнца на море, поглощающем его отражение бесконечной рябью. Или что-то вроде того. Насир не был поэтом. И хотя Зафира не отводила взгляда, какая-то её часть закрылась от него. Может, его шрамы вызывали у неё отвращение? Может, он вызывал у неё отвращение?
— Но я здесь, не так ли? — заметил Насир.
— Именно это я и называю «нигде».
Медленные, протяжные слова сопровождались смеющимся взглядом. Лёгкий ветерок пробежал по траве, и Зафира вздрогнула, потянулась к капюшону. Глаза Охотницы сузились, когда она осознала, что на ней нет плаща. Пальцы коснулись кольца, губы слегка приоткрылись. Насир заворожённо смотрел на Зафиру, задаваясь вопросом, почему эти лёгкие, бессмысленные движения всегда привлекают его внимание.
Прошлой ночью между ними что-то изменилось. В подушечках пальцев пульсировало желание.
Насир сглотнул.
— По-моему, это не выглядит как «нигде».
Это был самый спокойный момент их путешествия. Под дразнящим ветром вода колыхалась блестящим кобальтом. Необычно ясные небеса баюкали солнце. Оно было мягким, боролось со сгущающейся тьмой и едва приподнимало волоски на затылке, но и такого солнца Насир давно уже не видел. Обладай он кошачьим нравом, как Беньямин, он свернулся бы калачиком, наслаждаясь теплом. Но он не был бродячим котом, и не был тем, кто сидит сложа руки и чем-то наслаждается.
Нет, не было здесь ни мира, ни покоя. Это было лишь мгновение между мгновениями. Затишье перед бурей.
— Внешность бывает обманчива, — ответила Зафира.
Под палящим солнцем он видел лишь холодную белизну её кожи и резкий разрез губ. Но прошлой ночью, в свете луны, эта кожа соблазняла его, а губы манили.
Как и теперь. Насир, скривив рот, вновь приступил к заточке. Как только шипение лезвия перерезало шелест травы, к принцу протянулась рука с джамбией. Остриё было направлено прочь от него. Взяв кинжал, принц изучил простую кожаную рукоять, истёртую временем и ладонями. Он предположил, что клинок принадлежал либо отцу, либо матери Зафиры, и, вероятно, был единственным оружием, которое удобно ложилось в руку Охотницы.
Убийцей она назвала его в первый день. Это было непростым решением — передать врагу верное оружие.
Отложив в сторону свой меч, Насир принялся точить её клинок.
— Это сафаитский.
— Что? — переспросила Охотница, наблюдая за принцем.
— Татуировка. На руке. Это сафаитский язык. Думаю, тебе он незнаком.
Kharra. Стоило сформулировать слова как вопрос.
Зафира лишь сжала губы, не отрицая и не соглашаясь.
— Тогда нет вреда в том, чтобы мне показать?
— Дай мне определение вреда, Охотница. — Он провёл пальцами по краю лезвия, и оно зацепилось за кожу его перчатки — острое, но могло быть и острее.
Зафира взглянула на остальных. Альтаир смешил Кифу, пока та бросала в ствол дерева грозовые клинки. Беньямин забрался на то же дерево и лениво листал книгу.
— Физическая боль, — сказала она.
Насир сухо рассмеялся, её кинжал свистел под его рукой.
— Значит, ты никогда раньше не испытывала настоящей боли.
— Эмоции — всего лишь неудобство. — Её тон, однако, подсказывал, что сама Зафира не верит этим словам. Она говорила их для того, чтобы своими проницательными глазами изучить его реакцию.
— Пока не достигают уровня боли, — тихо сказал Насир.
Он встал и вернул ей джамбию. Их пальцы соприкоснулись, и, несмотря на барьер перчатки, Насир резко вдохнул, почувствовав прикосновение всем телом.
Зафира вложила кинжал в ножны. Как может охотник быть настолько изящным? На коже под ногтями не виднелось ни пятнышка грязи. Она уже хотела уйти, но вдруг остановилась и чуть повернула голову, как бы говоря: «Это твой последний шанс».
Насир чувствовал, что достиг с ней какого-то… понимания. Между ними возникли узы, хрупкие и мрачные. Возможно, это была жалость, вызванная тем, что она увидела этой ночью. В его груди заворочался протест, умоляющий: порви, порви, порви.
Узам не было места в его жизни.
Он на мгновение замешкался, прежде чем расстегнуть наруч и приподнять рукав. Как только Зафира подошла ближе — слишком быстро, как показалось Насиру, — он отвёл взгляд от извивающейся каллиграфии. Одно дело — знать, что написано на руке, другое дело — увидеть надпись и вспомнить о том дне, когда она въелась в его кожу. Вспомнить о матери.
Дыхание Охотницы ласкало его руку, тёплое, несмотря на её холодность. Плечи их соприкоснулись. Кольцо равномерно постукивало его по локтю. Чувства столкнулись друг с другом, и ему захотелось… нет. Зафира протянула руку, и Насир увидел путь, которым собирались пройти её пальцы, слова, которые она хотела очертить.
— Что случилось с запретом на прикосновения? — спросил Насир.
Зафира с резким вздохом отпрянула.
Хашашин, опустив рукав, снова застегнул кожаные ремни. Он проклинал хрип в своём голосе, неуверенность. Она видела достаточно. Она видела слишком много.
* * *
Зафира смотрела ему вслед, замечая, как напряжены его плечи и как солнце бросает блики на его тёмные волосы.
Он не мог знать, что сафаитский был ей известен. Баба пытался научить Зафиру, и хотя она давно не практиковалась, её знаний хватило, чтобы прочесть слова на руке Насира. Похожий на слезу чёрный узор на его золотистой коже.
Однажды я любил.
Она где-то слышала эти слова, но сейчас они казались чем-то далёким и давно забытым. Тело Насира было усеяно шрамами, как небо звёздами. От того пореза, что тянулся по лицу, до чёрных кратеров на спине и татуировки на руке. Не это ли и есть шрамы? Напоминания о самых тёмных моментах.
Принц был сложнее, чем поначалу думала Зафира.
— Минута сближения khalas?[44] — раздался голос.
Альтаир. Минута сближения определённо была окончена. Взгляд генерала потяжелел, и, вероятно, причиной тому было знание, что Серебряная Ведьма оказалась одной из даамовых Сестёр.
Зафира приняла из его рук наполненный бурдюк, вытерла заблудившиеся капельки краем туники. Альтаир и Насир были настолько разными, что оставалось лишь удивляться, тому, что они происходили из одного халифата. Насир был тьмой для света Альтаира. Ночью для его дня.
— Мы как раз добрались до самого интересного, — сухо ответила Зафира.
Альтаир засмеялся:
— Похоже на Насира. Он всегда уходит в самый интересный момент.
— Я слышу любовь в твоих словах.
Альтаир издал давящийся звук, чем вызвал улыбку на губах Зафиры. Она по сей день ломала голову над их отношениями. Эти двое, бесспорно, были хорошо знакомы, но Зафира не понимала, как Альтаир мог быть безжалостным генералом.
Улыбка соскользнула с её лица, мысли застыли. Безжалостный генерал. Бессердечный убийца. Как она могла забыть?
Альтаир повернулся к Зафире. В его голубых глазах, того же оттенка, что и ручей, сияли слова, которые он хотел сказать. Но он заметил выражение её лица, напряжение в плечах. Недоверие, которым она не должна была пренебрегать.
Он отвернулся, не сказав ни слова, и плечи его опустились.
Когда они подошли к остальным, Беньямин улыбнулся, но тот мир, который она чувствовала прежде, исчез. И всё, что она могла теперь делать, это смотреть в ответ.
Кифа поджала губы. Она не осмелилась сказать того, что собиралась.
— Мы должны идти вверх по течению. Избегая солнца, — вместо этого заметила она.
— Солнце превратилось в труса с момента нападения ифритов, — заметил Насир, глядя в тусклое небо.
Альтаир по-прежнему молчал, и без его комментариев разговор казался пресным.
— Нет смысла идти по дороге, которая не приведёт нас туда, куда нам нужно, — сказала Зафира, и Беньямин хмыкнул в знак согласия. — Нам в другую сторону.
Они проследили за протянутой рукой Зафиры до точки на горизонте, где в небе сгущалась гневная чернота, а пески набухали волнами меди.
— Будь я пессимисткой, а не реалисткой, я бы сказала, что нас ожидает смерть, — протянула Кифа в тишине.
Насир вложил скимитар в ножны и направился вперёд.
— Тогда лучше не заставлять её ждать.
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Усталость и тревога стали неизменными спутниками долгого путешествия. Солнце тяготило, несмотря на своё приглушённое сияние. Целых пять дней они шли и искали без происшествий, делая короткие привалы и подкрепляясь финиками, чтобы поддерживать силы.
Нет, не искали, ибо Зафира была не ищейкой, а охотником. Она охотилась. Но ведь и охотники ищут, а ищейки охотятся, разве нет? О чём ты думаешь? Склонив голову, Зафира представила, как её мысли укладываются в глухую коробку, которую она плотно закрывает. Если бы всё было так просто…
«Праздный ум — песочница дьявола», — убеждала себя Зафира, но слова оставались лишь тенями на губах.
Пока они шли по песку, Охотница прислушивалась к звукам природы. К жизни вокруг. Она хотела услышать голоса птиц, шипение песчаных существ, крики хищников, но лишь тишина была ей ответом. Иногда их окружение начинало отражать её мысли, дрожа и увядая. Но стоило Зафире моргнуть, как всё становилось прежним.
Темнота всегда была рада Охотнице.
Всякий раз, когда солнце тускнело или когда они проходили мимо каменных выступов, где жила тьма, Зафира ощущала радость теней. Они склонялись над ней, двигались в восторженном вальсе. Щупальца их заползали под складки туники, обвивали руки, покусывали уши. Мрак напоминал невидимого любовника. Неужели никто другой не чувствует того же?
Беньямин искоса взглянул на Зафиру.
— Что-то не так, Охотница?
Искреннее участие в его голосе обезоруживало. Зафира, моргнув, снова сосредоточилась на камне впереди. Несколько колонн упали одна на другую, создав мост, по которому можно было перебраться.
— Нет, — тихо ответила Зафира.
Почти всё вызывало печаль. Ясмин и то, что придётся рассказать ей о смерти брата. Дин, отдавший за неё жизнь. Лана, ухаживающая за матерью. Умм и пять лет, которые Зафира провела, избегая её. Насир и то, как её тело стало отзываться на его присутствие. Зачем смертоносному аравийскому хашашину брать в руки иглу и писать на своей коже слово «любовь» в какой бы то ни было форме?
— Эй, дуралей, что это за цветок в твоём тюрбане? — спросил Беньямин.
Зафира бросила взгляд на Альтаира, чей тюрбан с красной каймой украшала кровавая лилия.
— О чём ты? — нахмурился Альтаир. — Мои вкусы слишком изысканны для цветов.
— И цветок в твоей голове тому подтверждение, — заметил Насир.
Кифа, обычно не упускавшая возможности посмеяться над генералом, на этот раз оставалась непривычно молчаливой.
Альтаир что-то проворчал и поднял руки к тюрбану. Зафира услышала шелест.
— Это вы называете цветком?
Яркая лилия с головы Альтаира теперь была засохшим листом на его ладони. Зафира взглянула на Кифу, и та ей подмигнула. Ну конечно. Чудеса мираги.
— Сам остров намекает, что вкус у тебя отвратительный, — сказал Насир.
Кифа хихикнула, увидев растерянность в широко распахнутых глазах генерала. Альтаир бросил мёртвый лист на песок и для надёжности растоптал сапогом.
Дюны, дюны, дюны. Кругом простирались одни только дюны. Временами Зафира замечала, как Альтаир приближался к Кифе и губы воительницы озаряла нежная улыбка. В других случаях она ловила генерала и Беньямина за разговором. Глаза их были несчастными, а голоса — тихими. Насир глядел на них всех, поджав губы. Усталость по-прежнему омрачала его черты.
На первый взгляд принц излучал лишь холодное равнодушие, но тот, кто наблюдал за ним дольше, замечал, что взгляд его был внимательным и изучающим. Признак человека, рождённого с пытливым умом, но вынужденного использовать его для иных целей: для планирования убийств. Взгляд Насира скользнул по Зафире, и она быстро отвернулась, почувствовав вспыхнувший в теле жар.
— Ты уверена, что мы идём верным путём? — уточнила Кифа, когда пустыня вновь померкла. Нет, не облака застлали небесный покров, спрятав светило от глаз. Само небо лишило их света.
— Нет, — призналась Зафира, глядя на нож, танцующий в руке Кифы. Как ей объяснить песню, которую пела тьма? Как объяснить будоражащее кровь безумие, которое утихало лишь тогда, когда Охотница вела их в нужном ему направлении? — Но если у вас есть идея получше, я буду несказанно рада её выслушать.
Кифа что-то пробормотала себе под нос.
— Жаль, что вы не взяли парочку-другую верблюдов, — проворчал Альтаир.
— Стоило подумать об этом заранее и прислать мне письмо с просьбой о верблюде или десяти, — усмехнулся Беньямин.
Кифа искоса взглянула на Альтаира.
— Или ты можешь попросить его тебя понести. Использовать силу сафи во благо.
Зафира сомневалась, что Беньямин, несмотря на все свои силы, смог бы нести на себе Альтаира.
— Какая изобретательность, Одна из Девяти! — воскликнул Альтаир.
Спустя несколько часов генерал пожаловался, что его желудок переваривает сам себя, и они остановились на привал. Тени поглотили небо, и это было единственным указанием на наступление ночи. Темнота была беззвёздной, что очень удивило Зафиру, ибо она слышала сказки о звёздах, ведущих бедуинов по монотонным пескам.
— Кто сегодня возьмёт на себя роль часового? Ибо это буду не я, — объявил Беньямин.
— Слава султану. Или ты думал, мне нравится, когда ты таращишь глаза на моё совершенство? — съязвил Альтаир.
Зафира скрестила руки.
— Альтаир, верно, заснуть не может, если на него не смотрит женщина.
— Кифа на меня смотрит, — ответил генерал, ухмыляясь пелузианке.
Кифа нахмурилась:
— Да, но лишь потому, что прикидываю, как отрубить тебе голову твоим собственным скимитаром.
Альтаир повернулся к Зафире:
— Быть может, сегодня Охотница станет добровольцем? Потому что я…
— Первые часы я беру на себя, — проворчал Насир.
— Какая щедрость, султаныш! — воскликнул Альтаир, хлопая его по плечу. — Никто другой не согласился бы с такой лёгкостью! О, я нисколько не беспокоюсь за свою безопасность, но, пожалуй, возьму на себя вторую часть ночи. Так, на всякий случай.
Никто не возражал, и, в очередной раз поужинав жареным зайцем, Зафира устроилась в импровизированной постели. Кифа тихо беседовала с Беньямином, Альтаир время от времени вставлял в разговор собственное мнение. Как друзья. Они говорили друг с другом, потому что хотели, а не потому, что им приходилось.
Они говорили с Зафирой, только чтобы спросить, какую дорогу выбрать. Она была даамовым путеводителем.
Как и всегда, Охотница сторонилась общения.
Она вздохнула, отвернулась, глядя туда, где возле пятнистого камня стоял на страже принц. Вот только он не смотрел на пустыню. Он прислонился к выступу странной формы.
И наблюдал за ней.
Зафира отвернулась, и спустя немалое время сон унёс её душу.
* * *
Насир знал, что она чувствовала. Когда она повернулась к нему, что-то мрачное поглотило голубой огонь её глаз. С того дня, когда Насир нацелил стрелу в её деменхурское сердце, Зафира очень изменилась.
Она реже опускала плечи. Каждое утро она вынимала плащ из сумки и молча спорила сама с собой, надевать его или нет. Но и это прекратилось после… их встречи у реки. Как будто Зафира родилась в теле, которое ей не подходило, и только теперь, в этой безлюдной пустыне, она позволила себе распоряжаться им. Подстроилась под него.
Вытянув длинные ноги, Зафира взглянула на принца. Насир сомневался, что она отдохнёт, ибо ночью просыпаются демоны. Воспоминания, о которых никто не хочет думать. Призраки, которых никто не хочет видеть. Демоны Насира тоже имели привычку присоединяться к нему во сне.
«Спокойной ночи», — хотел прошептать принц.
Но он был Принцем Смерти, Amir al-Maut, как когда-то называла его мать на древнем языке, и пожелание спокойной ночи всегда казалось Насиру прощанием.
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Насир потряс Охотницу за плечо. Rimaal, она спала как убитая!
Если бы грудь её не вздымалась и не опускалась, он бы поверил, что она мертва. Точно так же, как во снах, что он видел этой ночью. Её губа, зажатая между его зубами, а после — её остекленевшие глаза и кровь, стекающая с лезвия его сабли.
– Yalla, yalla! — Его рука дрожала. Странно, ведь хашашин никогда не дрожал.
Глаза Охотницы открылись, и их взгляды встретились. На лице Зафиры мелькнула паника. Страх в её распахнутых глазах заставил Насира отпрянуть. Страх был его постоянным спутником. Принц видел его в каждом обращённом к нему взгляде, так почему же, заметив его в очередной паре глаз, он почувствовал, как невидимые руки сжали его горло?
Насир сглотнул, и испуганный взгляд Зафиры резко опустился на его горло. Kharra, эта женщина.
— Ты спишь как мертвец.
— А ты, должно быть, понадеялся?
Нет, но насколько всё стало бы легче.
— Говори тише, — велел Насир, стараясь не обращать внимания на сонную хрипотцу в её голосе.
— Сейчас не время, habibi, — пробормотал Альтаир.
Вот именно. У них были более важные поводы для беспокойства, чем то, что Альтаир только что назвал Насира возлюбленным.
Например, окружившая их банду стая рычащих существ.
— Кто это? — прошептала Охотница. — Волки? — Она встала, подняла лук и одним плавным движением натянула тетиву.
Альтаир ответил тихим бормотанием:
— Познакомьтесь с новым противником — кафтаром.
Кафтары были крупнее волков. Их подвижные тела покрывал редкий пятнистый мех, более тёмный, чем их шкура. Длинные языки свисали из злобно ухмыляющихся пастей. Некоторые твари скалили ряды острых зубов.
— Гиены? — предположила Зафира.
Одно из семи существ зарычало и взвизгнуло.
Беньямин рассмеялся своим тихим смехом.
— В некотором роде. Хотя гиена рядом с кафтаром — как ручей рядом с бурным морем.
Ещё один рык.
И спустя мгновение одна из лоснящихся бурь вырвалась из тени.
Мускулы играли на мощном теле существа, бездонные тёмные глаза сверкали. Его собратья разошлись в стороны, медленно приближаясь.
Насир натянул тетиву, но прежде, чем он успел выпустить стрелу, металлическая дуга рассекла воздух, поймав тусклый свет. В тот момент, когда жидкое золото коснулось существа, время как будто остановилось.
Кафтар превратился в человека и приземлился на ноги.
Насир услышал, как Охотница затаила дыхание. Оборотень покачал головой, как мокрая собака, и устремил на Беньямина пристальный взгляд блестящих глаз цвета некрепкого кофе. Если бы не этот мерцающий древностью взгляд, мужчина был бы похож на обычного аравийца: тёмные волосы, тёмная борода, смуглая кожа.
— Альдераминец, — искажённым голосом обратился кафтар к Беньямину. Неужели он разглядел заострённые уши сквозь куфию? Или просто почуял сафи?
По мере того как остатки золотистой субстанции касались тел других существ, по обе стороны от главаря кафтары превращались в людей. Все они были одеты в белые таубы до щиколоток. Все были с растрёпанными волосами, торчащими из-под тёмных тюрбанов. Как во время смены облика им удавалось сохранить первозданную белизну одеяний, стало для Насира загадкой.
Беньямин склонил голову.
— Кафтар.
Кафтар оскалил зубы в ухмылке, и Насиру показалось, что он снова видит морду и острые зубы. Но стоило принцу моргнуть, как существо вернуло человеческий облик.
— Как давно ты не становился человеком? — поинтересовался Беньямин так спокойно и сдержанно, будто разговаривал с обычными людьми.
«Как скоро один из вас попытается перегрызть кому-нибудь глотку?» — спросил бы Насир, заговори он первым.
Кафтар со вздохом вытянул шею.
— Сто четыре года, — ответил он. Голос скользил плавно, как горячий нож сквозь масло, как острое лезвие сквозь плоть.
Беньямин заметно напрягся. Насир крепче сжал натянутый лук.
— Сто четыре года миновало с тех пор, как мы вкушали идеально приготовленную пищу. Сто четыре года с тех пор, как я лежал в тёплой постели и обнимал женщину. Кафтар должен обращаться на закате и на восходе солнца, но с тех дней прошло уже сто четыре года, альдераминец. — Пока озлобленный человек приближался, глаза его жутко горели. — Твой народ проклял меня и моих братьев. Твой народ запер нас в звериной шкуре и заключил в тюрьму на этом проклятом острове.
— Ни шагу больше, тварь, — тихо предупредил Насир.
— Сарасинец, защищающий альдераминца? — В мутных глазах кафтара мелькнуло удивление. — Аравия, должно быть, действительно пала. — Он поднял руку к бороде.
Насир затаил дыхание, когда ногти кафтара удлинились и превратились в когти. Один шаг — и две стороны столкнутся.
Кафтар обратил взор на Альтаира.
— Я чувствую сладость в его крови, альдераминец, и мне интересно…
– Довольно! — На лице Беньямина отразилась ледяная тревога.
Охотница подпрыгнула от неожиданности. Кифа бросила на Беньямина пристальный взгляд. Мало что способно было вывести сафи из себя, и его вспышка не осталась незамеченной.
— Я могу обратить вас в монстров, какими вы были, и позволить воинам насадить вас на сабли, — продолжил Беньямин, указывая на остальных. — Или же вы оставите нас и уйдёте отсюда в человеческом облике.
Воздух потрескивал от напряжения.
Волоски на затылке Насира поднялись дыбом.
— Зачем вы пришли? — спросил кафтар.
— Тени зашевелились, — признал Беньямин. — Аравия меркнет.
— Ты боишься, альдераминец. — Кафтар шагнул вперёд. Его глаза светились едва сдерживаемой злобой.
— Джаварату недолго оставаться утраченным.
На этот раз тревога охватила кафтара, и Насир почувствовал холодную хватку в груди. Чем бы ни был этот Джаварат, он нёс в себе не только ответ на вопрос об исчезновении магии. Кафтар, глубоко вздохнув, с тоской уставился на Альтаира. Насир едва не встал между ними, но Кифа заняла это место первой, скрестив на груди руки.
Помедлив, кафтар отступил, и его собратья последовали за ним.
— Прощай, альдераминец. Свистни — и, возможно, моя стая поможет вам. — Его взгляд скользнул по Кифе, прежде чем остановиться на Охотнице, изучая изгибы её тела. Насир вспыхнул желанием зарубить его на месте. — Но проклятые не клянутся и не дают обещаний.
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Насир с большой неохотой отвернулся от кафтаров. Он никогда не оставлял угрозу живой. Он и невинных редко оставлял в живых. Его кровь всё ещё кипела от того, что вожак кафтаров едва не раздел Охотницу своим блуждающим взглядом.
Вот почему, когда они отдалились от коварных существ, от спокойствия Насира не осталось и следа. Он оттолкнул Альтаира и отбросил Беньямина к разрушенной стене, так что сверху на них посыпалась пыль.
Все замерли.
Альтаир засмеялся.
— Я ждал этого. Habibi Кифа, ты проспорила мне копьё!
— Ты прикоснёшься к моему копью, только когда я проткну им твоё горло, — отрезала Кифа.
— Очаровательно. Тогда ты должна мне золотой браслет.
— Иди и утопись.
Насир приблизил лицо к лицу Беньямина, который смотрел в ответ без намёка на эмоции.
— Сначала ты убеждаешь всех тащиться за тобой, а затем вступаешь в союз с отродьем Шарра? В следующий раз ты пожмёшь руку ифриту?
Беньямин не ответил.
— В десяти шагах от этой пустыни кафтар может поджидать нас, чтобы прикончить за твою доброту.
Лицо сафи стало насмешливым.
— Прямо как ты? Знаешь, я всё гадаю, когда же ты сделаешь то же самое, но ты упорно продолжаешь следовать за мной. — Сафи прикусил губу. — Laa, тащишься за мной.
— Я не следую за тобой, — проворчал Насир. — Никто не следует за тобой. Из-за твоего длинного языка все следуют за деменхуркой.
Слова Насира сопроводил лёгкий щелчок металла, но Альтаир тут же дёрнул принца назад, заставив его опустить клинок наруча.
— Перестань, Насир. Ты портишь его куфию.
Принц пожал плечами, но остался на месте, прищурив глаза.
— Зачем ты здесь, сафи? — тихо спросил он. — Тебе не нужно волшебство. Твой народ прекрасно без него обходится.
— Я могу спросить тебя о том же. Зачем султану Джаварат, если деменхурка всё равно собирается использовать книгу, чтобы вернуть волшебство королевству, которым он правит?
Насир стиснул зубы во внезапной тишине. Шея его вспыхнула.
Потому что он не знал.
Он никогда не знал. Для отца Насир был всего лишь мальчиком на побегушках. Принцем, которого держали в неведении. Пешкой, которая не задавала вопросов. Jaban.
Насир не знал, зачем султану нужен Джаварат. Он не знал, зачем Серебряной Ведьме, одной из Сестёр Забвения и надзирательнице Шарра, нужен Джаварат. Он знал лишь то, что в Охотнице, в отличие от самого Насира, не было зла.
— Расскажи нам, наследный принц Насир. Чего султан Гамек хочет от утраченного Джаварата? — повторил Беньямин.
В Беньямине, как и в Зафире, не было зла, хотя нож его слов и пронзил грудь Насира.
Никогда ещё ненависть и неуважение отца не имели такого значения, как теперь. Теперь, когда на него смотрели люди почти из всех халифатов. Никогда ещё фраза «я не знаю» не казалась настолько ужасной. Руины потемнели, или, быть может, потемнело у него в глазах.
Одно Насир знал наверняка: он больше ничего не контролировал.
Альтаир наблюдал за ним, и принцу казалось, что генерал копается в его мыслях. На этот раз Насир не знал, на месте ли его маска, или Альтаир без труда видит сквозь неё.
«Слабак. Болван».
Прихвостень.
— Он не знает, — сказал Альтаир.
К удивлению принца, в его тоне не было ни насмешки, ни веселья. Только сталь и больно режущее желание защитить. Стыд пронзил каждую кость Насира.
Беньямин, безрадостно рассмеявшись, поправил куфию.
— Ты думаешь, я поверю в то, что принц не осведомлён о делах султана? Знания без действий — тщеславие, а действия без знаний — безумие.
Альтаир не отвёл взгляда.
— Был бы ты сыном султана Аравии, сафи, поверь мне, ты ни о чём не был бы осведомлён. Laa, от тебя осталась бы только пустая оболочка, умоляющая, чтобы её бросили крысам.
Дыхание Насира задрожало вместе с кончиками его пальцев. Слабость. Проклятые эмоции. Он сжал кулаки, желая вернуть самообладание. Он чувствовал, что Охотница наблюдает за ним, и впервые в жизни захотел исчезнуть.
Альтаир разрезал тяжёлое молчание, обнажив скимитар. Он рассёк им воздух и скрылся за деревьями. Когда никто не последовал за ним, откуда-то из листвы раздался скучающий голос:
– Yalla, Охотница. Никто не сдвинется с места, пока ты стоишь столбом.
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Зафира поспешила за Альтаиром, и шаги её эхом разнеслись по каменным руинам. Охотнице захотелось скорее уйти, ибо воздух был наполнен неловким напряжением. Гордостью. Именно гордость спровоцировала нелепый конфликт, который никому не был нужен.
— Ты его защитил, — сказала Зафира, пытаясь разобраться.
Альтаир фыркнул так же угрюмо, как обычно делал Насир, пнул кучу обломков и устремился вперёд. Они очутились в своего рода зале, лабиринте комнат, в которых рухнули каменные стены. Зафира оглянулась на остальных. Альтаир оказался прав: все двигались следом за ней.
— Почему? — спросила она.
— Что почему?
— Почему ты его защитил?
— Разве мне нельзя никого защищать? — спросил он с притворным простодушием.
Зафира, нахмурившись, последовала за ним вверх по осыпающейся лестнице.
— Почему ты защитил Насира?
— Почему ты такая настойчивая?
— Я просто хочу знать. — Зафира нырнула под шаткую арку.
Шипение в тишине напомнило о том, что Шарр никуда не делся и они по-прежнему в опасности.
Остановившись, Альтаир приковал к ней гневный взгляд, которого Охотница никогда прежде у него не видела. Неужели он злился из-за того, что защищал Насира? Или из-за того, что Беньямин довёл Насира до такой степени отчаяния, что Зафира разглядела страх в мёртвом взгляде принца?
— Если бы я не вмешался, он бы намочил штаны. А ты видишь здесь реку, чтобы застирать мокрые пятна? Я — нет.
«Мужчины могут быть такими очаровательными поганцами», — со вздохом протянула Ясмин в её голове.
— Ты о нём беспокоишься, — сказала Зафира, вынуждая его отреагировать.
Альтаир приподнял бровь и внимательно посмотрел на Охотницу, прежде чем двинуться вперёд. Разве не она должна была идти впереди?
— Нет, — сухо ответил генерал, как только Зафира его догнала. В голосе прозвучала нотка предупреждения. — Осторожно, Охотница, а то я начинаю думать, что ты о нём беспокоишься.
Остальные приблизились раньше, чем Зафира успела поспорить с его выбором слов.
Беньямин громко зевнул и потянулся, как кот, не обращая внимания на принца, как будто не растоптал его совсем недавно. Как будто гиены на их глазах не превращались в людей.
— Как только вернусь в Альдерамин, я поприветствую свою возлюбленную и, возможно, сестру, а затем буду спать. Долго-долго. Настолько долго, что стану самым долго спящим сафи, какого когда-либо видела Аравия, — провозгласил Беньямин.
— Передай привет и от меня, — сказал Альтаир. — Будущему халифу, а не твоей возлюбленной.
— Моя сестра не ищет твоего приветствия, — нахмурился Беньямин.
— А я навещу отца и позлорадствую, — сказала Кифа. Зафира и представить не могла, сколько горечи было в тоне пелузианки. — А потом я отведаю самого жирного ягнёнка на кухне халифа.
Альтаир согласно хмыкнул.
— Ах, баранина в идеальном маринаде рас-эль-ханут[45]. Жареный картофель, украшенный базиликом. Вечерний кофе с финиковым печеньем.
— Что такое рас-эль-ханут? — полюбопытствовала Зафира.
— Мать всех специй. Родом из Пелузии, — пояснила Кифа. — Но ублюдки из Сарасина её украли.
— Нельзя украсть то, что растёт из земли. Это всё равно что сказать, будто мы украли песок, — парировал Альтаир.
Кифа пожала плечами.
— Я бы первым делом отправился на охоту с соколом. Бедняжка, наверное, скучает по мне. — Генерал взглянул на Зафиру. — А что насчёт тебя, Охотница? Что ты будешь делать в Деменхуре? Без Арза ты наконец-то сможешь прекратить охоту.
Охотница споткнулась. До сих пор ей не приходило в голову, что уничтожение Арза, убившего её отца, означало также исчезновение Арза, который сделал её той, кем она являлась.
Небеса святые.
Зафира больше не будет Охотником Деменхура. Она станет никем. Что-то острыми когтями вцепилось ей в грудь. Кем была Зафира бинт Искандар, если не Охотником?
Беньямин коснулся её рукава.
— Это твой шанс. Шанс объединить Охотника и Зафиру в единое целое, — мягко сказал он. Плащ в сумке показался ещё тяжелее. — Сделай это. Стань собой. Охотницей. Девушкой, которая освободила магию от тьмы и вместе с ней освободила саму себя.
Охотница. Зафира закусила губу.
Сафи не понимал, что иногда свобода сама по себе становилась бременем.
* * *
Остальные погрузились в тишину воспоминаний. Никто не спросил Насира, что он собирается делать по возвращении, и это позволило ему осознать, что он никогда не думал о будущем. Он не мечтал о сне или о сытной еде. И уж тем более, когда он вернётся к отцу, он не сможет позлорадствовать.
Он лишь будет ждать следующего задания.
Он жил ради исполнения приказов. Ради искупления ошибки, которую совершил, ослушавшись их.
Нет, после путешествия на Шарр Насира не ждало ничего. Ничего, кроме слёз, трупов и следующего мрачного рассвета.
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Зафира проснулась от того, что земля под ней раскачивалась, а где-то вдалеке кричали птицы. Солнечный свет обжигал её веки, пока ветерок нежно ласкал кожу.
Жмурясь, Зафира приоткрыла глаза и чуть не свалилась с доски. Голые пальцы вцепились в нешлифованное дерево.
«Дыши, Зафира. А потом осмотрись».
Она была на рыбацкой лодке — дау. Паруса развевались на ветру, который дразнил язык солью. В центре бежевого полотна красовался кроваво-красный бриллиант.
Спокойствие лазурных волн нарушали тихие звуки, похожие на всхлипы. Зафира повернулась к рыбаку, который вытаскивал из воды сеть. Рыбёшки скользили, бились на полированном дереве, беззвучно моля о спасении. Никогда прежде Охотница не видела живую рыбу, и ей стало жаль этих беспомощных существ, чьи страдания заканчивались долгим удушьем, а не быстрой расправой охотника.
На борту вместе с ней находились ещё пять человек — пять мужчин с голыми торсами. Смуглая кожа блестела от пота. Головы были покрыты тюрбанами цвета охры. И чем аравийским мужчинам не угодили рубахи? На мужчинах были плотные шальвары, а их мускулистые руки были раз в десять толще рук Охотницы. Их размеры могли бы посрамить даже Альтаира.
Никто из них не замечал Зафиру. Один из мужчин, перешагнув через доску, на которой сидела Охотница, даже не взглянул в её сторону. Происходящее напомнило о призрачных моряках Серебряной Ведьмы, и ледяной палец прошёлся по спине.
— Земля! Земля! — закричал рыбак. Остальные присоединились к его ликованию.
Земля, которую они увидели, приближалась с каждым ударом её сердца, пока не очутилась здесь, рядом. Прямо перед ней.
И тогда сердце Зафиры сжалось от представшего перед глазами великолепия.
Гранёные купола сияли золотом, соперничая с блеском солнца; увенчанные алмазами шпили и минареты пронзали запылённое облаками небо. Под куполами были здания из бежевого камня. Двери их и окна были приветливо распахнуты. Некоторые дома соединялись яркими верёвками, на которых сушилась одежда, морщинистая и жёсткая. Пейзаж усеивали финиковые пальмы, красноватые гроздья плодов прятались среди развевающихся листьев.
Люди бродили по улицам, одетые в яркие платья, таубы, тюрбаны и платки. Некоторые были в туниках поверх штанов. Кое-кто вёл за собой улыбчивых верблюдов, нагруженных рулонами ткани. Кого там только не было: и смуглые пелузианцы, и бледные деменхурцы, и меднокожие сарасинцы. Хотя большинство людей были цвета пустыни и блестели от жара солнца.
Это зрелище не имело ничего общего с песками Шарра, которые шептали о разрушениях и печали. Тёплый песок укрывал землю, как снег укрывал просторы Деменхура. Он пенился под ногами. Цеплялся за алебастровые стены.
Песок был повсюду.
«Где я?»
— Я начал думать, что ты никогда не спросишь.
Картинка перед глазами дрогнула, и Зафира нашла в себе силы повернуться на голос. Но как только мир выправился, Охотница заметила, что теперь находится не в лодке, а на суше.
Зафира огляделась, отметив впередиидущих людей. Кто-то из них торопился, другие же двигались медленно и вальяжно. Никто не замечал её присутствия.
Как будто Зафиры и вовсе не существовало.
Когда мимо прошёл верблюд, жующий тростник, Зафира принялась искать в толпе серебряную вспышку: плащ с капюшоном, белоснежные волосы, алую улыбку. Однако поиски привели к обладателю пары ленивых кошачьих глаз цвета умбры. В руке он держал половину инжира.
Беньямин прислонился к финиковой пальме, и солнечный свет растёкся по его коже. Как и всегда, на сафи было много одежды: расшитый золотом чёрный халат поверх белого тауба, клетчатая куфия на голове, сандалии из телячьей кожи на ногах.
— Ты умеешь читать мысли, — сказала Зафира.
Сафи, склонив голову, слизнул с пальцев остатки инжира.
— Это было бы глупо, нет? И довольно неприятно, если об этом задуматься. Увы, ты задала свой вопрос вслух, Охотница.
Разве? Зафира не могла вспомнить.
— Просто скажи мне, где я.
Беньямин, осторожно поправив куфию под чёрным обручем, оттолкнулся от дерева и с изящной грацией направился к ней. Зафире казалось удивительным, что у сафи нет хвоста, который вился бы вокруг его ног.
— В древней Аравии. До того, как Деменхур накрыли снега, пески Сарасина потемнели, а Зарам был отрезан от моря. До того, как плодородные земли Пелузии оскудели, притупив великие умы пелузианцев.
— Это? Древняя Аравия? — прошептала Зафира.
Перед Охотницей раскинулась пустыня, похожая на Шарр, но пульсирующая жизнью. Люди были энергичны, архитектура поражала воображение, климат согревал каждую клеточку её существа. Эта Аравия была живой. Настоящая Аравия, до последней битвы Сестёр с Ночным Львом, которая исказила королевство, прокатившись по нему, как чума.
— Я попала в прошлое?
Беньямин покачал головой, избегая взгляда Охотницы.
— Боюсь, ты попала в настоящее. Это Альдерамин, Зафира.
Она фыркнула.
— Значит, ты привёл меня сюда, чтобы ткнуть мне в лицо своими привилегиями?
Беньямин вновь склонил голову, и на этот раз их глаза встретились.
— Разве ты не хочешь спросить, как попала в Альдерамин?
— Это был мой следующий вопрос, — отрезала Зафира с внезапным раздражением.
Она на мгновение забылась. Просто потому, что попала в Альдерамин, халифат мечты. Халифат того, чего не сыщешь больше нигде в Аравии.
Его вопрос лёг на её плечи. Laa, он будто ударил по лицу, отчего у Зафиры перехватило дыхание.
— Как я попала в Альдерамин?
Во взгляде сафи засветился триумф.
– Вот на какую реакцию я надеялся.
Зафира фыркнула. Беньямин и его бесконечные слова.
— Ты не в Альдерамине, — объяснил сафи, после чего указал на окружающий их город, где суетились люди, а сухой ветер вился между кремовыми зданиями.
Где-то вдали крикнула птица. Зафира не могла дышать из-за разливавшегося в груди восторга.
Беньямин покачал пальцем, и в глазах у Зафиры снова замерцало. Она не двинулась с места, и даже воздух не шелохнулся, однако теперь они стояли на балконе. Потеряв равновесие, Зафира ухватилась за прохладные отполированные перила и заглянула в комнату позади через занавеску, за которой оказался огромный обеденный зал. Изысканные люстры горели пламенем, а зеркала усиливали свет. Хитрости пелузианской инженерии. Настоящая красота, созданная чуткими к искусству деменхурцами. Тёмно-красный диван с подушками стоял вровень с полом вокруг ковра цвета золота, где на подносе расположились чашки и чайник с причудливым носиком.
Зафира вновь повернулась к Беньямину.
— Тогда где… — Она осеклась. С их высоты за перилами раскрывался пейзаж, достойный кисти художника.
Далеко внизу блестели пески. Где-то впереди виднелось море Баранси, облизывающее берега ленивыми волнами. Слева раскинулся каменный шедевр — голубая мозаика выстилала купола, которые могли посоперничать с ясным голубым небом. Тонкие шпили заканчивались бриллиантами. Одна башня выделялась среди остальных, витражи на её вершине темнели, покинутые магией. Королевский минарет.
— Это Алмас, наша столица, — не без иронии ответил Беньямин, стоя рядом с Зафирой.
Сафи даровали своей столице достойное её имя, означающее «бриллиант».
— А это великолепие позади нас — дворец халифы. Женщины, которая приходится мне матерью.
Неудивительно, что сафи держал себя так царственно.
Беньямин, прислонившись к перилам, постучал пальцем по голове.
— Нет, я не умею читать мысли, но способности мои всё же связаны с разумом.
— Не мог бы ты перестать меня дразнить?
– Sabar, sabar, — успокоил сафи, призывая к терпению. Ветерок взъерошил её волосы — впервые природа отреагировала на присутствие Охотницы. — Знаешь ли ты, что, если не брать в расчёт аномалии, наши способности делятся на две группы?
Зафира покачала головой. Она очень мало знала о магии, не говоря уже о её классификации.
— Во-первых, есть джисми. Те, чьи способности связаны с телом и разумом, — провидцы, целители, мираги. А есть энсури, чьи способности связаны со стихиями, — огненные сердца, водоносы, кузнецы. Они умеют управлять светом и тенью. Джисми черпают силы из самих себя. Энсури же используют магию, которую вытягивают из окружающей среды. Как и ты, я из числа джисми. Я сноходец.
— Сноходец, — повторила Зафира.
Беньямин кивнул:
— Ты сейчас видишь моё воспоминание. Фрагмент, воссозданный в сознании с двумя дополнениями: ты и я. Минус Арз. Каждый раз, когда я вижу Альдерамин, запятнанный этими проклятыми деревьями, моя душа разбивается вдребезги.
Теперь стало ясно, почему ни один человек в городе не смотрел на Зафиру.
— Звучит как большая работа для разума.
Сафи пожал плечами.
— Умение находить дорогу — тоже большая работа для разума. — Беньямин наклонился, и глаза его заблестели. — Вот почему это называется волшебством. — Он радостно вздохнул. — Много лет у меня не получалось погружаться в сны.
Прямо перед глазами Зафиры пролетела птица с коричневыми пятнистыми перьями. Сокол. Никогда прежде Охотница не видела сокола. Как и настоящую Аравию. И всё же она очутилась здесь, среди трепета воспоминаний. Сокол спикировал за финиковую пальму, и сердце Зафиры устремилось вниз вслед за ним.
Охотница повернулась к Беньямину.
— Ты сказал «много лет». Значит, ты погружался в сны, когда существовала магия. — Она замолчала, широко раскрыв глаза. — Сколько тебе лет?
— Чуть больше, чем тебе? — попробовал отвертеться он и пожал плечами, когда Зафира впилась в него взглядом. — Двадцать три.
Она приподняла бровь.
— Плюс… сто.
Зафира вытаращила на него глаза. Скривив губы, сафи потёр щетину, но быстро вернулся к серьёзному виду.
— Ты жил в мире, где существовала магия. Ты жил под властью Сестёр, — пробормотала Зафира. Это было более девяноста лет назад.
— А ещё я жил во время правления Ночного Льва. — Беньямин поднял плечо. — Это было так давно, что иногда я спрашиваю себя, не была ли магия сном.
Зафира и представить не могла, какой была жизнь в прежние времена, если даже сейчас Альдерамин был так прекрасен.
— Почему «истина»?
— Что? — Он моргнул в замешательстве.
– Haqq, — пояснила Зафира, указывая на бронзовую татуировку. Должна ведь быть причина, по которой бессмертный сафи нанёс на собственное лицо чернила, прекрасно зная, что проживёт с этой надписью вечность. — Что означает твоя татуировка?
Беньямин провёл пальцами по буквам, мягко улыбнувшись. Однако за улыбкой последовала вспышка боли, которую он быстро замаскировал.
— У каждого сафи в моём кругу есть похожая татуировка — слово, обозначающее то, что мы ценим больше всего. Для меня это истина, идущая рука об руку с доверием, — отдельные лозы ценностей, что переплелись корнями.
Вот почему он так ценил командный дух. Zumra. Хотя Зафира сомневалась, что та банда, которую он пытался создать на Шарре, могла сравниться великолепием с «бандой» изысканных сафи.
С балкона донёсся неразборчивый звук. Нежный голос то повышался, то понижался. Пение. Оно напоминало смех под ярким солнцем. Слёзы над погибшей душой. Оно было прекрасным и безнадёжным.
— Кто это? — спросила Зафира, подавив дрожь.
Беньямин с грустной улыбкой повернулся к балкону.
— Моя жена.
— Я не знала, что ты женат.
— Я бы пригласил тебя на свадьбу, но ты тогда ещё не родилась, — поддразнил он.
Мелодия изменилась. Слова песни преисполнились печали, и плечи Беньямина сжались. Зафира услышала всхлип, прежде чем Беньямин задрожал, и она поняла, что он плачет.
Она не думала, что самодовольный сафи способен на слёзы. Это казалось неправильным.
— Не плачь, — тихо промолвила Зафира. Пусть слова и прозвучали глупо, но она не знала, что ещё делать. — Это твой сон, твоя память. Твоё первое путешествие за многие годы.
— Нет большего проклятия, чем память, — наконец сказал Беньямин. Закрыв глаза, он попытался взять себя в руки. Татуировка на лице горевала вместе с ним. — Трагедия случается единожды, но воспоминания остаются навечно. Ты ведь понимаешь, о чём я? Ты и сама пережила потери.
Зафира прекрасно понимала. Ей казалось, что лицо Бабы никогда не исчезнет из памяти. Она знала, что никогда не забудет его последнее слово. Слово, которое он произнёс перед тем, как наброситься на неё. Тот последний вздох, который вырвался из лёгких, когда он посмотрел на убившую его женщину. И его последнюю улыбку.
— Мы сами выбираем, какие воспоминания пережить заново. Ты привёл меня сюда, в Альдерамин, в котором нет Арза. Ты решил вернуть воспоминание о временах, когда ещё не было проклятых деревьев, — сказала Зафира. — Воспоминания не всегда так уж плохи.
Беньямин покачал головой:
— Моя жена — самая красивая сафи, какую когда-либо видел Альдерамин. Своим великолепием она уступала лишь одному из нас. — Зафира почти рассмеялась над его уверенностью, однако сафи оставался абсолютно серьёзным. — Моему сыну. Знаешь, до него я никогда не видел настолько маленького гроба.
Зафира застыла.
— Сафи бессмертны, Охотница; мы быстро лечимся и не боимся старости. Конечно, иногда мы умираем, но такое случается крайне редко. Мне случалось хоронить закалённых в боях сафи, павших на войне. Но я никогда не хоронил ребёнка. До моего сына. Руки его были слишком малы, чтобы держать меч, а зубы — слишком малы, чтобы вкусить сладость яблока. Смех его был самым тихим из всех, что я слышал, но самым приятным… — Беньямин не мог продолжать.
Зафире доводилось видеть маленькие детские гробики. Умм всегда говорила, что ни один родитель не должен хоронить своего ребёнка.
— Мне очень жаль, — прошептала Зафира, и эти слова ранили её.
— Мне тоже, — пробормотал в ответ сафи, потому что понял.
В тишине воды Баранси взбивались в пену, и тонкая занавеска за их спинами колыхалась от лёгкого ветра. Птицы взывали к солнцу, а шум людей внизу будто наполнял её легкие. Жена Беньямина продолжала петь для умершего сына. Меланхолично. Грустно, но не только.
Беньямин вдохнул и отвернулся, хотя ручейки боли по-прежнему блестели в его тёмно-карих глазах.
— Тебя никогда бы не отправили на Шарр в одиночку, Охотница. Серебряная Ведьма оберегает свою тайну по причинам, которых ты не понимаешь. Мы можем не доверять друг другу, но важно, чтобы все мы продолжали действовать как команда. Важно помнить, что каждый из нас способен как на зло, так и на добро.
Зафира усмехнулась:
— Только не говори мне, что ты веришь, будто принц способен на добро.
Беньямин не отводил взгляда.
— Каждый способен измениться. И сломаться тоже.
Чёрные шрамы Насира вспыхнули в сознании Зафиры.
— Ты хорошо его знаешь, — сказала она, на этот раз мягче.
— Мои знания получены от общего знакомого.
Альтаир. Она сомневалась, что кто-то мог быть ближе к принцу. Судя по тому, как эти двое общались между собой.
— Так или иначе, — продолжил Беньямин, — альдераминцы не лучше сарасинцев из Крепости Султана. Никто из них не отправляет делегации и не пытается заключить союз. Нас разделяет не только Арз. Альдерамин рассматривает остальную часть Аравии как болезнь, потому мы и изолировались от других халифатов. Сарасин видит мир глазами стервятника.
— О, но стервятники не зря питаются падалью, — заметила Зафира, скривив губы. — Сарасин обладает самой могущественной армией в Аравии. Я бы не стала называть их стервятниками.
Он кивнул.
— Но теперь вся сила Сарасина попала в руки султана. Нарушающий равновесие сдвиг в балансе сил.
Зафира изучала собеседника.
— Ты знаешь, почему это происходит. Почему якобы хороший султан сходит с ума, захватывая халифат, которого не должен был касаться.
— Верно. А ещё я знаю, что следующим в его списке стоит халифат со второй по величине армией. Или стоял. Я слишком долго отсутствую, чтобы знать наверняка, — безжалостно ответил сафи.
Деменхур. У Зафиры участился пульс. Ясмин, Лана, Умм, Миск. Небеса святые. И даже Бакдаш. Её снова сразило то ужасное чувство, которое она испытала на корабле ведьмы, когда между ней и Деменхуром вновь вырос Арз. Стена, удерживающая её снаружи. Стена, удерживающая их внутри.
Птичий крик нарушил приглушённый плеск волн.
Беньямин внимательно рассматривал Зафиру, и его карие глаза смягчались.
— Переживать бесполезно, Охотница. Тень неумолимо вонзает когти во все источники власти, одним из которых является султан. Джаварат — единственный способ положить конец этому безумию.
Бесполезно переживать? Зафира чуть не рассмеялась. Или чуть не разрыдалась. Ей казалось, что само её сердце жестоко вырвали из груди. Зафира заставила себя дышать.
— Какая тень? Хозяин Шарра? — спросила она, пытаясь сдержать подступающие к горлу слёзы.
— Хозяин Шарра, — повторил Беньямин шёпотом, будто громкий разговор, даже во сне, разбудил бы монстра, которого он боялся. — Он — причина скрытности Серебряной Ведьмы. Причина, по которой я здесь. Причина, по которой ты здесь.
Зафира дрожащим пальцем провела по перилам.
— Мы можем укрепить тело и разум, но сердце — само по себе чудовище. Когда-то Серебряная Ведьма была свободна от злых помыслов. Чиста сердцем…
Зафира взглянула на Беньямина. Разве не каждый из нас преследует свои цели? Тогда Серебряная Ведьма была озадачена. Как будто сама идея бескорыстности казалась ей неприличной.
— В чём дело? — спросил Беньямин, изучая Охотницу.
Она покачала головой:
— Что с ней случилось? Что случилось с её чистым сердцем?
— Случился Ночной Лев, — ответил сафи. — Мне всегда казалась странной его смелость. В борьбе за трон он, можно сказать, позволил Сёстрам себя уничтожить. Однако Лев ничего не делал без плана. Он хотел, чтобы его отправили на Шарр, где он мог бы привлечь на свою сторону созданий острова. Знаешь, он был мастером слова. Он выследил Серебряную Ведьму и сказал ей, что Сёстры отправили её на Шарр, потому что боялись её могущества. Он лгал ей о любви и одиночестве, питаясь неуверенностью, которую она скрывала даже от себя самой. Он заставил Ведьму его полюбить. Поверить в то, что любовь их взаимна. Вместе они призвали Сестёр на Шарр и поймали в ловушку. Истощили их магию. А к тому времени, когда она осознала свою ошибку…
— Ошибку? — Зафира презрительно усмехнулась. Всякая симпатия, какую она испытывала к ведьме, исчезла. — Она чудовище, как я и думала.
Вместе с гневом Зафира почувствовала облегчение. Она всегда знала, что Сёстры не могли украсть волшебство. И теперь у неё было подтверждение — они защищали Аравию до последних ударов сердец, что бы там ни говорил халиф Деменхура.
Беньямин продолжал смотреть ей в глаза.
— Я был там, когда она вернулась с Шарра. Она не была чудовищем.
— Не притупляет ли столетний возраст твой здравый рассудок? — Зафира уже не могла говорить спокойно. — Она ведьма. Она одна из Сестёр Забвения. Если она не в состоянии изобразить раскаяние, то я не знаю, как ей удалось сохранить порядок в огромном городе. Если она сбежала с Шарра, то чем занималась всё это время? Спала?
— Некоторые секреты раскрывать не мне.
— Но пока я не узнаю этих секретов или не увижу её попыток исправить ситуацию, я ей не поверю.
— Она сделала достаточно, чтобы я убедился в необходимости следовать за тобой, помогать тебе. Шарр — опасное место для смертного. Тем более если он отправился сюда в одиночку.
— Хочешь, чтобы я и в тебе усомнилась?
Беньямин покачал головой:
— Я хочу, чтобы ты мне доверяла. Позволь мне помочь.
Это и было то доверие, о котором говорил Дин. Знал ли он, что Зафира столкнётся с этим выбором?
Зафира пробежала глазами по буквам, что окружали глаз сафи. Истина. Одна из двух ценностей, которые он ценил больше всего. Он рассказал ей достаточно, чтобы завоевать доверие. И она действительно доверяла. Настолько, чтобы повернуться к нему спиной, не опасаясь лезвия в сердце, что в таком месте, как Шарр, требовало немалой отваги.
Зафира полагала, что этого должно быть достаточно.

Глава 60

На следующее утро, когда они продолжили путь, Зафира задумалась о прогулке во сне. Вспомнив Альдерамин, Охотница представила Деменхур таким же живым, свободным от Арза и бесконечных снегов, но тут же подавила вспыхнувшую надежду. С каждым шагом в ней крепло и другое осознание: найти магию — значит потерять себя. Ей придётся похоронить на Шарре часть себя, прежде чем она покинет остров. Если она покинет остров.
Всё было не так просто, как утверждал Беньямин. Что ей делать, если она перестанет быть скрытой под плащом фигурой, что кормит свой народ магией Арза?
Чем больше она об этом думала, тем больше запутывалась.
Теперь тьма не просто взывала к ней; она открыла внутри пустоту, зияющую и голодную. Зафире повсюду мерещились блуждающие глаза кафтаров и огненные посохи ифритов. Мерцание серебряного плаща и алая улыбка ведьмы.
Зафира подавила дрожь.
«Разве не правильно искать искупления, как это дозволено любому смертному?»
Эти слова можно было истолковать сотнями способов. Все слова, что говорила ведьма, были заранее продуманы, а эмоции — тщательно разыграны.
Зафира понимала, что ей нельзя доверять. Но и не доверять не могла.
— Ты в порядке? — спросил Насир.
Вероятно, он опасался, что его компас собьётся с пути. Гул, который Охотница начинала ассоциировать с его присутствием, снова отозвался в её жилах.
— Я в порядке, — заверила Зафира, пытаясь почувствовать верный путь.
— Ты плохо выглядишь.
Она сердито повернулась к Насиру. Его тёмные волосы ниспадали на лоб. На щеке появилось пятно крови. Да что он знает о том, как нужно выглядеть? О том, как она выглядит?
— Тогда перестань глазеть, — отрезала Зафира.
Охотница отправилась на Шарр с единственной целью: найти Джаварат. Теперь же перед ней, как замысловато сотканные пелузианские ковры, раскинулись тысячи троп, и Зафира больше не понимала, что делает.
Пустоголовый принц никак не хотел оставить её в покое. Даже тогда, когда она обошла кусты и изменила направление. И всё же она не пыталась обогнать его, потому что… потому что не хотела, чтобы он оставлял её в покое.
— Наступит ли время, когда ты перестанешь видеть во мне чудовище? — неожиданно спросил он.
Услышав мягкость его тона, Зафира остановилась. Этот звук разительно отличался от голоса бесчувственного принца, который она привыкла слышать. Какая-то часть души захотела дотянуться до него, сгладить застывшее на лице несчастье, коснуться шрамов, делавших принца тем, кем он был.
— Чудовища не могут стать людьми, — вместо этого прошептала Зафира, и тьма загудела в знак согласия.
Насир выдохнул через приоткрытые губы, и лицо его стало ещё несчастнее.
— Конечно. Было бы эгоистично с моей стороны желать чего-то большего.
«Но это не значит, что чудовище не может завоевать мою любовь».
Откуда это пришло?
«Но я же не могу сказать «симпатию». Звучит как-то не так».
Зафира, прикрыв глаза, настолько глубоко погрузилась в мысли, что чуть не подпрыгнула, когда Насир заговорил снова.
— Ты чувствуешь это, ведь так? — спросил он.
Он стоял так близко, что она чувствовала жар его тела.
— Темноту. Соблазн.
Зафира поджала губы, скрывая удивление.
«Неужели он тоже это чувствует?»
— Моя мама однажды сказала, что наши души приспосабливаются к тьме точно так же, как и наши глаза.
На этот раз Зафира не сумела сдержать удивления. Он был последним, от кого она ожидала таких слов.
Прочитав выражение её лица, Насир отвернулся. Взгляд Зафиры скользнул по узловатой коже его шрама. Она знала этот тон. То, как он сказал «мама». Так она говорила о Бабе. Так они говорили о тех, кто раньше был с ними, но никогда больше не будет. Его тон был полон неугасающей любви.
— Ты скучаешь по ней, — прошептала Зафира, чувствуя себя виноватой за то, что думала, будто он не способен на это чувство. Неужели его мать стала причиной появления татуировки на его руке?
Насир молчал, и Зафира усомнилась, что он вообще ответит, но прошло несколько мгновений, и он заговорил.
— Иногда, — тихо признался он. — Большую часть времени.
Зафира не сумела сдержать улыбку.
Его взгляд опустился на губы Охотницы, и серый цвет его глаз залила чернота. Зафира провела языком по губам. Их взгляды встретились, и она резко вздохнула, потому что Насир снова сбросил маску.
Он всё ещё оставался убийцей, каким был всегда. Но. Но что? Зафира не знала ответа, понимая лишь, что в каждую мысль, связанную с Принцем Смерти, начало прокрадываться «но».
— Кто убил Дина? — Она была способна только на шёпот.
Насир вновь надел маску.
— Чудовище. Ибо чудовище всегда будет рабом своего хозяина.

Глава 61

Ускользающее самообладание Насира можно было сравнить с песками Шарра, что сочились сквозь пальцы. Хашашин знал, что с момента прибытия на остров власть его начала угасать. И с каждым днём ситуация безвозвратно ухудшалась.
Первоначальный план был как никогда прост: убить всех, найти Охотника, заполучить Джаварат и вернуться в Крепость Султана. Теперь же всё погрязло в хаосе, включая его внутренний мир. Когда Зафира глядела на принца, одаривала улыбками или разговаривала с ним, окрашивая голос мелодичным акцентом, Насир забывал, что является наследником трона Аравии, хашашином и Принцем Смерти.
Он превращался в мальчишку.
— Остановимся на ночлег, — объявил Беньямин, когда ручей привёл их к поляне с умирающими пальмами.
В месте, где они очутились, здания оставались нетронутыми. Стрельчатые арки напоминали голодные рты, жаждущие поглотить путников.
Альтаир нахмурился, глядя на беззвёздное небо.
— Было бы неплохо видеть хоть малейшую разницу между днём и ночью.
— Тебе обязательно нужно высказать своё мнение? — фыркнула Кифа, схватив панцирь скорпиона, сброшенный во время линьки.
Альтаир поклонился.
— Скажем так, мне нравится думать, будто я поднимаю всем настроение. Отвожу мысли от надвигающейся кончины. Не благодари.
— Я никогда тебя не благодарила.
— Знаю. Я экономлю тебе время. За это тоже не благодари.
На плечи Насира опустился страх. Если он не ошибся в расчётах, это была их десятая ночь на Шарре.
А это означало, что его время истекло.
Альтаир скривился, когда Кифа вернулась из темноты с зайцами в руках.
— Когда я выберусь с Шарра, я больше никогда не стану есть зайчатину.
— Скажи спасибо, что у нас хотя бы зайчатина есть, — отрезала Охотница, когда Альтаир присел, чтобы снять шкуру и выпотрошить животных.
— В следующий раз я поймаю лису. Попробуешь её пережевать, — усмехнулась Кифа.
Замариновав мясо в специях, Кифа поместила его над импровизированным очагом. Огонь потрескивал, и аромат шипящей зайчатины тут же наполнил воздух, проникнув глубоко в чувства Насира. Пахло неплохо.
Он заметил, как Альтаир, разжигая огонь, намеренно прислонил ногу к ноге Кифы. Насир не упустил удивлённую улыбку, которой одарила его пелузианка. И нежный взгляд тёмных глаз. Вот оно что.
Подле них Охотница мастерила стрелы из собранных ранее веток, старательно очищая их до белизны.
— Ты ведь и правда веришь, что мы вернёмся домой, — раздался оптимистичный голос Кифы.
— Первый шаг к достижению цели — это вера в свои силы, — хмуро отозвался Беньямин.
Кифа промолчала, переворачивая зайца на вертеле.
Насир сомневался в правоте сафи. Достигнуть желаемого было возможно даже без веры. Не обращая внимания на слюну, выделившуюся от аромата мяса, он принялся точить скимитар, когда на него упала тень. Насир приподнял бровь, глядя на Альтаира.
— Значит… Ты и Охотница? — спросил генерал.
У Насира возникло желание перерезать Альтаиру горло наточенным клинком.
— Твоему идиотизму нет предела? — прорычал принц.
— Я лишь хотел напомнить тебе, что случилось с последней женщиной, которую ты любил.
Насир замер. Лезвие блеснуло в свете костра.
— О чём именно ты говоришь? О том моменте, когда она потеряла язык? Или когда я узнал, что всё было ложью?
На лице Альтаира вспыхнула ухмылка.
— И того, и другого должно хватить.
— Ты, кажется, тоже обзавёлся привязанностью.
— Речь сейчас о тебе. Прежде чем эта игра закончится, тебе придётся обрывать жизни, а не заводить привязанности.
Насир поднялся, и под сапогами захрустел щебень. Когда дело касалось Альтаира, он терпел многое, но только не вмешательство в его работу.
Насир понизил голос:
— Не нужно говорить мне, что делать. В отличие от тебя, я знаю своё место.
— Не смог удержаться от того, чтобы разыграть эту карту, а? — заметил Альтаир с тихим смехом. Лицо генерала превратилось в равнодушную маску, прежде чем он поклонился. — Простите меня, мой Султан.
Альтаир вернулся к остальным. Насир заметил, что в его тюрбане распустился ирис. Заметил лёгкую улыбку на губах Кифы. Не обращая внимания, генерал что-то прошептал ей на ухо, и пелузианка, прежде чем снова перевернуть мясо, залилась смехом.
Насир поджал губы.
«Я и Охотница».
* * *
«Ну вот опять», — подумал Насир, прислонившись к дереву.
— Убийцы есть убийцы. Мои глаза не врут, — рассказывала Кифа об инциденте в Гулюле, столице Пелузии. Она впилась взглядом в Насира, но принц демонстративно смотрел в другую сторону. — Хоть хашашины, хоть нет.
— Ни один хашашин не убьёт человека во сне, — настаивал Беньямин. — Нет ничего более трусливого.
— Откуда ты знаешь, что это был хашашин? Может, это был пьяница в нелепой одежде. Я бы не заметил разницы, — сказал Альтаир.
Охотница бросила взгляд на Насира.
Беньямин вздохнул:
— Вы все сущие дети…
— По сравнению с тобой моя бабушка — ребёнок, — протянула Кифа.
Альтаир подавился водой. Охотница похлопала его по спине.
— Довольно уже, — попросил Беньямин, поправляя спальный мешок. — Кифа, ты сегодня на страже.
— Твоё желание — моя бессонница, — отсалютовала воительница.
Спать, однако, никто не спешил. Они вели себя так, будто были на отдыхе, могли подниматься в любое время и наслаждаться окружающим миром. Но Насир, в отличие от отца, обладал терпением. Именно терпение было отличительной чертой любого хашашина.
Он подождал, пока Кифа отвернётся, а затем пробрался мимо спальных мешков, задержавшись перед Альтаиром дольше необходимого. Взгляд Насира вновь упал на шею генерала. Обнажённая кожа взывала к навыкам хашашина. К навыку с лёгкостью пронзать плоть и сухожилия. Каждый вдох Альтаира заманчиво звал Принца Смерти.
Однако хашашин никогда не убивал лежащего человека. Даже Беньямин это знал.
Насир, осторожно перешагнув через генерала, бросил дров в огонь. Он наблюдал, как свет танцевал на бледном лице Охотницы. Тёмный «вдовий пик» опускался на лоб, как наконечник стрелы. Её волосы, всё ещё заплетённые в косы, выглядели как корона. А сама Зафира — как королева.
«Тебе придётся обрывать жизни».
В своём воображении Насир увидел тонкую колонну её шеи, залитую алой кровью. Увидел, как свет в её глазах потускнел до небытия. Увидел пепельную от смерти кожу. У Насира перехватило дыхание.
Рука Охотницы шевельнулась, сомкнувшись вокруг кольца на груди, а губы что-то пробормотали.
Кифа повернулась.
Насир, поджав губы, бросился к руинам с сердцем, наполненным печалью.
Он двигался беззвучно, пока тени воспламеняли его сердце. Принцу не потребовалось много времени, чтобы найти уединённую переднюю вдали от лагеря с выходящим на другую сторону окном. Оттолкнув деревянную доску, Насир забрался внутрь. Его шаги эхом отразились от стен, и что-то, прятавшееся в темноте, юркнуло прочь.
Он хотел, чтобы всё прошло быстро, поэтому, очистив свой разум, приступил к работе. Собрав хворост и обломки деревянных балок, Насир сложил их в тёмном углу каменного зала. Прохладный ветерок из зияющего окна мешал всем попыткам поджечь драгоценный клад. Он обвивался вокруг шеи, целовал горло, шептал над ухом.
Насир сглотнул. Уши полыхали от эмоций. Принц попытался снова, выдохнув лишь тогда, когда удовлетворяющее шипение огня наконец-то нарушило тишину. Вскоре комната залилась танцем оранжево-золотистого зарева.
Насир вытащил из кармана проклятый кожаный мешочек, внутри которого лежали три полоски папируса. Три, на тот случай, если он потеряет первый. И второй тоже. Как настоящий болван, каким считал его султан. Мысли об отце всколыхнули воспоминания о матери. Он вспомнил её тёмные волосы, весёлый смех. Лучезарную улыбку, когда на тренировочной площадке она одерживала победу над сыном при помощи чёрного скимитара. Слова, которые успокаивали его. Альдераминский бальзам в виде чёрной смолы, который она втирала в кожу сына, чтобы его ожоги заживали быстрее.
Никто по-настоящему не ценит прикосновений матери, пока не перестаёт их чувствовать. Никто не скучает по материнской любви, пока колодец её жизни не истощается.
Пламя издевалось над принцем.
Насир, стиснув зубы, затаил дыхание. В этом и заключалось проклятие памяти. Проклятие вечно открытой раны. Его глаза горели, и он знал, что их обрамляют красные круги.
Мир задрожал, и в пустыне Шарра Насир Гамек начал медленно терять рассудок. Он увидел боль в глазах Охотницы. Гнев во взгляде Альтаира. Услышал резкие слова Беньямина. Ощутил кровь сотен убитых им людей. Почувствовал запах собственной горящей плоти, когда кочерга коснулась его кожи.
Снова и снова и снова.
Он упал на колени, схватил пригоршни обжигающего песка. Тьма разрослась настолько, что чуть не поглотила пламя. Ему предстояло убить людей, отыскать книгу, исполнять приказы. Ему предстояло жить вечно.
Запрокинув голову, Насир беззвучно закричал в небо. Только каменный потолок так же беззвучно смотрел на него в ответ.
Как в могиле.
Страх распространился по всем его конечностям, приглушив остальные чувства. Насир поднялся на ноги, ухватился за стену, стараясь успокоить дыхание.
Принц вытащил полоску из кожаного мешочка и бросил её в огонь, не обращая внимания на слова, написанные кровью. Кровью Серебряной Ведьмы, ибо только в её жилах текла магия. Жадный огонь начал потрескивать, поглощая подношение.
Сжав челюсти, Насир промолвил слова и отступил на шаг, ожидая прибытия султана Аравии.
Чудовище ждало своего хозяина.
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Зафира проснулась в поту. Сама не зная зачем, она взглянула на выступ, где отдыхал Насир, однако рычащего принца нигде не было видно.
Блеск металла привлёк её внимание: Кифа вращала один из чёрных грозовых клинков. Огонь давно превратился в тлеющие угли, и лагерь теперь освещала лишь убывающая луна, выглядывающая из-за кружевных листьев.
Зафира застыла, когда до ушей донеслись треск и шипение нового костра, а затем, не теряя времени, устремилась к источнику звука.
Охотница проскользнула между спальниками и углубилась в каменный лабиринт улиц захудалого рынка, на ощупь пробираясь мимо руин. Древние камни рассыпались под пальцами, пока она следовала на зов нового пламени. Перед уходом ей следовало убедиться, что Альтаир спал, поскольку меньше всего на свете она желала столкнуться с обнажённым генералом. Снова.
Ей не потребовалось много времени, чтобы заметить тёмную окаменевшую фигуру, окрашенную сиянием огня.
Зафира узнала всклокоченные волосы, неподвижную позу, едва скрывающую безмолвную силу. Если бы она была кем-то менее приспособленным к миру и к тишине, он бы точно её заметил. Зафира не сомневалась в рассказах о принце хашашинов.
Но также она не сомневалась в своём умении прятаться.
Насир находился в маленькой комнате шириной чуть меньше спального места. Проскользнув под стрельчатой аркой, а затем через весь коридор, Охотница остановилась в тени изношенного временем порога. Принц стоял перед пламенем, спина его была напряжена, и именно поэтому Зафира сразу поняла, что происходит что-то неладное. Она знала, что даже в бою хашашин оставался расслабленным.
В тишине раздавался жуткий огненный вой. Пламя вздымалось к неестественно высокому потолку, трещало и ревело. Зафира сглотнула.
Гигантский костёр замерцал и зашипел, постепенно обретая сливовый оттенок, какой пронизывал небо Деменхура в первые часы рассвета. Она услышала быстрый вздох Насира.
И тогда прямо из огня явился человек.
«Милостивые снега».
Что это за тёмная магия? Принц нисколько не удивился, а это значило, что волшебство было для него делом привычным. Широко распахнутые глаза Зафиры болезненно горели от желания моргнуть. Мужчина, казалось, находился прямо перед ней, но она чувствовала, что на самом деле его там не было.
Тогда где он был? Кем он был?
Голову незнакомца покрывал тюрбан, хотя огненная форма скрадывала цвет ткани. Широкоплечий мужчина в таубе возвышался над Насиром на целую голову. От него веяло силой.
— Ну? — спросил он вместо приветствия. Его холодный тон был почти таким же, как у Насира.
Зафира едва могла различить черты лица принца, но он казался изменившимся.
Ослабевшим. Съёжившимся.
Замешательство Охотницы усилилось, и вместе с ним в груди поселился и страх. Она вздрогнула. Не будь Зафира настолько увлечена происходящим, она бы услышала шаги, что раздавались за её спиной. А когда позади неё отчётливо захрустел песок, было уже поздно.
Рука зажала ей рот. Она боролась как можно тише, пытаясь приоткрыть губы и пустить в ход зубы.
— Т-ш-ш-ш, — прошептал голос, лаская уши тёплым дыханием. — Я отпущу, и ты будешь молчать. Поняла?
Альтаир. Всё становилось интереснее и интереснее. Зафира кивнула, и спустя мгновение генерал убрал руку.
С мрачным лицом он шагнул влево.
— Прошло десять дней, — равнодушно объявил Насир.
Огненная фигура замерцала.
— Ты считаешь меня глупцом, мальчик? Мне известно, сколько прошло дней.
Зафира вздрогнула от грубого тона мужчины. «Грубый» — слишком уж мягкое описание. Глаза незнакомца были такими же серыми, как у Насира, но значительно более холодными. Другие черты лица тоже выглядели смутно знакомыми. Неужели это…?
— Кто это? — прошептала Зафира, пока страх запускал щупальца в её желудок.
Альтаир скривил рот.
— Твой повелитель. Султан Аравии.
Человек, убивший халифа Сарасина. Человек, отправивший за ней двух воинов. Человек, заставивший Принца Смерти, которого боялась вся Аравия, съёжиться перед огнём.
Насир прочистил горло.
— Ты хотел, чтобы я вызвал тебя.
— У меня нет проблем с памятью.
С этими словами султан отвернулся. Насир, сжав кулаки, пристально глядел на затылок отца. Своего даамова отца.
— Что здесь делает султан? — изумилась Зафира.
— Не здесь. Он сейчас в Крепости Султана. Насир вызвал его с помощью dum sihr, — объяснил Альтаир, нахмурившись. — Скорее всего, здесь замешана кровь Серебряной Ведьмы, потому что в Аравии нет иного способа сотворить подобное заклинание.
— Он выглядит таким же сварливым, как Насир, — заметила Зафира, подтолкнув Альтаира плечом. — Иди, поздоровайся, — прошептала она.
Альтаир с отвращением взглянул на Охотницу.
— Не смешно.
Зафира чуть не рассмеялась, увидев выражение его лица.
— Я и не утверждала, что это смешно. Я просто привыкла, что ты в любой ситуации отпускаешь шутки. Я по ним заскучала.
Зафира замолчала. Альтаир замер.
— Ты… — начал он.
— Вообще-то… — одновременно заговорила она.
«Неужели я только что призналась ему, что скучала?»
Нет, она скучала не по нему, а всего лишь по шуткам, потому что скучала она по Ясмин. И только по Ясмин.
— Зачем Насиру вызывать отца? — спросила Зафира, нарушив неловкое молчание.
Она отказывалась верить, что Насир сделает всё, что прикажет султан Аравии. Он был принцем. Он был смертоносным. Он был привилегированным. Он…
— Он выполняет приказы.
— Но почему? Он боится султана? — Зафира вспомнила шрамы на его спине. Ровные ряды чёрных отметин. — Он боится боли.
Альтаир усмехнулся:
— Насир? Нет, боли он не боится. Уже нет.
Уже нет.
Когда пламя сместилось, комната озарилась светом и Насир отступил на шаг. Альтаир схватил Зафиру за руку, и они оба замерли, хотя тень и дарила им безопасность.
— Ты нашёл книгу? — спросил султан, снова обращаясь к Насиру.
— Нет. — От столь простого слова принц съёжился ещё сильнее.
— Что ж, иного я и не ждал.
Насир вздрогнул. Зафира ощетинилась. Что за отец унижает сына с каждым его вздохом?
— Ты избавился от остальных?
Избавился. Как будто они — мусор в ведре. Пауза Насира послужила ответом.
— Очередная неудача. Альтаир?
Ещё одна пауза.
Султан усмехнулся. Альтаир сжал кулаки.
— Мне нужно больше времени, — сказал Насир тихим, мёртвым голосом.
Его слова разозлили Зафиру. Почему он не мог противостоять этому человеку?
— Что с Охотником?
Насир окаменел.
Зафира резко вздохнула, и Альтаир удержал её, сжал пальцы в безмолвном предупреждении.
— Охотник из Деменхура — девушка. Женщина. — Осторожный голос Насира чуть надломился.
Султан не отреагировал.
— И?
Тишина. Зафира подалась вперёд, отчаянно ожидая ответа Насира.
Султан засмеялся издевательским смехом, от которого вскипала кровь.
— Значит, ты вздумал пощадить её. Решил, что она — твой шанс на искупление? Глупый мальчик. Твоя судьба — это тьма. Ты рождён для ада.
Плечи Насира опустились. Совсем немного. Если бы Зафира не смотрела на него так внимательно, она бы и не заметила. Охотница сомневалась, что сам Насир это заметил.
Небеса милостивые.
Принц Смерти пытался заслужить одобрение отца.
— Убей их и принеси мне книгу. Не возвращайся, пока не выполнишь приказ, иначе её язык будет не последним, что она потеряет.
«Убей их». Так вот для чего его послали на остров. Дыхание Зафиры напряжённо дрожало. Рядом с ней Альтаир бормотал проклятия.
Охотница ждала, что Насир заговорит. Воспротивится приказу.
— Ты слышал меня? — спросил султан.
Между ними повисла тишина, и Зафира отчётливо ощутила нетерпение султана. Каждая частица её существа ждала ответа Насира. Ждала его протеста…
— Да, мой Султан.
…который так и не свершился.
Зафира тряхнула головой. Его согласие подорвало её спокойствие. Laa, laa, laa. Она вырвалась из хватки Альтаира и не задумываясь отступила на шаг.
Что-то хрустнуло под сапогами. Насир, которого она знала, ожил, бросив что-то в огонь. Пламя потухло, и принц повернулся к теням.
Туда, где стояли они с Альтаиром.
Зафира резко вздохнула.
Альтаир схватил её за руку, и они быстро ушли. Зафира не оглядывалась, зная, что не сможет ни увидеть, ни услышать принца. Хашашины бросали вызов чувствам.
В лагере Альтаир бросил на Охотницу обвиняющий взгляд, после чего поспешно устроился в постели. Зафира тоже легла. Кифы нигде не было видно. Не прошло и двух вдохов, как Насир ворвался в лагерь.
Лицо его покраснело, волосы разлохматились. Маска исчезла, оставив лишь отчаяние и красные глаза. Пока он пробирался между спальными мешками, Зафира, закрыв глаза, замедлила дыхание.
Вернее, попыталась. Потерпев неудачу, она совсем перестала дышать, в то время как её бешеное сердце громко стучало в ночной тишине.
Но принц даже не остановился возле неё.
* * *
Насир не собирался спать. Он поднялся на останки минарета и сел на осыпающийся камень. Дюны растворились в темноте горизонта. Он был зол на себя и на те чувства, что позволил себе испытывать.
«Убей их. Убей. Убей».
Откуда отец узнал о присутствии Беньямина и Кифы? Он ещё не был в нём уверен, когда вызвал Насира в свои покои.
Тень надвинулась на хашашина, и в поле зрения появился Беньямин. Он устроился рядом, скрестив ноги. Один толчок — и бессмертный сафи отправится навстречу погибели.
Смерть. Неужели он только о ней и думает? Принц едва не рассмеялся.
— Было время, когда твой отец был достойным человеком, — заговорил Беньямин, но Насир мог думать лишь о резких словах сафи, сказанных ему после засады кафтаров.
— Он — мой отец. Я знаю, кем он был, и знаю, кем он стал, — устало ответил Насир.
«А теперь убирайся», — хотел добавить принц, но он слишком устал от борьбы. Он слишком устал от всего.
— Его любовь по-прежнему жива, — настаивал Беньямин.
Насир был готов совершить фатальный удар, если сафи будет болтать и дальше.
— Позволь угадаю: ты знаешь, что его гложет, — предположил принц, не сводя глаз с тёмно-синего неба.
— То же самое, что вонзило когти в земли Шарра. С каждым днём Гамек всё больше теряет себя. Вскоре султан Аравии превратится в марионетку древнего зла.
Сафи был близок к истине. У Гамека не было иных причин захватывать Сарасин и отравлять газом Деменхур. Однако Насир никак не мог понять, чего именно хотело это зло.
— Я не ошибаюсь, ведь правда? Ты сам это видел. Проблески его прежней человечности, — продолжал Беньямин.
Да, в тот день за тонкими занавесками отцовской кровати Насир заметил проблеск. Любопытство вынудило принца открыть рот.
— Что это? Что в нём растет?
— Луна убывает, но ночь продолжает правление. Она погрузилась в безнадёжную тьму, из которой большинство из нас никогда не выберется. Я бы рассказал тебе о том, что шевелится в тени, но нам нужна твоя сила.
Насир встретился взглядом с сафи, но Беньямин не закончил.
— Ибо если он узнает, то даже Принц Смерти не сможет набраться храбрости, чтобы продолжать.
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Зафира проснулась рано. Вернее, просто решила встать, поскольку так и не смогла заснуть. Остаток ночи Охотница ворочалась, вертелась, мучимая образами преследуемого Насира и султана Аравии.
Сколько времени пройдёт, прежде чем принц уступит требованиям отца и проткнёт Зафиру своим сияющим скимитаром? Охотница думала, что он менялся, что он становился… союзником. Или кем-то большим. Но теперь стало ясно, что Зафира для него была лишь средством достижения цели.
Она потянула за цепочку на шее, чтобы чуть ослабить её, и села.
Перед ней стоял наследный принц. С саблей в руке.
Она посмотрела на его клинок, а затем, приподняв подбородок, медленно перевела взгляд на лицо.
Насир выдохнул тихий смех.
— Я знал, что это была ты.
Зафира не обрадовалась появлению такого Насира. Юноши, который позволил своей маске упасть. Юноши, который осмеливался смеяться и в чьём взгляде было что-то кроме холодной невозмутимости. Это пробуждало в Зафире беспокойство. Неуверенность.
Это зажигало в ней пламя.
— Покончим с этим, — бросила она вызов, прежде чем сумела остановиться. Хотя каждая часть её тела надеялась, что у него была другая причина, чтобы подойти к ней.
Насир моргнул. Перевёл взгляд на свой скимитар.
— Я не… Я не собирался тебя убивать, — сказал он, скривившись. Шрам пошёл рябью, как будто он проглотил что-то горькое, когда произнёс слово «убивать». — Я тренировался. — Он покрутил скимитар и снова нахмурился. — Это помогает мне думать.
Имитация убийства помогала ему думать? Зафира чуть не рассмеялась.
Рукава его плаща были закатаны до предплечий. Крепкие мускулы напрягались при каждом движении. Зафира мельком увидела его татуировку, но Насир, заметив взгляд Охотницы, тут же вложил скимитар в ножны и опустил рукава.
— Это лишь вопрос времени — когда ты выполнишь обещание, — выпалила Зафира дрожащим от гнева голосом. Она хотела назвать его трусом, однако сочла, что он получил от отца достаточно оскорблений.
Зафира жалела его. За молчание, которое он хранил. За силу на кончиках его пальцев, которая была бесполезной из-за его привязанности к султану. Охотница сомневалась, что он хотя бы раз в жизни возразил отцу.
— Чем дольше ты тянешь, тем труднее будет, — прошептала Зафира, удивляясь тому, как много было в этих словах.
Он шагнул ближе, и ей захотелось, чтобы он сделал ещё один шаг. И ещё один. И ещё.
— Что именно? — выдохнул он, как будто действительно пытался понять.
— Я не знаю.
Кто-то зевнул и потянулся — Зафира слышала шелест одежды. В голове вновь раздался голос султана.
— Ты боишься не его, — осознала она.
Насир окаменел.
— Ты боишься… — Охотница смолкла, нахмурив брови. — Что он имел в виду, когда сказал: «Её язык будет не последним, что она потеряет»?
Хашашин закрыл глаза. Морщины прорезали его лицо, и Зафира заметила, что его борода аккуратно подстрижена. Когда мужчины находили время на бритьё?
— Я боюсь, — просто ответил хашашин.
Когда он открыл глаза, место Насира вновь занял Принц Смерти, с его шрамами, с глазами цвета мёртвого пепла на безжалостном ветру.
— Я трус. Я тот, кем ты хотела назвать меня.
* * *
В путь они двинулись рано, чтобы избежать палящего солнца, которого Беньямин не ожидал увидеть. Наступала мгла, о которой предупреждал сафи, и мрак сгущался, несмотря на утренний час.
Насир сморгнул усталость. Он вспомнил прошлую ночь, когда по камням пронеслись две пары ног. Теперь он знал, что лёгкий шаг принадлежал Охотнице. Тяжёлый шаг мог принадлежать только одному человеку, и Насир понадеялся, что Альтаир остался доволен его унижением.
Охотница молча вела их вперёд, собирая пальцами распущенные пряди тёмных волос. Когда она встала этим утром и её глаза, голубые осколки, бесстрашно взглянули на Насира, он почувствовал странную, необъяснимую печаль.
Он привык к печали, но была разница между постоянным ощущением несчастья и внезапным порывом, который оставил его холодным и беспомощным. Заблудившимся без надежды на спасение.
Его выдох был медленным.
Альтаир не ошибался. Где-то между обещанием убить Охотника и нынешним состоянием души Насир чувствовал что-то ещё. Он привязался к Зафире. Чувства вспыхнули без разрешения, сговорились без участия разума, поработали над тем, что осталось от его разбитого сердца.
Это действительно было лишь вопросом времени. Он не мог пойти против отца, печально известного султана всего королевства.
«Но ты — Принц Смерти».
«Заткнись, тьма», — мысленно прошипел Насир.
Тьма захихикала.
Насир остановился, размышляя над идиотизмом происходящего, как вдруг Охотница рухнула.
Упала
на
колени.
Насиру показалось, что его резко ударили в живот. Он протолкнулся мимо Кифы и Альтаира и упал рядом с ней. Она дрожала, запрокинув голову к небу.
Но замерла, когда он приблизился.
— Это тьма? — спросил Насир прежде, чем остальные оказались в пределах слышимости.
Следующим приблизился Беньямин.
— Ты в порядке, Охотница?
— Что… — начала Кифа, но Зафира заставила всех замолчать.
— Посмотрите вокруг, — сказала она. Её голос был беспокойным. Хриплым.
Взгляд Насира пробежал по зарослям, крошащемуся известняку и песчаным дюнам. Тот же участок солончака, цветущий теми же белыми цветами, он видел вчера.
– Kharra, — пробормотала Кифа, уронив копьё.
— Как думаете, у Серебряной Ведьмы был план на случай, если компас сломается? — Голос Охотницы стал резким, острым как нож. Она поднялась, и ярость вспыхнула на её лице. Ярость, направленная на него. — Ты должен был меня убить.
Она была достаточно близко для прикосновения. Для того, чтобы разгладить губами резкие морщины гнева на её коже.
Последняя мысль захлестнула его.
Когда вообще у него возникало желание кого-то поцеловать? Даже Кульсум всегда целовала его первой, чтобы… использовать его. Страдание давило на него. И то же чувство читалось во взгляде Охотницы.
— Как ты теперь будешь использовать меня, Принц? У тебя остался лишь сломанный компас.
Использовать. Слово врезалось глубоко внутрь.
Альтаир первым нарушил тишину.
— Ты не сломана. — Он нежно положил руку ей на плечо.
Но Зафира не смотрела на генерала. Зафира смотрела на Насира, ожидая услышать его ответ. Он был искусен во многих вещах, но точно не в словах. Он не мог говорить, как бы ни умоляли его голубые льдинки её глаз.
— Это твоя вина, — неожиданно сказал Насир, метнув взгляд на Беньямина. Сафи дёрнулся от столь резкого обвинения. — Если бы ты не рассказал ей, кто она такая, ничего бы не случилось.
Кифа закипела.
— Из всех эгоцентричных вещей, которые ты мог сказать, ты решил…
– Laa, я думаю, принц прав, — перебил Альтаир. — Ты не сломана, Зафира.
Насир вздрогнул, услышав её имя из уст генерала. Сам он даже в мыслях с трудом мог называть её по имени, ибо чувствовал… чувствовал, что не заслуживает этого.
— Ты всегда следовала зову сердца, — продолжил Альтаир. — Это было подсознательное усилие, которому ты доверяла без раздумий. Но теперь, когда тебе стало известно, кто ты, ты начала использовать голову. И разум сбил тебя с пути.
— Значит, у нас проблемы? — вмешалась Кифа.
Подтверждая её слова, небо заволок очередной слой темноты.
Беньямин, сжав челюсти, вглядывался в восстающие тени.
— Ночь пробуждается, — пробормотал он.
Насир не знал, что на это ответить.
* * *
Какая-то сладкая горечь таилась в этом неизбежном дне. Зафира слышала разговор спутников. Но их голоса как будто пели песню, которую она больше не могла разобрать.
Зафира пришла к тому, чего всегда боялась. И теперь она чувствовала, что всё это было предопределено с самого начала: всю свою жизнь она стремилась к тому, чтобы окончательно себя потерять.
Всё стало только хуже прошлой ночью, когда султан Аравии напомнил Насиру, для чего его послали на Шарр. И когда Беньямин напомнил ей, что она была лишь инструментом в игре Ведьмы.
И только тьма всегда приглядывала за ней. Она была надёжной. Заботливой.
И теперь она снова шептала приветствие. Возможно, потеря самой себя помогла ей обрести свободу. Свободу от обязательств.
Зафира бинт Искандар приняла тьму.
А тьма приняла её.

Действие III
Ложь, которой нас кормят
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Зафира очутилась в другом месте, совсем не похожем на тот Шарр, который она знала и которого боялась.
Приглушённый свет напоминал о тёмных комнатах и шелесте одежды. О шёпоте и улыбках украдкой. Это место не было пустыней. Не было руинами. И уж точно не было внешним миром.
Над головой раскинулся высокий сводчатый потолок. Стены из тёмного дерева и камня изобиловали замысловатой резьбой, настолько искусной, что на работу должны были уйти годы. Сквозь неё струился свет, отбрасывая калейдоскоп теней и бликов на медный пол. Это место утопало в роскоши.
Справа от Зафиры был обустроен низкий пёстрый диван с тёмно-фиолетовыми подушками. Слева зиял тёмный коридор, в котором что-то шевелилось. Из самых глубин мрака лился тихий шёпот. Содрогнувшись, Зафира отвела глаза.
В здании не было окон, через которые она могла бы выглянуть на улицу, чтобы понять, где находится. Вместо них были яркие абстрактные росписи. На некоторых Зафире удавалось разобрать отдельные слова на сафаитском языке, но разве смысл абстракции не заключался в том, чтобы позволить наблюдателю увидеть то, что он сам хочет?
— Мир тебе, Охотница.
Низкий голос был спокойным. Бархатным, мрачным. Слушать его было всё равно что возвращаться к кому-то давно потерянному. В сердце Зафиры не было страха, в душе не поселилась тревога. Она чувствовала себя на удивление… легко. Охотница повернулась к обладателю голоса.
В тени арки стоял мужчина. Он раздвинул губы в приветственной улыбке. Холодные глаза тёмно-янтарного цвета изучали её с тем же любопытством, с каким сама Зафира разглядывала незнакомца. На его виске она заметила шрам, исчезающий под тёмным тюрбаном. Мужчина был молод, но не слишком, возможно, чуть старше Насира. На худощавом теле сидел тёмно-лиловый — почти чёрный — тауб, подмигивающий серебряными пуговицами.
Он был красив. Ужасающе красив.
Зафира улыбнулась в ответ.
— Где я? — спросила она, радуясь, что голос её не дрожит.
— Дома, — ответил он удивлённо, как будто она сама должна была знать ответ.
— Кто ты?
— Тень.
В душе Зафиры пробудилась настороженность.
— Это не имя.
— Когда живёшь в одиночестве так долго, как жил я, нужда в имени исчезает и само оно стирается.
Сколько же нужно прожить, чтобы человек забыл своё имя?
Зафира подумала о Серебряной Ведьме. Древней и вместе с тем молодой. Бессмертной.
Тень шагнул в золотой свет, и у Зафиры перехватило дыхание при виде бронзовой татуировки, обвивающейся вокруг его левого глаза.
‘Ilm. Зафира скользнула взглядом по буквам, вспоминая древний сафаитский язык. Знание.
Беньямин говорил…
Мужчина снова улыбнулся, и Охотницу закружила буря чувств. Она забыла, о чём думала. «Банды» нигде не было видно. Каким-то образом она очутилась одна в тёмном месте наедине с мужчиной. Не с мальчиком, который боялся последствий, а с человеком, чьи губы изгибались в порочной понимающей улыбке.
Возможно, ей не стоило слушать россказни Ясмин, из-за которых теперь у неё путались мысли. Россказни, которые, по словам подруги, должны были вызывать краску на лице, но вместо этого разжигали кровь в жилах, ибо деменхурцы никогда не краснели.
Распрямив длинные пальцы, Тень указал на диван.
— Присаживайся.
Шагая к подушкам, Зафира болезненно ощущала его присутствие. Болезненно ощущала, насколько грязной выглядит на фоне этой роскоши. Встав перед ковром, она выскользнула из сапог, ступила на мягкий ворс и уселась на подушку, подогнув ноги.
Тень расположился напротив. Между ними на круглой подушке стоял узорчатый кофейник. Изогнутый полумесяцем носик курился паром. Рядом стояли маленькие чашки без ручек и миска соблазнительно поблескивавших зёрен граната. Тень принялся разливать тёмный как ночь напиток. В воздухе витал лёгкий аромат кофе, смешанный с запахами кардамона, гвоздики, шафрана и других специй.
Если Зафира и думала, что, сев, она сможет успокоить колотящееся сердце, то она глубоко заблуждалась.
— И всё-таки где мы? — спросила она.
Тень пододвинул к ней чашку тыльной стороной ладони. Даже поднимающийся пар казался чёрным.
— Самый крепкий кофе, который ты когда-либо попробуешь, — настаивал мужчина своим глубоким голосом.
Зафира чуть подняла брови. Уголок его губ тоже приподнялся.
— Ты в моём доме.
Она пока ещё не понимала, где лежат границы дозволенного в общении с этим странным мужчиной, явившимся из ниоткуда. Однако Охотница была хорошо знакома с тьмой. Разве может тень сильно от неё отличаться?
— На Шарре. — Он улыбнулся. — Но твои друзья — о, прости, эксплуататоры — не смогут тебя отыскать.
— Они не эксплуататоры. — Зафира нахмурилась. И не друзья.
Тень склонил голову.
— Правда? Каждый из них попадает под определение эксплуататора: человека, который использует других для достижения собственных целей.
Да, всё выглядело именно так. Но где-то в промежутке между первой встречей с Насиром и тем моментом, когда она заблудилась, сбив «банду» с пути, чувства Зафиры изменились, и она до сих пор не могла разобраться в сумятице эмоций.
Она вернула разговор к таинственному дому Тени.
— Ищущий сможет найти это место. Не такое уж оно и незаметное.
Тень чуть не расхохотался. Он поставил чашку на оттоманку и откинулся назад, обхватив пальцами согнутую ногу. Тонкий конец чёрного тюрбана выглядывал из многослойных складок, огибая правое ухо. Такая, казалось бы, обыденная деталь привлекла всё внимание Охотницы. Она чуть не упустила из виду заострённые кончики его ушей — признак его бессмертия.
— Ты не веришь, что я забочусь о тебе, azizi? — спросил он бархатным голосом.
Зафира сжала губы, когда Тень назвал её «моя дорогая».
— Ты не пленница. Ты можешь уйти, когда пожелаешь.
— Как ты можешь говорить о доверии, когда я тебя даже не знаю?
Янтарные глаза Тени наполнились влагой, будто слова Зафиры ранили его чувства. Он сделал глоток кофе, и Зафира проследила за тем, как дёрнулся его кадык и как язык скользнул по губам. Рассказы Ясмин тотчас вернулись к ней в голову.
— Ana Zalaam. Ana Zill.
Я есть Тьма. Я есть Тень.
Охотница вздрогнула.
— Я не понимаю.
— Ты и не должна понимать. — В его словах таилась почти не скрываемая сила.
И снова Зафиру поразило странное чувство узнавания. Как будто всю свою жизнь она знала этого таинственного красивого мужчину.
Он заговорил:
— Я помогал тебе в Арзе. Поддерживал на Шарре. Я был твоим спутником всегда и везде.
Сердце Зафиры затрепетало.
— Тьма, — медленно произнесла она, пытаясь понять. Собирая воедино все годы мрака, темноты и гостеприимности ночи. Голоса. Она вспомнила, как тени кружили в восторженном вальсе, целовали её и ласкали. Вспомнила ответы тьмы, когда она приветствовала мрачные деревья здесь, на Шарре, и дома, в Арзе. — Это был ты.
Как тьма, окутавшая всё вокруг, вдруг стала человеком? Почему он оказался на Шарре?
— Ты считаешь меня злом, azizi, — задумчиво промолвил мужчина. — Тьма — это отсутствие света. Тьма — это причина, по которой существует свет. Без тьмы свет не имел бы пределов. Он стал бы проклятием. — Он поправил чашки и прижал к языку зёрнышко граната. Его пальцы были длинными, аристократическими, но когда Зафира моргала, ей чудились когти. — Всё существующее в мире создано для того, чтобы уравновешивать свою противоположность.
Зафира сжала губы, не давая выплеснуться потоку мыслей. Тень внимательно изучал её, наблюдая за разгоревшейся в душе борьбой.
— Я такой, каким ты меня видишь сейчас, а когда возникает необходимость, я — zalaam. Zill.
Человек, способный оборачиваться тьмой. Замечательно.
Он встал, протянул руку, подмигнув татуировкой. Охотница посмотрела на его прямые пальцы и закусила язык. Если она откажется, он может больше никогда не заговорить с ней так охотно. Если согласится — ничто не помешает ему воспользоваться её легко завоёванным доверием.
Рука мужчины была тверда, и Зафира сдалась.
И пожала её.
Мужчина помог ей подняться на ноги. Но потянул не вверх, а к себе. Зафира резко выставила руку, чтобы не дать им обоим упасть. Тень опустил взгляд на растопыренные на его груди пальцы, а затем схватил её за запястье. Зафира замерла, заметив недобрый изгиб его губ.
— Почему я здесь? — выдохнула она, широко раскрыв глаза.
— Мы знаем друг друга очень давно, azizi, — сказал он всё тем же тихим голосом, и пульс Зафиры участился. — Поэтому я решил, что нам пора встретиться.
Он был слишком близко. Она была слишком близко.
— Разве ты не рада, что встретила меня? — спросил мужчина. Его губы коснулись уха Зафиры, чуть не лишив её чувств.
Охотница не могла ясно мыслить. Она знала, что должна отдёрнуть руку, но тепло его кожи под льняной тканью тауба удерживало её на месте. Пока новое осознание не охладило её кровь.
У него не билось сердце.

Глава 65

Она исчезла. Исчезла. Насир бросился вперёд, но не заметил ни снежной кожи Охотницы, ни блеска её кольца.
Он ощущал её отсутствие всем телом.
Вернувшись к остальным, Насир остановился, увидев эмоцию, проступившую на их лицах. Надежда. Никогда прежде на него не надеялись. Принц покачал головой, вмиг разрушив все их иллюзии. Вот это уже привычнее.
— Она была здесь, — сказала Кифа, подцепив песок наконечником копья. — А теперь — ни следа.
Тени сгустились, закружился песок. Надвигалась буря. На лице Беньямина читалось смятение.
— Мы опоздали. Мы опоздали. Она…
— Не вынуждай меня отвешивать тебе пощёчину, сафи, — прорычал Альтаир.
Кифа поднялась на выступ, чтобы осмотреться.
К горлу Насира подступил смех. Они заблудились. У них не было компаса, который помог бы найти их компас.
Компас. Он поймал понимающий взгляд Альтаира и задумался, как давно генерал знает, что компас всё это время указывал на Охотницу. Насир вытащил прибор из кармана и резко выдохнул, когда стрелка указала на северо-восток.
— Я знаю, где её искать, — объявил Насир, не тратя времени на объяснения. Как он мог объяснить то, чего сам не понимал?
Кифа спрыгнула с камня и внимательно изучила компас. Но ни о чём не спросила.
— Впереди обрыв, но я не могу сказать, насколько высокий.
Насир кивнул. Он вполне мог оставить их в лагере. Если они погибнут, это избавит его от необходимости наблюдать, как жизнь покидает теперь уже не чужие лица.
Вытащив скимитар из ножен, хашашин вдохнул, ненадолго встретившись глазами с Альтаиром. Беньямин уверенно кивнул.
Насиру предстояла охота на Охотницу.

Глава 66

Зафира медленно шнуровала сапоги, рассматривая изысканную плитку и одновременно пытаясь унять дыхание. Она выпрямилась. Тень стоял рядом. Очень близко.
– Azizi, ты постоянно ищешь способ сбежать.
Зафира не стала этого отрицать.
— Скоро меня найдут. Эксплуататоры не расстаются со своими инструментами так просто.
— Ты имеешь в виду своего любовника, — мягко сказал Тень, слегка наклонив голову.
— Моего любовника? — Идея казалась настолько нелепой, что она чуть не рассмеялась.
— Наследного принца. В конце концов, он единственный, кто хорошо умеет выслеживать.
Зафира отстранилась.
— Он не мой любовник.
На его губах появилась злорадная ухмылка.
— О, он хотел бы им стать. Я сбился со счёта, сколько раз он представлял, как он ласкает твои бёдра, целует тебя, прикусывает твою губу…
— Хватит, — прошептала Зафира, чувствуя, как его слова проникают в глубь её существа, медленно воспламеняя её.
Было лишь одно объяснение тому, что Тени известны мысли Насира: тьма запустила в принца когти ещё глубже, чем в неё саму.
— Какой бесстыжий мальчишка, — укоризненно проговорил Тень, поцокав языком. Его янтарные глаза ловили каждое движение Зафиры. Он был таким же охотником, как и она.
— Это не любовь, — возразила Зафира.
— Конечно. Между возлюбленным и любовником огромная разница. Я бы сказал, что второе — гораздо приятнее. Жаль, что ты жаждешь первого.
— Любовь — для детей.
Любовь охотится на слабых, на тех, у кого слишком много надежд.
Тень сдвинул брови.
— Неужели? Потому что я сделал несколько открытий.
Подняв руку, он начал медленно загибать растопыренные пальцы.
— Чтобы завоевать любовь своего отца, ты взяла в руки лук и стала Охотницей. Ты стала той, кем он хотел тебя видеть. — Бархатный голос пробирался ей под кожу. — Чтобы завоевать любовь народа, ты бросила вызов Арзу. Ты кормила людей. Расставалась по доброй воле с прекрасными шкурами убитых животных. Окутала свою жизнь тайной. Хотя ты ничего не была им должна.
Но причина была не в этом.
Не в этом.
Нет.
Неужели она настолько упрямо отрицала любовь, что не заметила, как стала её рабой?
— Совсем недавно, чтобы завоевать любовь своего халифа, ты присоединилась к этому путешествию, хоть и знала, что тебя не могут заставить. Хоть и знала, что можешь погибнуть на этом острове.
— Я не собиралась завоёвывать чью-то любовь. Ни отца, ни народа, ни халифа.
— Да? Тогда зачем ты делала всё это?
Тень прислонился к тёмной стене, улыбаясь одной стороной рта. Взгляд его стал прикосновением. Улыбка — шёпотом на её шее. Зафира чувствовала, как в ней разгорается что-то, чего она никогда прежде не чувствовала.
— Я бы сказал, Охотница, что ты веришь в любовь. Пока ты взрослела, каждое твоё действие рождалось из желания быть замеченной. Любимой. Ты всегда мечтала о любви. — Он склонился так близко, что его следующие слова коснулись её губ. — Ты жаждешь любви.
С резким вздохом Зафира отпрянула. Когда взгляд его золотых глаз упал на её губы, Охотница ощутила это всем телом.
— В любви нет ничего плохого, azizi. Любовь — это не только проклятие, но и сила.
Зафира никогда не жаждала любви. Если бы она хотела, она бы прыгнула в объятия Дина, как только он сделал ей предложение. Она охотилась в Арзе, чтобы её народ не голодал. Она села на корабль, чтобы её народ не погиб. Она делала всё это, прекрасно зная, что может погибнуть сама.
Все её мысли спутались, сбились с пути. Тень повёл её к тёмному коридору. Тому, из которого пытались выползти голоса.
Она осознала, что всё ещё вооружена. Джамбия по-прежнему свисала с бедра, лук и стрелы были на месте. Но стоило Зафире вздохнуть, богатый аромат кофе спеленал её чувства, и разум стал вялым.
Тень не был для неё угрозой.
Он столько показал ей. Он помог ей найти путь к тому, чего так не хватало в её жизни: к любви. Он привёл её в свой дом и принял её как гостью.
Он изучал её, приоткрыв рот.
— Я потерял счёт годам точно так же, как потерял буквы своего имени. У человека можно отнять многое, но только не его желания, его страсть, его месть.
Сердце Зафиры замерло при слове «месть».
— Мне нужен партнёр.
— Партнёр, — повторила она, пробуя это слово на вкус, пока они приближались к коридору. Что-то подсказывало Зафире, что это место не для неё.
— Ты ищешь Джаварат, — осторожно продолжил мужчина. — И я тоже.
Как он называл остальных? Эксплуататоры. Сам он был точно таким же.
— За этим ты прибыл на Шарр?
Его рот скривился. Он будто размышлял о том, как много ему стоит раскрыть.
— Можно сказать и так.
Они остановились под аркой.
Тёмное дерево изобиловало резными узорами. От их сложности и изящества перехватывало дыхание.
— Джаварат, — снова начал он.
Зафира чуть не оскалила зубы. Казалось, что само её существование теперь неразрывно связано с книгой, которой она начинала страшиться.
— Мне стало известно, что только ты сможешь его отыскать.
— Мне тоже это известно.
Уголки его рта дёрнулись.
— Я хочу предложить сделку. Я помогу тебе в поисках, но когда Джаварат будет найден, ты отдашь его мне.
Зафира заглянула ему в глаза, как будто желая спросить, не безумец ли он.
— И какая же часть этой сделки выгодна мне?
Если бы она не наблюдала так пристально, то не заметила бы, как приподнялись его тёмные брови. Неужели он не ожидал от неё упрямства?
— Книга понадобится мне совсем ненадолго. А затем она будет полностью в твоём распоряжении.
— Понятно, — сказала Зафира, ничего не понимая. — Итак, Джаварат нужен злому султану. Джаварат нужен целому королевству. А теперь Джаварат нужен ещё и тебе?
Тишина тянулась и тянулась, пока Тень не вздохнул.
— Если бы не я, azizi, ты и твоя zumra давно бы погибли.
Зафира замерла. Наконец-то она услышала тон, которого всегда ожидала от тьмы. От тьмы и тени. От мужчины, который жил на Шарре, едва скрывая злобу. Хаос и безумие в безмолвии ночи. Сила, гудящая в тишине.
Тень улыбнулся той самой улыбкой, что казалась теперь одновременно ужасной и прекрасной. Зафира не сомневалась в его словах. Она помнила, как ифрит прислушивался к бессловесному приказу. Она помнила тени, что защищали её и приветствовали.
Кто он?
У входа в коридор Тень остановился. И только тогда Зафира осознала, что её лук, её стрелы, её джамбия остались при ней только потому, что были бесполезны. Ничто не могло защитить её от него.
Мужчина внимательно разглядывал лицо Охотницы, но так и не нашёл того, что искал.
Его рот скривился в загадочной улыбке. Он наклонился ближе и коснулся губами её лба. Она вздрогнула, едва не потеряв самообладание.
– Azizi, если твой любовник явится сюда, я сорву с него шкуру, разорву его на куски и скормлю пламени, — низким голосом пообещал Тень.
Зафира не могла дышать.
— В цепи её! — приказал он теням и сам превратился в одну из них.
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Насир приближался к ней. Он это чувствовал.
По крайней мере, так он говорил себе, чтобы не останавливаться. Тени удлинялись и снова сжимались в такт его дыханию. И хотя до ночи было ещё далеко, беззвёздное небо потяжелело от мрака.
Вернуться назад? Нет, слишком поздно. Пускай Насир и помнил обратную дорогу, остальные, должно быть, уже ушли. Теперь их могла найти только Охотница.
Зафира.
Теперь их могла найти только Зафира. Насир замер — он впервые мысленно назвал её по имени.
Принц продолжал следовать извилистым путём, которым вёл его компас.
Пока вдруг не ощутил отчётливые колебания воздуха, предупреждающие о чужом присутствии.
Хашашин застыл. Его пальцы слились с кожаной рукоятью скимитар.
Рядом с камнем виднелся силуэт.
Даже в тени он узнал эту походку. Развевающееся платье. Её кожа сияла в тонких лучах света. Девушка была прекрасна, как самый яркий из закатов.
— Кульсум, — выдохнул Насир.
Девушка склонила голову. Насир нахмурился. Невзирая на то, что пульс отчаянно предупреждал об опасности, хашашин опустил клинок. Спрятал его в ножны. Казалось, в его голове бушует буря, рассеивая дюны мыслей.
— Мой принц, — прошептала Кульсум тем шёлковым голосом, который освобождал его бесчисленными ночами.
Насир одновременно оказался в сотне мест, но ни одно из них не было настолько ужасным, как эта кипящая буря.
— Охотница того не стоит.
— Она нужна мне, чтобы найти Джаварат, — медленно проговорил Принц Смерти.
— Но что будет, когда она отыщет его и попытается лишить тебя жизни? Что тогда?
— Она этого не сделает.
Он в этом не сомневался.
Улыбка промелькнула на лице девушки, вызвав в душе Насира ноющую боль.
— Она больше не та бесхитростная девочка, какой была, когда впервые ступила на этот остров. — Кульсум указала на дюны. — Шарр меняет людей. Как изменил тебя. Ты полюбил её.
Насир закрыл глаза, но не стал отрицать её слов.
Она продолжила, теперь мягче:
— Ты забыл меня?
— Нет, Кульсум, — признался принц. — Я не забыл. Я никогда не забываю.
Он подошёл ближе, желая прикоснуться. Заключить в объятия.
В последний раз.
— Даже если бы я захотел, — прошептал он, — я бы никогда не смог забыть, что ты меня не любила.
Он смотрел на её красоту, заглядывал в тёмную бездну глаз. Последние слова прозвучали хрипло, ибо он чувствовал свою вину:
— И что у тебя нет языка.
Насир прыгнул, повалив её на землю и заставив вскрикнуть. В ту же секунду на месте Кульсум появился ифрит, и тогда хашашин без промедлений погрузил клинок в плоть существа. Сталь сафи. Чтобы монстр больше никогда не воскрес.
Насир понял, что перед ним ифрит, в тот самый миг, когда Кульсум заговорила голосом, которого он больше никогда не услышит, но всё равно потратил драгоценное время. Страстное желание заставило его эгоистично затянуть разговор. Страстное желание понять, страстное желание навсегда излечить открытую рану.
Это был первый раз, когда ифрит показал ему человеческое лицо, но времени подумать об этом у него уже не было. Стоило Насиру подняться с дрожащим выдохом, как что-то скользкое обернулось вокруг лодыжки и потянуло Насира к крутому обрыву, и тени поглотили его крики.
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Зафира очнулась в темноте.
Она стояла спиной к холодной стене. Металлические браслеты охватывали запястья и давили на кости. Руки её были раскинуты в стороны и прикованы, как и ноги, расставленные слишком широко. Стоило Зафире пошевелить плечами, как она тут же услышала протест цепей.
Боль преобладала над всеми чувствами. Положение рук растягивало грудь, горло, кожу. Мышцы внутренней стороны бёдер болели от напряжения.
Знакомое ощущение лука за спиной пропало, а тяжесть джамбии на поясе превратилась в насмешку, потому что от рук больше не было пользы.
Затхлый ветерок пощекотал кожу Охотницы, а мгновение спустя тишину нарушило чирканье спички. Зафира пристально смотрела на крохотное пламя, которое неспешно плыло в её сторону, окрашивая воздух запахом серы.
Приглушённый свет, озаривший прямоугольную комнату, дал Зафире возможность разглядеть свою камеру. Она стояла в центре длинной стены. Напротив располагалось кресло из чёрного дерева и потускневшего серебра, достаточно большое, чтобы называться троном. Пустое.
Зафира ощутила движение воздуха, нет — сердце дрогнуло — тьмы, что миновала её, собралась перед глазами чернильным водоворотом и наконец превратилась в стоящего перед троном мужчину. Короля, увенчанного тенями.
Он сел и бросил на неё оценивающий взгляд янтарных глаз.
— Передумал? Сердце не выдержало? — прохрипела Зафира. — Ya laa, я совсем забыла, что у тебя его нет.
Единственными известными ей существами, которые не обладали сердцами, были ифриты. Но даже ифриты нуждались в хозяине. Они не были настолько умными. Настолько древними.
— Как горько слышать, — медленно протянул Тень.
Зафира приподняла бровь, гордясь, что не уклонилась от изучающего взгляда.
— Моё положение сладким не назовёшь.
Веселье исказило черты его лица.
— Справедливо. Хочешь пить, azizi?
Справа от Тени возникла девушка — настоящее воплощение аравийской красоты: смуглая кожа, тёмные глаза, мягкий изгиб алых губ. На ней были синие одежды, а тонкую шею скрывал оранжевый шарф. В одной руке красавица сжимала запотевший кувшин с водой, а в другой — пустой стакан. Зафире не удалось скрыть удивления.
— Расслабься. Это ифрит, — успокоил Тень. — Меня раздражало, что они каждые несколько минут меняли облик, поэтому я заставил их, — он взглянул на девушку, — изменить привычки.
— Что тебе от меня нужно? — хрипло спросила Зафира, отвлекая его внимание от девушки. От ифрита или кем она там была.
— Я уже озвучил свои пожелания, — напомнил Тень, наклонив голову.
— Поэтому ты решил заковать меня в цепи до того, как я соглашусь?
Зафира всем сердцем надеялась, что за ней не придут. Надеялась, что Насир не придёт.
— О, ты уже отказалась. А теперь ты не в том положении, чтобы вести переговоры. — Он взял у девушки стакан. — Знаешь, когда-то ты напоминала этот стакан — холодный, пустой сосуд, ожидающий наполнения. — Он жестом велел девушке наполнить стакан. — Как только я узнал, кто ты такая, я воззвал к тебе из Арза. Я шептал твоему отцу. Я сделал из тебя тот компас, которым ты стала. Я создал нечто из ничего. Но я терпелив, а тьма, как ты знаешь, вечна. Раз ты не можешь выполнить мою просьбу после всего, что я для тебя сделал, azizi, — он замолчал, провёл языком по губам, — то я ничего не теряю.
Он уронил стакан.
Зафира вздрогнула, когда стекло разбилось, а осколки и брызги разлетелись по медному полу.
Точно так же, как осколки её сердца рассеялись где-то в тени.
* * *
Позже, намного позже, Тень вернулся, и Зафира почувствовала нежное и прохладое прикосновение к своему подбородку. Охотница открыла глаза. Каждая часть её тела ощущала пять точек, в которых его пальцы касались её лица, отчего пульс Зафиры предательски участился.
Напряжение в руках и ногах мешало ей думать. Зафира была готова на всё ради мимолётного облегчения. Она хотела, чтобы остальные её нашли. Нет. Она не хотела видеть, как с них заживо сдирают кожу.
Но они и не могли её отыскать. Без неё все они превратились в слепцов, запертых в клетке с волками.
— Отпусти меня, — пробормотала Зафира.
— У тебя была вся ночь, чтобы подумать. Ты принесёшь мне Джаварат? — Голос был таким же нежным, как его прикосновение, и Зафира задавалась вопросом, как кто-то настолько прекрасный мог быть так жесток.
Она почти согласилась, но с губ сорвалось иное:
— Я убью тебя.
Тень лениво рассмеялся.
— Смерть — для дураков, azizi. Тьма нерушима, вечна, не ограничена человеческими возможностями. Твоё оружие не может причинить мне вреда.
Определить — значит ограничить.
— Ты планировал это много лет, — осознала Зафира. — С тех пор, как я вернулась из Арза в самый первый раз.
С тех пор, как умерла султанша. Ещё до смерти Бабы. До того, как Умм сошла с ума.
Кто он? Кто этот мужчина?
— Серебряная Ведьма, — прохрипела Зафира. — Какова её роль?
— О, невероятно прекрасная женщина, правда? — спросил Тень, опускаясь на трон. — Она была непреклонна в поисках, но, увы, лишена любви и одинока в своих трудах. Я расставил ловушки, сплёл паутину слов, и вскоре моё терпение принесло плоды. Что касается султана Аравии, однажды ему преподнесли медальон, который он полюбил больше, чем собственного сына, и дальше всё было легко.
Лишена любви. Осознание пульсировало в её жилах.
— Зачем… зачем тебе Джаварат, если ты правишь всем островом?
— Шарр растёт и вырывается из-под контроля. Думаешь, я хочу, чтобы Арз поглотил Аравию? — Он откинулся на спинку трона. Его татуировка замерцала.
Он лгал. Шарр был не чем иным, как землёй; ему незачем было угрожать Аравии армией деревьев.
— Я не дурак, чтобы жаждать разрушений, azizi. Я лишь хочу порядка во всём. Но чтобы достичь великих целей, приходится идти на великие жертвы.
— Значит, ты такой же, как любой другой преступник — ты используешь магию крови, чтобы заставить Шарр выполнять приказы.
Он наклонил голову, и что-то вспыхнуло в его глазах.
— Разве ты не читала обо мне в своих сказках? О том, кто владеет магией, не используя кровь? Привяжи себя к сосуду, и он станет твоим без какой-либо платы. Я устал заимствовать, устал от ограниченности собственных сил и от необходимости пользоваться чужими. Скажи, зачем оставаться владельцем, когда можно стать сосудом?
«Разве ты не читала обо мне в своих сказках?»
О мужчине, который, как никто другой, управлялся с волшебством. О мужчине, который превзошёл dum sihr. О мужчине, который стал почти таким же могущественным, как сами Сёстры Забвения.
Зафира поняла, кем был Тень.
Она поняла, почему у него не билось сердце и почему острые кончики ушей торчали над складками тюрбана. Наполовину ифрит, наполовину сафи.
Ночной Лев.
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Тварь, схватившая Насира, наконец-то остановилась, но теперь он окончательно потерял все ориентиры: время, место, Охотницу. Если раньше у него и оставались какие-то сомнения, то теперь он совершенно точно потерялся.
Плеть, обвивавшая его ногу, скрылась в тени. Laa — это была абсолютная тьма. Страх затуманивал его взор.
Насир поднялся на ноги, отряхнул одежду. Он старался не думать об ифрите в облике Кульсум. Он старался не думать о том, как Шарр его изменил. Как ослабил его дух.
«Она больше не та бесхитростная девочка, какой была, когда впервые ступила на этот остров».
— Когда сердца наши голодны, мы питаемся ложью.
Услышав скорбный голос, Насир замер. Какое чудовище могло обитать в такой темноте?
— Те, у кого есть сердца, возможно, и питаются, — ответил Насир, медленно поворачиваясь. — Покажись, тварь.
— Ты боишься меня, принц, — вновь зазвучал голос, пронизанный весельем. Женский голос.
Насир отступил.
— Я ничего не боюсь.
Существо засмеялось. Хриплый, умирающий звук.
— Кто ты? — спросил хашашин.
— Одна из многих пленников этого проклятого острова, — прохрипел голос. — Не все мы такие злодеи, как ты.
Насир не стал отрицать своих злодеяний.
Он почувствовал прикосновение того, что обвивало его лодыжку. Несколько прикосновений. Щупальца? Прежде чем он успел снова заговорить, справа от него раздался шорох, а потом скрежет камня, вынудивший Насира обернуться.
Пыль осела, и из внешнего мира заструился серый свет. Перед Насиром раскинулся дворец — массивное строение из тени и камня. Чёрные купола сверкали под невидимой луной.
— Восстанови равновесие. Подари нам свет. Уничтожь нас, чтобы мы могли покоиться с миром.
Он ступил на каменную дорогу и убрал компас в карман. Обернувшись, хашашин обнаружил, что теперь ему легче, чем прежде, произнести это слово.
– Shukrun.
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— Ты Ночной Лев, — чуть не лишившись чувств, выдохнула Зафира.
Не в силах держать вес своего тела, она обмякла, загремев цепями.
Он улыбнулся, но янтарные глаза остались холодными. Глаза льва, осознала Зафира.
Прямо перед ней стоял хозяин, сущность которого боялся раскрывать Беньямин. Значит, этому существу подчиняется Шарр. Он стал причиной невероятных перемен, произошедших с султаном. Но почему он остался в живых?
«Дыши. Ищи выход».
Зафира понимала, что даже если каким-то чудом вырвется из лап Ночного Льва, деваться ей будет некуда. Найди она Джаварат, хозяин Шарра всё равно заберёт книгу. Потерпи она намеренную неудачу, он пошлёт кого-нибудь за её семьёй.
Но вот если Зафира погибнет…
Никто не станет скучать по ней. Никто не сумеет найти Джаварат. Её смерть будет жертвой.
— Ты никогда не умела держать свои мысли при себе. — Ночной Лев рассмеялся. — Azizi, я буду скучать по тебе.
Зафира плюнула ему под ноги.
– Он будет скучать по тебе.
В тишине щёлкнул дверной замок. Зафира посмотрела сквозь решётку мимо ковра и подушек, разбросанных по полу. И увидела мужчину. Он шаркал по медному полу, и Зафира знала, что правый носок у него порван. Приставив к стене свой любимый табар, он улыбнулся.
Дин.
— Показывать мне одного и того же мертвеца дважды? Придумай что-нибудь получше, — протянула Зафира, надеясь, что Лев не обратит внимания на её учащённый пульс.
— Зафира?
Голос. Ифриты не умеют подражать голосам.
Она почувствовала прикосновение морозного воздуха Деменхура, уют плаща, тепло его улыбки, звонкий смех Ясмин. Солнце в его кудрях и успокаивающее соприкосновение мизинцев.
— Почему ты не можешь оставаться мёртвым? — прошептала она.
— Знаешь, я не глухой, — заметил он… оно. Решимость Зафиры с кровью выдирали из её тела.
— Но и не настоящий.
Зафира уставилась на Льва, не в силах отвернуться, чтобы он не прочёл её лица. Чтобы он не понял, насколько она близка к потере рассудка, несмотря на все смелые слова.
— Посмотрим, насколько он настоящий?
* * *
Кованые двери в стрельчатом проёме обозначали вход во дворец. Нырнув за кустарник у боковой стены, Насир осмотрелся. Хотя он и не видел стражников, до ушей доносился безошибочно узнаваемый шорох сандалий. Караульные.
На первом этаже было несколько больших окон, но все они оказались заперты. Насир поднял взгляд — вот оно. Открытое окно на втором этаже, и ещё одно на третьем, с лёгкой малиновой занавеской, играющей на сухом ветру.
Принц проскочил мимо кустов, пересёк мощёную дорожку и остановился перед тёмной стеной дворца. Лёгкий ветерок приносил аромат бахура, пьянящий и чувственный. Насир стиснул зубы и осмотрел стену, отмечая выступающих и вдавленные камни, прикидывая, где может поскользнуться.
Его мысли прервал шорох сандалий. За угол завернул стражник.
Не успела тревога промелькнуть в глазах караульного, как Насир уже полоснул по его шее лезвием наруча. Стражник захрипел, повалился наземь. Изо рта хлынула чёрная кровь. Не человек. Ифрит.
Насир подхватил существо под мышки и потащил в кусты, но его остановил крик, пронзивший грудь словно нож.
Её крик.
Kharra. Насир бросил тело — к чёрту скрытность — и кинулся к стене. Нога его дважды соскользнула, пока он взбирался по старому камню. Хашашин едва дышал, когда подтягивался к подоконнику и запрыгивал в чёрный проём на втором этаже. Страх обжигал внутренности.
Его сапоги утопали в роскошном ковре. Воздух пьянил манящими ароматами уда, шафрана и сандалового дерева. Спальня. Пускай Насир ничего не видел в кромешной тьме, это сочетание запахов заставляло его вспоминать шорох одежды и приглушённый шёпот, от которого пылала шея.
Охотница — Зафира — снова закричала.
Насир прислушался к стонам. Что бы ни вынуждало её издавать такие звуки, оно, очевидно, обладало неимоверной силой, ибо Зафира не была слабой.
Приоткрыв дверь, хашашин выбрался на балкон с видом на пустой зал. Перед ним раскинулся низкий диван в малиново-лиловых тонах. На оттоманке стояли две чашки. Одну покрывали засохшие кофейные пятна, другая была полной и давно остывшей.
Лестница, ведущая с балкона, спускалась прямо к дивану, от которого был виден тёмный коридор — источник криков и плача. Туда. Коротко вдохнув, Насир спрыгнул с перил балкона и приземлился на корточки у входа в коридор, лязгнув зубами от толчка.
Он остановился перед тёмным проёмом. Его дыхание дрожало.
Крик — чудовищный кнут — подстёгивал его, загонял в ловушку. Приглушённые шепотки атаковали его чувства. Насир стиснул зубы, чтобы не слышать их мольбы. Это были те самые голоса, которые он услышал, когда однажды коснулся медальона на шее Гамека. Голоса, что взывали к нему из расщелин Шарра.
Rimaal. Неужели они связаны?
Ему предстояло встретиться с хозяином Шарра. С тем, кто, по словам Беньямина, управлял его отцом.
С негромким щелчком Насир выпустил лезвие наруча. Пот покрывал его шею и голову, растворял решимость.
«Глупый мальчишка, ты боишься темноты».
«Чего ты боишься?» — спросила Кульсум спустя несколько дней после смерти его матери. Тогда он не знал ответа. Он не боялся даже отца, который забрал у сына всё, кроме жизни, которую принц никогда не ценил.
Да, он боялся темноты, потому что в темноте не мог видеть. В темноте даже всегда готовый к бою хашашин был слеп к окружающему, и страх подавлял другие его чувства.
Всхлипы Зафиры и тусклый свет в конце коридора влекли его вперёд, пока он не остановился у входа в комнату, окутанную шёпотом и тенями.
Сначала Насир заметил её. Зафиру.
Её высокое тело было приковано цепями к серой стене. Она смотрела на ифрита у своих ног и дёргала оковы, умоляя остановиться. Qif, qif, qif.
Взгляд Насира остановился на её лице. Скорбном, беспомощном. Как никто другой принц знал тяжесть боли, способной утопить город в песке. Ему были знакомы и этот взгляд, и это чувство. Он знал, каково это — наблюдать, как страдает любимый человек. Понимать, что прежде можно было сделать многое, но теперь — ничего.
Именно из-за этого чувства Насир перестал чувствовать.
Все разумные мысли испарились из головы. Ярость волнами прокатывалась сквозь него, пульсировала в пальцах. Ярость из-за того, что она страдала так же, как он. Ярость из-за того, что ей было больно.
— Оставь её в покое, — сказал Принц Смерти голосом, который был едва ли громче шёпота, и всё в комнате застыло.
Зафира подняла голову. Взгляд её метался, не мог сосредоточиться. В ней не было больше того бесстрашия, того хладнокровия. Того дикого блеска, который он полюбил.
Крик — вопль — вырвался одновременно из горла Насира и из глубин его сердца.
В глазах потемнело, и тени выросли вокруг него.
Laa. Тени выросли из него.
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Тишину нарушили неспешные аплодисменты.
Насир поперхнулся, и тени вмиг отступили, а мир вокруг перестал вращаться.
— А, принц. Разве можно было ждать иного от юноши, свыкшегося с тьмой? — произнёс представший перед ним мужчина.
Лицо его сияло аристократической красотой и молодостью, но глаза казались древними — и странно знакомыми.
Насир не понял ни слова из сказанного.
— Что ты сделал? — прохрипел он, стоя на коленях, как простой крестьянин.
— Я? Ничего.
Насир смотрел на свои пальцы, на клочья темноты, исходившие из его ладоней и погружавшиеся обратно. Похожие на те, что окружали его тёмное сердце. Что-то струилось у него под кожей, мчалось по венам. Насир сдерживал это.
Сдерживал с тех пор, как ступил на Шарр, вот только был слишком труслив, чтобы это признать.
— Насир! — закричала Зафира.
Он поднял голову. Охотница впервые обратилась к нему по имени, но при этом даже не смотрела на него.
Стальные оковы охватили запястья принца. Его подняли, как будто он был не более чем мешком. Что-то подсказывало Насиру, что он должен бороться. Сражаться. Пытаться вырваться на свободу. Но мрак, тени… Всё то, чего он настолько боялся…
Он
стал
ими.
Такова была его сущность. Насир осознал, почему в глазах темнело всякий раз, когда он терял над собой контроль. Он владел тьмой, как будто она ему принадлежала.
Его руки вздёрнули вверх. Щелчок замка эхом отозвался в ушах, а в следующее мгновение он уже стоял у стены рядом с Охотницей, истекая тенями.
«Тьма есть судьба моя».
Отец Насира оказался прав.
Тьма точно дым сочилась из пальцев, изо рта вместе с выдохами, из него.
Взгляд упал на лежащее на полу существо. Удивительно, но в этот раз Насир видел ифрита — и лицо, и тело — так, будто существо было настоящим человеком. Это был деменхурец. Дин. Его туловище было испещрено белыми стрелами Охотницы, а из ран сочилась чёрная кровь — единственный признак того, что он был ифритом. Насир привык к крови и пыткам так же, как к собственному имени, но когда Зафира натягивала цепи и умоляла прекратить мучения, он чувствовал беспомощность, граничащую с безумием.
— Планы поменялись, — объявил мужчина, изучая Насира, а затем указал на окровавленного ифрита. — Уберите его. Возможно, он ещё пригодится.
Под крики Охотницы и стоны существа два его собрата утащили Дина — ифрита — прочь.
— Страх тебе идёт, Принц, — прошептал мужчина.
Насир оцепенело смотрел на него. Он потерпел неудачу. Как болван, которым был всегда. Как безмозглый мальчишка, каким называл отец. Отец, которого, возможно, контролировал стоявший перед Насиром мужчина, но который во многом был прав.
Корона из тёмных волос на голове Зафиры распустилась, обвилась вокруг неё словно змея. Руки были стёрты докрасна; кольцо покачивалось в ритме затруднённого дыхания.
— Охотница, — тихо сказал Насир, и что-то затрещало в той яме, где должно было находиться его сердце. — Это иллюзия.
Она продолжала что-то бормотать, и в её хрипе хашашин сумел распознать слово, которое она повторяла снова и снова:
– Дин. Дин. Дин.
— Зафира, — нежно позвал Насир, не в силах насладиться моментом, когда впервые прошептал её имя вслух.
Она замерла и посмотрела на него. Глаза — как два полумесяца из тающего льда.
— Это иллюзия, — повторил он неуверенно. Чёрные спирали, исходившие из него, были вполне настоящими.
— Как ты можешь утверждать, что реально, а что — нет? — спросил мужчина. Насир с трудом перевёл на него взгляд. Мужчину окутывала тьма. Даже слова его сочились ею. Истинное воплощение мрака. — Когда твоя собственная мать хранит достаточно секретов, чтобы поставить тебя на колени.
Насир понял лишь половину сказанного. Другую половину скрыла истекающая из него чернота.
— Хватит загадок, Лев, — простонала Охотница, начиная напоминать себя прежнюю.
— Только ради тебя, azizi, — усмехнулся он.
Насир сделался очень, очень тихим. Янтарный взгляд обратился к нему.
«Он жив. — Это была его первая мысль. — Всё это время он был жив».
Он вспомнил слова Беньямина о тьме, что угнездилась в Гамеке, и понял, почему ему знакомы эти глаза.
Он заглядывал в них всякий раз, когда смотрел на собственного отца.
Неудивительно, что Гамек знал о Беньямине и Кифе.
— Несите нож, — тихо сказал Ночной Лев, но, изучив непоколебимый взгляд Насира, вдруг улыбнулся. Тени зашевелились от волнения. — Laa. Несите кочергу. Охотница должна знать, что я не даю пустых обещаний.
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Как бы Зафира ни хотела, чтобы Насир не приходил в логово Тени, она не могла подавить лёгкое эхо восторга при виде наследного принца. Теперь она была чуть менее одинокой, чуть менее потерянной. Пусть даже он был прикован рядом с ней. И выдыхал тени.
— Ты принесёшь мне Джаварат, azizi? — лёгким шёпотом спросил у неё Ночной Лев.
Зафира стиснула зубы, и он прекрасно понял её ответ.
Ифрит принёс кочергу, стальную, чёрную, ничем не примечательную. Лев взялся за неё и одарил Насира ледяным взглядом.
И Зафира увидела, как равнодушный принц потерял рассудок. Серые глаза будто покрылись трещинами. Приоткрытые губы охватила дрожь. Тени струились из его глаз, а из его рта рвался звук.
Плач.
Плач.
Зафира не понимала. Даже когда Лев сунул кочергу в огонь и протянул:
— Ничтожество.
Насир задрожал. Наследный принц, который смывал кровь с рук точно простую сажу, задрожал. Он тяжело задышал и сжался, услышав свист металла в сухом воздухе.
Шрамы на спине.
Эта бессмысленная пытка. Это унизительное слово.
— Не надо, — попросила Зафира, подавившись словами. Лев склонил голову, глядя на Охотницу. Принц замер. — Пожалуйста.
— О, как трогательно, — промурлыкал Лев. — Ты ожидала, что я остановлюсь, потому что ты вежлива?
Когда он приблизился, Зафира почувствовала жар кочерги. Тяжёлое прерывистое дыхание Насира громко отзывалось в её ушах. Её отчаяние разгорелось, и она сдалась.
— Я принесу тебе Джаварат.
Что угодно, лишь бы принц перестал дрожать.
— Я был бы глупцом, если бы так легко доверился смертной. Позволь добавить условие: пока ты не принесёшь мне Джаварат, я буду держать его здесь. Продолжая ряды шрамов, оставленных его отцом. — Он нахмурился, глядя на принца. — Или их оставил я? Я уже и не помню.
Он был жестоким. Он был…
— Только ничтожество станет издеваться над человеком, скованным цепями, — выдавила Зафира сквозь стиснутые зубы.
Лев тихонько рассмеялся, поднял руку и провёл большим пальцем по её щеке, выжигая спокойствие. Насир неподвижно наблюдал.
— Какой у тебя длинный язык, azizi. Позволь я научу тебя его придерживать.
И Ночной Лев оттянул воротник Насира и прижал кочергу к голой коже.
* * *
Насир
рассыпался
на куски.
Он стиснул зубы, пытаясь сдержать крик. Крик, который подбирался к самому горлу. Крик, явившийся из давних времен, из далёкого дворца.
Потрясение сменилось болью, боль — душевной мукой. Боль была ничем. Реакцией на вторжение, чувством, на которое инстинкты умоляли его среагировать.
Но Насир был Принцем Смерти.
Для него боль всегда ограничивалась закоулками его сердца. Памятью и ещё тем, что выпускал на волю каждый ожог. Каждый из сорока восьми.
Сегодня настало время сорок девятого.
Насир больше не мог терпеть — он заплакал.
Он стискивал зубы и прикусывал язык, пока изо рта не брызнула алая медь, мешаясь с солью, капавшей с подбородка и струившейся из глаз. Растворяясь во тьме, которой он истекал.
Он вспоминал, вспоминал и вспоминал. Сорок восемь раз.
— Хватит! — закричала она. Кульсум. Его мать. Охотница. Зафира.
Она умоляла, звеня оковами. Но разве могла она что-то поделать? Кочерга валялась в стороне, ярко полыхая в свете огня. Её отбросили, как отбрасывали уже сорок восемь раз.
Его кожа дымилась. Запах жжёной плоти осаждал его, заставляя вспоминать. На спине не осталось места для шрамов.
Насир обмяк в своих оковах. Чёрные нити продолжали покидать его измученное тело, как будто он сам становился тенью.
Лев лишь рассмеялся. Ночной Лев, который до сих пор был жив.
Из последних сил Насир старался оставаться в сознании. Боль — ничто. Боль — это реакция. Он вспомнил медальон на шее султана. Каждый раз, когда отец насмехался над ним и причинял ему боль, по ту сторону его глаз скрывалось чудовище. Ночной Лев.
Снова и снова кочерга касалась спины. Сначала он просто кричал, затем начал прикусывать язык до крови. Он бы и дальше выдерживал каждый удар, пока всё тело не покрылось бы чёрными язвами, но… вмешалась его мать.
Лишь однажды, и её кожу изуродовала чёрная слеза, за которую Насир никогда себя не простит.
Его мать. Чьё горе оказалось сильнее неё. Чья любовь развернулась и вонзила кинжал в её бьющееся сердце.
А потом Насир начал убивать. Кровавые линии горизонта на невинных шеях. Последние выдохи, обдававшие его пальцы, когда он проводил клинком слева направо. Бессчётные окровавленные перья. Женщина, кормящая ребёнка. Мужчина, седлающий верблюда. Овайс, пишущий на папирусе. Халиф Сарасина, обедающий с визирем.
Смерть за смертью. Смерть за смертью.
Улыбка, которую он бережно хранил в глубинах памяти, вспыхнула перед глазами. Отец, в те времена, когда Лев ещё не овладел его разумом, телом и душой, сделав из него чудовище.
Сделав из Насира чудовище.
— Ну что, теперь некому тебя защитить? — Мужчина цокнул языком, внимательно изучая принца. — Ты не переживай. Близится час семейного воссоединения.
Каждый тяжёлый вдох Насира сотрясал его тело, каждый выдох вызывал дрожь. Он не мог повернуть лицо, чтобы посмотреть на неё. На Зафиру. Он не хотел видеть её жалость. «Слабак».
Перед глазами всё помутнело, когда Насир посмотрел на Льва со всем безразличием, на какое был способен. Ему следовало отблагодарить чудовище за маску, к которой оно приучило его.
— Мой отец достаточно пострадал от твоей руки.
— Гамек? — протянул Лев. — Laa, laa. Я имел в виду твоего брата.
Насир, стиснув зубы, ощутил на языке привкус меди.
— У меня нет брата.
— А я припоминаю, что есть.
Хашашин устал быть игрушкой в чужих руках. Устал быть мышью в зубах у льва.
— Избавь меня от лжи, Лев. У Гамека был только один сын. — Для Насира это был факт, такой же несомненный, как струйки тьмы, поднимающиеся от его пальцев. Такой же несомненный, как ожог под ключицей.
Он был тьмой. Он заблудился в пустыне, потерял самого себя.
— Возможно. — Лев склонил голову, наслаждаясь моментом. — Но у твоей матери их было двое.
И вслед за его словами из коридора явились три фигуры. Два ифрита и один человек. Из губы мужчины сочилась кровь. Его мускулистые руки блестели от пота, а золотые волосы взъерошились, напоминая пламя костра. Никогда прежде Насир не видел его без тюрбана.
Без тюрбана, скрывавшего удлинённые кончики ушей.
Он слабо улыбнулся, и сердце Насира снова дрогнуло.
— Мир тебе, младший брат, — сказал Альтаир.

Глава 73

Зафира знала, что принц был убийцей. Убийцей. Величайшим хашашином Аравии.
Но она и не догадывалась, что он умеет плакать.
Ей хотелось разорвать Льва голыми руками, но всё, что она могла, — это умолять, обещать найти Джаварат и проклинать кандалы, удерживающие её на месте.
А потом всё закончилось. Воротник Насира остался распахнутым, обнажив перед ней медную кожу и новый шрам на просторах его души. Зафира уставилась на рану, на обожжённую плоть, и глаза её воспылали яростью тысячи бурь.
Насир поднял голову и заговорил так же, как говорил обычно. Но Зафира всё же заметила разницу — в хрипе его голоса, дрожании рта и тусклой серости взгляда.
Альтаир переводил взгляд со Льва на кочергу и на распахнутый воротник Насира. Холодная ярость вспыхнула на его лице, и Охотница впервые увидела перед собой знаменитого аравийского генерала. Брата Насира. Она никогда не думала, что этих двух мужчин могли объединять кровные узы.
Лев посмотрел на Альтаира взглядом, значение которого Охотница не сумела разгадать.
— Убейте его.
Насир отозвался хрипом. Зафира поперхнулась.
— Ну же, Лев. Мы только что познакомились. Неужели ты не предложишь и мне немножко пыток? — протянул Альтаир, и Зафира задалась вопросом, не борется ли он таким образом с эмоциями. Ифрит рядом с ним остановился, сбитый с толку, и Лев устало вздохнул.
Альтаир улыбнулся.
— Я пришёл спасать из беды мою даму сердца. Я пока не готов умирать.
— Я не твоя дама сердца, и я не в беде, — прошипела Зафира.
Взгляд Альтаира вызвал прилив странных эмоций. Охотница вдруг осознала, что скучала по нему.
— А кто сказал, что ты моя дама? — спросил Альтаир, подмигнув Насиру. Губы его по-прежнему искажал гнев.
Принц не отреагировал, хотя глаза его просветлели, а уголки губ дёрнулись.
— Вживую ты ещё больший шут, — задумчиво промолвил Лев. — Yalla. Убейте его.
Если бы Лев действительно хотел смерти Альтаира, ему достаточно было бы лишь взмахнуть рукой. Окутать его тенями и задушить. Вместе с болью в руках, Зафира ощутила замешательство.
Два ифрита, державшие Альтаира, отпустили его, чтобы достать мечи, но в ту же секунду генерал закинул руки за спину и обнажил свои скимитары. Звон стали о сталь ласкал уши словно песнь. Ифриты бросились в бой.
Альтаир ни разу не сбился, сражаясь одновременно с двумя ифритами, и Зафира гадала, кто был лучшим бойцом: Насир или Альтаир. Гадала, кто убил Дина: Насир или Альтаир.
Генерал взревел, и ифрит завыл в ответ.
Лев сложил пальцы под странным углом.
— Альтаир! — хрипло выкрикнул Насир, насторожившись, когда Лев выпустил залп тьмы. Нет, острых стрел, оставлявших за собой клубы дыма.
Альтаир пригнулся, и три тёмных стрелы пригвоздили ифрита к стене, а остальные со свистом и стуком окружили мёртвое создание. Альтаир сражался с оставшимся ифритом, и даже сквозь боль Зафира видела, что он намеренно откладывал его смерть. Лев больше не пытался атаковать, продолжая отстранённо наблюдать со стороны.
— Он тянет время, — прошептал Насир.
Внезапно из тёмного коридора появились ещё две фигуры: грозные и вооружённые Кифа и Беньямин. Зафира рассмеялась и заплакала одновременно.
Безупречная куфия Беньямина была тюрбаном обёрнута вокруг головы. Он бросил в центр комнаты пузырёк, и стекло разбилось, выпустив наружу облако вызвавшего кашель зелёного тумана. Зафира услышала голос сафи, низкий и настойчивый, за которым последовал тихий смех Льва. Всё расплылось у неё перед глазами; мысли замедлились.
Кандалы, удерживавшие её на месте, неожиданно ослабли. Голые пальцы принца коснулись её пальцев, когда он освобождал её руки от цепей.
— Как…
— Хашашин. Неважно, одна цепь или десять, нас специально этому обучают, — тихо объяснил он.
Зафира почувствовала, как его руки скользнули к её талии, и сглотнула. Звон скимитаров Альтаира, свист копья Кифы, крики Льва — всё померкло на фоне прикосновения. Пальцы Насира дрожали, когда он спускал её вниз. Зафира ощутила тепло его кожи, ощутила подушечки больших пальцев чуть ниже своего живота. Сердце бешено стучало в груди. Она видела, как взгляд принца опустился на родимое пятно на её шее, видела его тоску и борьбу с приступом боли.
Насир присел, чтобы снять кандалы с её лодыжек.
И тут все звуки вернулись.
– Yalla, Охотница! — закричала Кифа.
Зафира подтащила правую ногу к левой; конечности затекли от неудобного положения. Её захлестнула волна головокружения, и Зафира заскрипела зубами.
Слева к ней подкрался ифрит, и Насир полоснул по его шее, начертив на горле чёрную линию. Как только ифрит упал, принц спрятал лезвие в наруч.
— Ты сможешь идти? — спросил он не без участия, хотя голос его звучал отрешённо.
Зафира, кивнув, шагнула вперёд, но тут же споткнулась.
Насир вовремя развернулся и успел её поддержать. Руки его скользнули по её предплечьям; прерывистое дыхание коснулось изгиба уха. Лицо оказалось совсем близко, затуманив разум. Зафира не знала, была ли боль причиной того, что у неё потемнело в глазах.
Laa. Потемнела сама комната, и Насир с тревогой взглянул на собственные руки.
Как только глаза Льва обратились к Зафире, она вспомнила о кочерге, и совершенно иная тьма заключила её в свои объятия.

У Насира не было чёрной смолы, чтобы залечить рану. Не было матери, которая могла о нём позаботиться. Он был одинок, но наконец-то понимал, почему это тёмное проклятие проявилось именно сейчас. Оно уже пыталось вырваться, в те редкие моменты, когда он терял самообладание, но никогда не заходило настолько далеко.
Уже немало времени Насир провёл на Шарре, но способности не прорывались сквозь железную преграду его души — до этого дня.
До неё. До этого бледного демона. Она сотворила это с ним.
Своим присутствием она прокляла его жизнь. Она подточила клетку его сердца и заставила Насира вспомнить, каково это — чувствовать. Вот как ифрит сумел показать ему Кульсум. Вот как эти клочья тьмы смогли освободиться.
Тьма проявлялась, когда он чувствовал, воспринимал, слышал эмоции. Как сейчас.
Все кричали, ослеплённые темнотой, которую вызвал он.
Когда зрение и восприятие исчезли, вернулся знакомый удушающий страх, потому что Насир больше не мог видеть. Вполне естественно, что его сила — kharra, его сила — была связана с тем, чего он боялся больше всего.
Зафира упала, но Насир её поймал. Держал её. Боялся её. Желал, как последний дурак.
А потом…
В абсолютной темноте поднялась завеса, и Насир, несмотря на боль, наконец-то смог видеть.

Глава 74

Когда Зафира пришла в себя, её сердце сразу же сжалось — Лев, тёмный коридор, цепи. Кочерга, прижатая к коже принца. Паника крепко вцепилась в её грудь и не отпускала, пока знакомый базальтовый запах песков Шарра не успокоил бушующие чувства.
Она освободилась из челюстей Львиного логова.
Перед Охотницей возвышался каменный выступ. Слева струился ручей, и невысокие растения тянулись к его водам. Сухой ветер Шарра приятно ласкал её кожу.
В горле пересохло, а когда она села, то почувствовала боль во всём теле. На коленях мирно покоился ремешок — лишь одну из её сумок удалось спасти из логова Льва.
Принц устроился перед ней, прижавшись спиной к камню. Одежды его были распахнуты, бросая многослойные тени на смуглую кожу. Ткань удерживалась обёрнутым вокруг талии ремнём.
Насир глядел на Зафиру, и во взгляде его было что-то далёкое. Что-то сломленное.
— Лев. Ифриты. Где остальные? — осторожно спросила Охотница.
— Достаточно далеко, чтобы мне больше не нужно было тащить тебя на руках. — Голос его дребезжал.
Принц не смотрел ей в глаза, и Зафира остро ощущала его волнение. Она изучала раковину его уха, плавный изгиб которого ясно указывал на то, что, несмотря на кровь сафи в своих жилах, Насир был человеком.
— Ты тяжёлая.
Из всего, что он мог сказать…
— Ты ждёшь извинений? — спросила Зафира.
Насир передал ей бурдюк. Тьма поглотила серость его глаз.
— Нет.
Охотница напилась, вытерла губы рукавом и снова наполнила бурдюк. Когда она повернулась, сын султана смотрел на бурлящую воду.
— Я похоронил маму у ручья. Или, по крайней мере, её гроб. Я никогда не видел её мёртвого тела.
Султанша.
Насир Гамек был принцем — он жил и дышал в совершенно другом мире. Роскошь повсюду, куда ни кинешь взгляд; люди, готовые исполнить любое его пожелание. Хотя Зафира никогда не желала большего, чем у неё было, теперь ей стало интересно, какова жизнь для такого человека, как он.
Насир, стиснув челюсти, отвёл плечо назад — крошечная реакция на что-то, что должно было причинять сильнейшие муки. Сколько боли должен вынести человек, прежде чем ожог станет терпимым, как порезанный палец?
Зафира поняла, что может ему помочь. Она порылась в сумке, нашла банку со смолой и провела пальцем по крышке, наблюдая за принцем. Когда дело касалось исцеления, она была далеко не такой опытной, как Лана, но достаточно было и того, чему научила её Умм.
Насир смотрел молча; глаза его покраснели от пережитого напряжения. Если бы Зафира могла поймать джинна, она бы потратила все три желания на то, чтобы исцелить сердце принца, ибо даже Умм не знала, как справиться с такой печалью.
— Рану нужно обработать, — сказала Зафира прежде, чем смогла остановиться, и вытащила из сумки сосуд. Насир опустил взгляд на серебряную банку, но возражать не стал.
Зафира достала из сумки ещё кое-что — чистую ткань, мази, медовый бальзам, небольшую ёмкость с солями меди и пузырёк с дубильной кислотой. Она вымыла руки, вытерла их, подползла к Насиру.
Он наблюдал. На его челюсти пульсировала вена.
Сердце Зафиры забилось чаще.
— Больно? — негромко спросила она.
— Нет. Сейчас не больно, — честно ответил он.
Насир замер, стоило Зафире приблизиться. Его дыхание задрожало, когда Охотница, уверенно перебросив через него одну ногу, зажала его бёдра между своими. Руки Насира подёргивались, будто он изо всех сил старался сдержать их. Небеса милостивые. Она не слишком хорошо это продумала, иначе дождалась бы прихода остальных. Теперь же ноги её грозили отказать, а губы принца оказались настолько близко, что Зафире оставалось лишь приподнять его голову и…
— Я тебе противен?
Слова прозвучали столь тихо, что она не расслышала бы их, если бы не была к нему так близко. Не расслышала бы замаскированного простым вопросом смятения.
Поджав губы, Зафира подумала о своём плаще.
— Я последний человек в мире, кто стал бы судить по внешности.
Ответ принца сопроводился надломленным полусмешком:
— И по характеру?
Охотнице потребовалось мгновение для осознания, что Принц Смерти отпустил некое подобие шутки, но в его стальных глазах читалось слишком многое, чтобы это было смешно. Слишком много вопросов и слишком мало расстояния между ними.
Вблизи Зафира чувствовала жар его кожи, и, потянувшись к складкам его одеяния, она винила поселившуюся в теле усталость в том, что у неё дрожали пальцы. Она оттянула ткань, открыв рану тусклому свету Шарра. Задела костяшками ключицу и почувствовала, как осеклось его дыхание, как ускорилось её собственное.
Зачем она подошла к нему так близко? Снега милосердные, ей надо было просто попросить Насира лечь. Тогда не пришлось бы по нему ползать. В голове у Зафиры вскинула брови Ясмин.
— Я не собирался за тобой приходить, — признался принц, когда Зафира смочила ткань прохладной водой. — Последний человек, которого я пытался спасти, прожил после этого всего два дня. А затем я похоронил её собственными руками. Это было до того, как я узнал, что убивать проще.
— Но ты пришёл, — сказала Охотница, желая узнать, о ком он говорил. Она прижала ткань к его коже. Насир вздрогнул, и она схватила его за плечо, чтобы удержать на месте.
Что-то изменилось в тот миг, когда Насира приковали рядом с ней. Что-то сломалось, когда кочерга коснулась его плоти, а тени вырвались из кончиков его пальцев. Хашашин владел тьмой, будто она ему принадлежала.
— Я не хотел потерять свой компас.
Что-то в его тоне удержало Зафиру от того, чтобы огрызнуться. Насир не сводил глаз с её лица, изучая его с выражением, понять которое Зафира не могла. Она не замечала, что погружается в себя, пока он не заговорил.
— Я не сумел найти твой плащ, — тихо сказал принц.
Она впилась взглядом в его серые глаза, ожидая отыскать в них насмешку, потому что никто не станет скорбеть о потере куска ткани. Однако принц оставался серьёзным.
— Наверное, он мне больше не нужен, — признала Зафира.
Плащ был её спутником так же долго, как и тьма. Но по Шарру она блуждала без плаща, постепенно отвыкая от него.
Зафира взяла медовый бальзам.
— Да, наверное, не нужен, — согласился Насир с чем-то вроде улыбки на лице.
Как же ей хотелось остановить этот момент и сохранить его улыбку, какой бы слабой она ни была.
Одной рукой придерживая плечо Насира, Зафира дотронулась второй до его кожи.
— Не шевелись, — прошептала она.
Насир застыл от её слов, от прикосновений. Принц даже не дышал, хотя Зафира и чувствовала под пальцами грохочущий пульс, пока втирала мазь в изувеченную плоть. Близость пьянила, и Зафира качнулась ближе, но сразу отпрянула, стиснув зубы.
«Отвлекись».
— Моя мать была целительницей.
— Была? — переспросил Насир. В его дыхании она почувствовала запах сладких фиников.
— Она больна. — С губ сорвался грустный смех. — Я вижу в этом иронию. Она и мать Дина были двумя лучшими целительницами западного Деменхура. Теперь одна из них мертва, а другая близка к этому.
Она сглотнула внезапный комок в горле. Сморгнула обжигающие глаза слёзы.
— Кто убил Дина? — прошептала Охотница и тут же отстранилась, чтобы заглянуть принцу в глаза. Ей нужно было знать. Вскрыть нарыв, пока он не загноился ещё сильнее.
Насир резко вздохнул. Распахнутое окно в его глазах наглухо закрылось.
— Почему ты всё время об этом спрашиваешь? Неважно, кто из нас его убил; намерение было у обоих.
— Будь он с нами сейчас, ты бы убил его?
Что-то в душе надломилось, когда принц опустил голову — движение, незначительное для любого другого человека, но ставшее ошеломительной демонстрацией поражения для хашашина. Ведь в отличие от того момента, когда его пытали кочергой, сейчас он полностью контролировал эмоции.
— Чудовище всегда будет рабом своего хозяина. Даже если у этого хозяина есть собственный хозяин, — сказал он.
— Но у чудовища есть сила, — возразила Зафира. Тоска избороздила его лицо морщинами. — Сила, чтобы вырваться из оков. Ты — не твой отец и не Лев, забравший его душу. Ты — не сумма его презрения.
Насир замер. Больше всего на свете Зафире хотелось, чтобы этот сломленный юноша наконец-то всё понял.
Его медленные, взвешенные слова прозвучали резким шёпотом:
— Тогда кто я?
Зафира знала о его шрамах. О его страхе. Он был, как и все, плотью, с которой могли содрать кожу. Человеком, которого могли наказать и избить. Использовать и выбросить.
— Насир бин Гамек бин Талиб мин Сарасин, — сказала она вместо этого. — Наследный принц королевства, которое жаждет, чтобы кто-то восстал против тирана-правителя.
Пустой смешок сорвался с его губ, и сердце Зафиры раскололось надвое.
Тёмная струя поднялась от его пальцев, вынудив Насира сжать кулак, чтобы затушить чёрное пламя.
— Однажды я восстал.
Зафира не дышала. Насир наблюдал за её руками, пока она открывала очередную банку.
— Я отказался убивать. И сопротивление длилось столько, сколько я мог выдерживать боль. Ты видела все мои отвратительные шрамы. Это — список моих убийств — только подсчёт вёлся до того, как я их совершал. Вёлся кочергой в отцовской руке. — Он тяжело вздохнул. — В руке Льва. Знаешь, телесные муки ничего не значили… — его голос дрогнул. Голос Принца Смерти дрогнул, и глаза Зафиры обожгло слезами, — …по сравнению с тем, что я почувствовал, когда увидел слёзы матери. Она плакала, наблюдая за пытками. Это она обучала меня, вместе с лучшими хашашинами королевства. Но в чём был смысл? Зачем было принцу становиться убийцей? В конце концов я научился выдерживать боль от прижатой к плоти кочерги. Пока издевались над моим телом, кому-то другому не приходилось умирать от моей руки. Но потом он взялся за мою мать.
Дыхание Насира дрожало. Так вот почему боль так мало значила для него — он научился её игнорировать.
— Мне пришлось выбирать между страданиями матери и убийством другого невинного человека. Но к тому времени, когда я решил, что перестану бороться и сделаю то, чего он просил, было уже слишком поздно.
Убей или будь убит.
Глаза принца обрамляли красные круги. Он внимательно наблюдал за тенями, что вздымались от его пальцев, черня кожу, но вдруг перевёл взгляд за её плечо, туда, где возвышался дворец Льва. Хозяина Шарра, мастера слов. Он был жив в течение последних девяти десятилетий, пока жители Аравии считали его мёртвым.
Зафира нанесла мазь на кожу Насира, и он не сумел сдержать стон.
— Я должен быть рад, что отец стал чудовищем не по собственной воле. Но… зло, которое овладело им, потрудилось и надо мной. Меня Лев не контролировал. Я сам стал таким.
— Нет ничего плохого в том, чтобы быть поэтом убийства, — мягко произнесла Зафира, используя его же слова. — Оставайся в тени и служи свету. Твой отец, возможно, никогда не вернёт себе волю, но у тебя она всё ещё есть.
В ответ принц лишь скривил губы, как будто того, что он уже рассказал, должно было хватить на всю оставшуюся жизнь.
Она сменила тему:
— Остальные…
— Присоединятся к нам. — Он не оставил места для сомнений.
«Он верит, что Альтаир останется в живых».
Его брат. Сафи, скрывающий свою природу. Ради чего?
И почему Лев сдержался, когда у него был шанс убить Альтаира?
— Зачем ты пришла на Шарр?
Зафира уже открыла рот, чтобы ответить, как вдруг Насир остановил её. Глаза его заблестели.
— Если ты скажешь, что ради чести, то я обнажу свой скимитар и ты сразишься со мной.
Глаза Зафиры расширились от изумления; под кожей возникло странное чувство. Она полностью осознавала, что прижималась к телу Насира. Понимала, что внутренняя сторона её бёдер удерживает его на месте. Она видела, как глаза его блуждают по ней, тяжёлые, словно прикосновение.
— А что не так с честью?
— Ничего, кроме того, что действие, совершённое ради чести, совершается только ради чести. И ни для чего больше.
— Но я не делаю это ради чего-то другого. Да и что ты вообще знаешь о чести?
Уголки его губ дёрнулись, поднялись вверх. Почти печально.
— Настоящий хашашин руководствуется верой. Я — не более чем верная собачонка. А вот ты можешь делать то, что ты делаешь, ради блага своего народа. Но ведь это — не единственная причина, не так ли?
Зафира прикусила язык. Она подумала об Арзе, о минутах перед началом охоты. Как она стояла перед лицом смерти и неопределённости, а затем бросалась им навстречу. Следуя зову тьмы.
— В первый раз я отправилась в Арз потому, что мы умирали с голоду, — призналась она. — Я знаю, что могла бы украсть козу или ягнёнка, но слово «вор» звучит не так хорошо, как «охотник», правда же?
Насир поспешно помотал головой, когда понял, что она ждёт ответа.
— Но потом я уже не могла остановиться. Знаешь, когда ты живёшь в бесконечной зиме, где всегда один и тот же снег, где всегда одни и те же деревья, где твоя мать… где методичность становится даамовой болезнью, ты невольно начинаешь испытывать притяжение. Арз подарил мне цель, потому что жизнь без цели — это вообще не жизнь.
— И? — спросил Насир, наклоняясь ближе. Его ноги зашевелились под ней.
Зафира покачала головой, останавливая его. Она вспомнила Льва, который загибал пальцы, перечисляя доказательства. Нет, она не могла действовать лишь ради любви. Не могла.
— Никогда в своей жизни я не видел более открытого лица, — признался Насир с лёгким смехом, прежде чем исполниться серьезности, отчего Зафира перестала дышать. — Ты делаешь это ради них. Ради их любви.
Зафира открыла рот, чтобы возразить, но принц её перебил:
— Мы слишком быстро отвергаем это чувство, думая, что оно — слабость, но ведь сердца бьются ради любви, не так ли? Возможно, жизнь без цели — это не жизнь, но жизнь без любви — не более чем существование.
Зафира потёрла грудь костяшками пальцев, стараясь заглушить боль. Что-то внутри расслабилось, позволяя дышать. Насир был прав. Лев тоже был прав. Принц внимательно смотрел ей в глаза, и на лице его застыло странное выражение.
Как будто он пришёл к тому же осознанию, что и она.

Глава 75

Зафира нанесла смолу на рану Насира. Пускай лекарство и не обладало настолько сильными целебными свойствами, как чёрная смола Альдерамина, но она тоже заживляла раны и при этом не окрашивала кожу в чёрный цвет.
Насир, должно быть, почувствовал, что она закончила, потому что замер.
— Охотница.
— Возвращаемся к титулам, Принц? — задрожал её шёпот.
Он ответил мягко:
— Что такое титулы, если не имена, Зафира?
Снега милосердные, как звучало её имя в его устах. Что-то озорное затемняло его зрачки, и это было так непохоже на рычащего, недовольного, грустного принца, которого знала Охотница, что её сердце чуть не остановилось.
С едва слышным звуком Насир поднял ладони к её бёдрам, и она, в свою очередь, не сумела сдержать вздох. Зафира так остро ощутила жар его рук, что чуть не потеряла равновесие. Она закусила нижнюю губу, и что-то промелькнуло в его глубоко посаженных глазах, глядевших на её лицо.
— Прекрасная газель, — прошептал он, обжигая её кожу прикосновением.
Зафира придвинулась ближе, наслаждаясь восхитительным трением их ног друг о друга. Нависающий утёс затаил дыхание. Единственным звуком в их мире оставалось тихое журчание ручья. Зафира подняла глаза на Насира. О, как же близко оказались их лица. Достаточно близко, чтобы прикоснуться. Провести пальцем по его шраму, по его губам.
Насир сглотнул. Отвёл глаза. Его тело гудело под ней, горло пульсировало. Зафира представила себе, каково будет прижаться губами к этому биению на его шее. Сердце билось в бешеном ритме, словно она спасалась бегством. Словно одна часть души хотела оказаться как можно дальше, а другая жаждала, чтобы он был ближе, ближе.
«Небеса».
С измученным видом Насир стиснул челюсти, пробормотал что-то вроде «Это проклятое пятно», после чего склонил голову к её правой ключице — той, что была отмечена родинкой. Висок коснулся изгиба плеча; дыхание отпечаталось на её шее.
Зафира почувствовала прикосновение губ к своей коже.
Его прерывистое дыхание. Её прерывистое дыхание.
Это из-за неё непоколебимый принц едва мог дышать. Это из-за неё его серые глаза сияли чернотой. В груди искрами рассыпались угольки, когда Насир приподнял склонённую голову, а Зафира наклонилась чуть ближе, скользнув ладонями под его расстёгнутые одежды, и…
Кто-то кашлянул.
Насир с рычанием отстранился, убрав руки с её бёдер. Кожу Зафиры опалило разочарованием. «Дин, Дин, Дин», — пульсировало в голове напоминание, но остальное тело сжигал разгоревшийся в животе костёр.
Остальные вернулись.
— Спасибо, дорогая Охотница, что позаботилась о моём принце, — прохрипел Альтаир.
Прислонившись к каменному выступу, генерал вытер пот со лба, который рассекала кровавая рана. Когда он перебросил Зафире её лук и колчан, стало заметно, что он прихрамывает. Его удлинённые уши бросались в глаза, точно яркий цветок на снегу, и Зафира поразилась, насколько мало о нём знала.
Она отодвинулась от Насира и принялась убирать бальзамы и банки обратно в сумку, пытаясь унять дрожь в руках. Когда она наконец поднялась на ноги, шея по-прежнему пылала. Насир тоже встал и завязал пояс.
— Возможно, о нём чересчур хорошо позаботились? — спросила Кифа, осторожно державшая свою правую руку. Левой она, как всегда неистовая, сжимала копьё.
Беньямин утратил только свой безукоризненный вид: тюрбан и одежда смялись, лицо испачкалось в копоти — что, по мнению Зафиры, для себялюбивого сафи было сродни потере глаза.
— Полагаю, мы прибыли в самый неподходящий момент, — задумчиво проговорил Беньямин, и от звука его голоса что-то в ней не выдержало.
Протолкнувшись мимо Насира, Зафира схватила сафи за тауб и вдавила его в камень так резко, что у неё самой лязгнули зубы. Его замешательство заставило её ощутить угрызения совести, но, взглянув на его татуировку, Зафира подавила их. Татуировка Беньямина выглядела почти так же, как та, что была у Льва, отличаясь лишь словом.
— Доверие, доверие, доверие! — прорычала Зафира. — Так много болтовни о доверии и ни слова о том, что даамов Ночной Лев жив! Что он — из всех возможных существ — входил в круг твоих друзей!
— Это говоришь ты, Охотница? Или тьма? — пробормотал сафи, изучая Зафиру своими кошачьими глазами.
— Я убежала от тьмы. Разве ты не видел?
— Никто не может убежать от zill и zalaam, — тихо возразил Беньямин. — Тем более тот, кого он любит.
— Однако она права, сафи, — на удивление спокойно прервала его Кифа. — У тебя было немало возможностей, чтобы нам рассказать. Почему ты молчал?
Альтаир схватил Зафиру за плечи и оттащил её назад.
— Уверен, что у него была веская причина.
— Такая же веская, как и у тебя, генерал? У тебя тоже был повод скрывать, что ты сафи? — прорычала Зафира, повернувшись к Альтаиру.
— Моя родословная не имеет значения для наших поисков. — В голосе Альтаира послышалась резкость. Насир внимательно наблюдал за ним. — Она никогда не имела значения.
Кифа вернула их внимание к Беньямину.
— Что скажешь?
Альтаир раздражённо теребил кровоточащую губу и выглядел на удивление сердитым.
Беньямин, поправив тюрбан, судорожно выдохнул и стиснул челюсти. Зафира заметила, как пошатнулась его гордость, прежде чем он взял себя в руки.
— В тёмном восстании Льва виновата не только жестокость моего народа, но и моя собственная доброта. В те времена его избегали, высмеивали, обращались с ним как с грязью. Я сжалился и принял его в свой круг. В то время не было халифов, но моя семья была знатной уже тогда. Я ввёл Льва в круг моих друзей, научил его сафаитскому языку, предоставил ему доступ к текстам, которыми обладали лишь немногие. Доступ к знаниям. Больше всего на свете он любил знания. Однако доброта моя оказалась запоздалой, потому что ничего уже нельзя было исправить. Получив от меня то, что ему требовалось, Лев ушёл, убив двух моих ближайших друзей.
В тёмно-карих глазах сафи вихрилось чувство вины. Вот почему Беньямин прибыл на остров. Он тоже хотел исправить ошибку. Вот только Зафира не могла заставить себя сочувствовать — пусть и понимала теперь, отчего он не готов был им довериться. Именно нерешительность Беньямина завела их сюда, в этот момент времени, когда всё, казалось, разваливалось на части.
— Если бы вы знали, что ваш враг — это Ночной Лев, вы бы набрались храбрости, чтобы продолжать поиски?
Отвращение во взгляде Кифы точно отражало чувства Зафиры. Пелузианка воткнула копьё в песок.
— Неужели ты настолько в нас не верил, Беньямин? Знаешь, ты ничем его не лучше.
Сафи отвернулся.
Альтаир со вздохом убрал скимитар.
— Нам стоит поберечь силы, а не сражаться друг с другом. Нужно отдохнуть и определиться с дальнейшими действиями. Мы знаем, что Лев не убьёт Охотницу, но и осторожничать на пути к цели он больше не станет.
После того как Кифа пробормотала слова согласия, Насир повёл их к скоплению деревьев, туда, куда вела река. Альтаир протолкнулся мимо брата. Ни один из сарасинцев не показывал виду, что признаёт недавно открывшееся родство. И Зафира не могла их винить — она тоже не хотела признавать, что кровь её бурлила от прикосновений хашашина.
«Он — принц, — напомнила себе Зафира. — А ты — всего лишь крестьянка с луком и стрелами».
Деревья отбрасывали жуткие тени, и в каждом луче золотого заката Зафире мерещились янтарные глаза. Она осознала, что чувство направления до сих пор не вернулось к ней. Логово Льва потрясло её не меньше, чем губы Насира на ключице, и стрелка в компасе её сердца кружилась, не унимаясь.
Беньямин оказался прав. Храбрость Зафиры угасла вместе с тусклым солнечным светом. Если даже Серебряная Ведьма не смогла освободиться ото Льва, разве был у «банды» шанс остановить его?
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Насир был не в настроении отдыхать, как, впрочем, и остальные. Как принц мог думать об отдыхе, когда он по-прежнему чувствовал тяжесть тела Зафиры и вибрацию ее кожи? Лёгкое как перо прикосновение её волос. Казалось, все эмоции, которые он подавлял годами, решили, что настала пора взорваться.
Сначала была чернота, которой истекали его пальцы. Затем Ночной Лев. Кочерга. Альтаир.
А потом… она. Этот бледный демон. Его прекрасная газель. Его?
— Ты знал.
Желчь в голосе была настолько не свойственна Альтаиру, что Насир резко повернулся к генералу.
— Это был не мой секрет. Не мне и рассказывать, — осторожно ответил Беньямин.
— Ах, ну конечно, — выплюнул Альтаир. — Мы, безусловно, побеседовали по душам до вашего прибытия, сафи.
Они уставились друг на друга. Альтаир сердито выдохнул, но быстро смягчился при виде раскаяния на лице Беньямина. Насир не понял ни слова из их диалога, однако он слишком устал, чтобы спрашивать. Достаточно откровений для одного дня — rimaal, достаточно откровений на всю оставшуюся жизнь.
Воцарилась тишина, и он снова поднял глаза. Беньямин с очевидным раскаянием изучал деревья. Кифа наносила бальзам на руку, постукивая ногой по камню. Зафира съёжилась, прижав колени к груди. Всё, о чём Насир мог думать, — это прикосновения её рук, обрабатывающих его ожог.
Это была zumra. Банда, к которой он принадлежал.
Принц Смерти больше не собирался убивать Охотницу и забирать древний фолиант. Он был здесь, чтобы помочь Зафире и остальным. Волшебство и книга более не имели значения. Перед ними стояла совсем иная задача — раз и навсегда погасить янтарные глаза.
Освободить волшебство. Освободить Аравию. Освободить его отца.
Болезненное шипение оборвало мысли Насира. Он обернулся и увидел, что Альтаир закатал штанину. Голень заливала кровь из раны, нанесённой ифритом. Генерал тянулся за сумкой, одновременно открывая бурдюк окровавленными пальцами.
Его удлинённые уши выглядели чужеродно на фоне тёмных волос.
С глубоким вздохом Насир поднялся и осторожно подошёл ближе. Стиснув зубы, он сел рядом с Альтаиром, разбросав позади себя чёрную ткань своего плаща.
Чудовище не сможет освободиться от хозяина, если хотя бы не попытается.
Альтаир подавился и закашлялся одновременно.
— Я поражён, султаныш.
Как и сам Насир.
— Я-то хотел попросить о помощи Охотницу. Кажется, она своё дело знает. — Альтаир приподнял брови, забыв о гневе.
Насир, бросив на него недовольный взгляд, молча забрал бурдюк из окровавленных рук, чтобы наполнить его у ручья.
Альтаир скрежетал зубами, пока Насир промывал его рану и аккуратно наматывал повязку на ногу, снова и снова мысленно повторяя: «Он мой брат».
Альтаир склонил голову, глядя на него, и это было самым оскорбительным, что он когда-либо делал: он снял с принца маску безразличия, на совершенствование которой потребовались годы.
— Ты мой брат, — вдруг заговорил Насир. Когда Беньямин переключил на них своё внимание, принц понял, что больше не может формулировать свои вопросы как утверждения. — Всё это время ты знал и даже не думал мне рассказать?
— Сводный брат, — со стоном протянул Альтаир. — Так что половину времени я действительно думал тебе рассказать. Другую половину времени… — он, казалось, обдумывал последующие слова, — …я хотел тебя прикончить. Из-за тебя погибла наша мать.
Его слова стали ножом в животе Насира. Петлёй из букв, сдавившей шею. Пульс Насира затрепетал, когда струйка темноты вырвалась из его пальцев, и он прикусил язык, сдерживая её. Каждый прожитый день был напоминанием о смерти матери, но из уст Альтаира эти слова звучали иначе. Хуже.
Он вспомнил, как Альтаир сдавил его шею после смерти Дина.
— У тебя был шанс убить меня.
— Я дал клятву, иначе я убил бы тебя много лет назад, — пробормотал Альтаир. И Насир в этом не усомнился.
— Клятву, — повторил принц. Он затянул повязку, и Альтаир снова зашипел от боли.
— Похоже, верность меня погубит. Я подумал, что если Гамек сумел сдержать данную ей клятву, то я тоже смогу. Он был хорошим человеком. Обращался со мной как со своим и никогда не отступал от обещания. Ни разу не причинил мне вреда. Пока не отправил меня сюда со своим сыном, у которого был приказ меня убить. В тот момент, султаныш, я понял, что Гамек больше не живёт в теле султана Аравии.
Однако Гамек по-прежнему жил в нём. Пусть всё реже и реже, но Насир видел черты того человека, которым некогда был его отец. Например, в тот день, когда принц упомянул султаншу. Или когда дворцовый повар готовил её любимое блюдо, махши, с лимоном поверх фаршированной тыквы, как ей нравилось.
— А твой родной отец…
— Ты мой брат, — спокойно ответил Альтаир, сгибая ногу, — а не дневник секретов.
Держа в руке копьё, Кифа перевела взгляд с одного брата на другого.
— Найду что-нибудь поесть.
Когда пелузианка ушла, Альтаир кивнул на рану Насира.
— Болит? — спросил он самым добрым голосом, какой Насиру доводилось слышать.
— Сильнее, чем остальные? Нет, — ответил принц, отведя глаза.
Его взгляд упал на Зафиру, заблудившуюся в мыслях, с кольцом, зажатым в кулаке.
— Нужен ли мне твой дневник секретов, чтобы узнать, зачем ты убил деменхурца?
Альтаир стиснул зубы и отвернулся.
— Ты ведь не хотел его убивать? — Хашашин бросил на него сочувственный взгляд. Альтаир промолчал, и Насир мягко усмехнулся: — Ты даже не пытался убить Зафиру.
Стоило Насиру произнести её имя, губы Альтаира дёрнулись, прежде чем он нахмурился и опустил глаза.
— В тот день во время нашей небольшой стычки появился второй ифрит. Тот, которого ты убил, чтобы спасти меня, преследовал нас с тех пор, как мы ступили на Шарр. Второй же следовал за деменхурцами. Ифрит был… рядом с ней, когда я выпустил стрелу.
Насир никогда не думал, что безжалостного генерала может так терзать одна-единственная смерть.
— А потом Дин прыгнул, — продолжал Альтаир. — И было уже слишком поздно. Он был моим другом. И муж его сестры был моим другом.
— Значит, ты решил, что это был подходящий момент для выстрела в ифрита? — изумился Беньямин, наконец-то осмелившись присоединиться к разговору.
Альтаир скривил рот.
— Я надеялся спасти их обоих. Убить двух зайцев одним выстрелом — избавиться от ифрита и заодно создать достаточно хаоса, чтобы оба деменхурца сумели сбежать и спасти тебя, младший брат, от очередной смертельной отметины на душе. — Его тон смягчился. — Но вместо этого я убил одного и сломил другую.
За его словами последовал всхлип, и Насир резко поднял глаза.
Зафира. Он бы убил тысячу людей, лишь бы избавиться от невыносимой тоски в её глазах.
— Он умер, потому что ты не умеешь стрелять, — прошептала она Альтаиру. — Потому что ты… — Зафира прикусила костяшки пальцев, чтобы сдержать новый всхлип. — Он умер случайно.
Её затруднённое дыхание тяжёлым валуном давило на плечи Насира. Альтаир не сумел скрыть скорбь.
— Если бы я мог вернуться и встать на его место, Охотница, я бы сделал это, — наконец заговорил Альтаир. — Если бы я мог отдать свою руку, чтобы заставить его снова дышать, я бы сделал это. Он не заслужил такой смерти.
Насир ждал ответа Зафиры. Ждал вспышки гнева. Жалящих слов. Чего угодно, кроме молчания и обжигающей боли в её глазах.
Но она только отвернулась.
* * *
Беньямин сказал, что ей нужно время, поэтому ни Насир, ни Альтаир более не приближались к Охотнице. Принц задавался эгоистичным вопросом, что такого сделал Дин, чтобы его так сильно любили.
Кифа вернулась, и Альтаир, несмотря на раненую ногу, бросился ей помогать. Генерал был рад, что пелузианка не стала расспрашивать о том, что произошло в её отсутствие. Беньямин, терзаясь виной, искал убежища в книге.
Насир направился к ручью. Он взобрался по камням, возвышавшимся над руинами Шарра, и старался не смотреть на логово Льва, расположенное далеко справа от них. Везде, куда бы он ни бросил взгляд, дюны блестели под покровом тьмы, что окутывал их, прижимаясь всё ближе и ближе.
Теперь он видел ясно. Он понял, что его способности были во многом похожи на способности Льва. Может быть, они и вовсе ничем не отличались. Он стал единым целым с тенями, подобными тёмным струйкам, текущим из его пальцев.
Внезапно Насир понял, что он не один.
Как только взгляд принца уловил серебряную вспышку, он спрыгнул вниз и обнажил скимитар. Каменный выступ отрезал его от остальных.
Серебряная Ведьма.
Единственная оставшаяся в живых Сестра, смотрительница Шарра. Её белые как кость волосы блестели в темноте, и Насир ощутил тяжесть компаса в кармане.
— Твои клинки не причинят мне вреда, — сказала она. Устало, почти печально.
— Беги отсюда, ведьма, — отозвался Насир, не испытывая страха. — Или это была очередная ложь, и Шарр не лишит тебя магии?
— Это правда. Он истощает меня. Но я пришла, чтобы поговорить.
— О чём? О том, как тебе нравилось наблюдать за отцом? За тем, как его сущность изо дня в день растворялась во мгле, пока ты бродила по дворцовым залам? — Хашашин умолк, сдерживая гнев. О чём она хотела поговорить настолько, что пришла сюда, несмотря на риск?
— О тебе, — ответила Серебряная Ведьма, с трудом подбирая слова.
«Игра. Очередная игра».
— Сейчас не то время и не то место, но ситуация в Аравии ухудшается, и у меня, возможно, больше никогда не будет шанса.
— Для чего? — Насир не вкладывал меч в ножны. Пускай он и был бессилен против ведьмы, но клинок в руках давал хоть какое-то ощущение контроля.
Женщина опустила взгляд на тёмную воду.
— Той ночью ты похоронил султаншу у ручья?
Насир сузил глаза.
— Что за странный вопрос?
— Мне просто любопытно, — ответила ведьма. В её тоне появился намёк на раскаяние. — Я хотела знать, кого ты похоронил и кого оплакивал, если твоя мать жива.
— Моя мать была султаншей Аравии. Если бы она была жива, ты бы об этом знала.
— Я об этом знаю, Насир.
Он застыл, услышав, как она произнесла его имя. Этот звук напомнил ему о другом времени и другом месте.
— Я знаю, что люди кланялись ей, но кланялись не из страха, а из уважения. Что сын улыбался ей не из чувства долга, а из любви. Я помню, как будучи младенцем, он помещался в изгиб её руки. Я помню свирепость его взгляда, когда он побеждал её на тренировочной площадке. Я помню, как он оплакивал меня, как ни один сын не должен оплакивать свою мать.
Ведьма дрогнула перед ним словно мираж. В горле разгорелась колючая боль, от которой, как думал Насир, он давно избавился.
— Я помню всё и даже больше. Потому что я султанша Аравии. Я смотрительница Шарра и одна из Сестёр Забвения. Но прежде всего, hayati[46], я твоя мать.
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На фоне мерцания огня тёмная кожа Кифы светилась: Зафира заметила это, когда пелузианка вручила ей жареное мясо. Насира нигде не было видно. Беньямин спал. С тех пор как Охотница набросилась на него, сафи казался призраком, и Зафира не знала, как загладить вину. Она слишком устала даже для того, чтобы думать.
Альтаир пребывал в похожем состоянии. Он ел в тишине, время от времени украдкой поглядывая на Зафиру. Без его шуток лагерь померк. Зафира поверила ему, но никак не могла заставить себя с ним заговорить. Никакие его слова не могли вернуть Дина. Ничьи слова или действия не могли его вернуть.
Но Зафире не хотелось терять ещё одного друга.
Кифа устроилась рядом. Браслет на её руке подмигивал бликами света.
— Ты в порядке?
Зафира могла много что сказать в ответ на этот вопрос, но ограничилась простым: «Да».
— Он сказал, что будет ждать нас среди тьмы и теней, и я вижу его, куда бы ни глянула, — призналась Кифа, слегка толкнув Зафиру в плечо. — Не то чтобы на него было неприятно смотреть…
Зафира одарила её тенью улыбки. Это было похоже на то, что сказала бы Ясмин. Ясмин чувствовала всё настолько остро, что точно рухнула бы в обморок у его ног. И заплакала бы, услышав о смерти Дина. В отличие от Зафиры, которая просто моргала, пока он истекал кровью.
Кифа смотрела на Зафиру, и та задумалась, может ли пелузианка читать по её лицу так же легко, как остальные.
— Знаешь, я рада, что ты наконец-то избавилась от своего плаща. Я слышала о предвзятости вашего халифа, и сейчас самое даамово время показать старому дураку, на что способна женщина.
На этот раз улыбка Зафиры была настоящей.
— Именно этим я и намереваюсь заняться, если только выберусь с острова.
— Ты выберешься, Охотница, — пообещала Кифа, вонзая зубы в еду. — Выберешься.
— Я думала, ты не из оптимисток.
Кифа усмехнулась:
— Я не беспокоюсь по пустякам.
Какой-то шепчущий звук заставил пальцы на ногах Зафиры сжаться, и её разум помутнел. Она вновь оказалась в том коридоре с его ползающими, рыдающими тенями. Сквозь засохшие деревья струился голос. Laa. Не один голос — множество. Ветер успокоился, и тени затаили дыхание.
Она схватила Кифу за руку:
— Ты это слышала?
— Звук своего дыхания? Да, — ответила Кифа, бросив на собеседницу странный взгляд. А затем осторожно отстранилась.
Нет. Шёпот.
Шёпот на древнем языке, слова из невидимых глубин. Медленно Зафира осознала, что слышит отчётливые фразы. На сафаитском языке. Множество голосов, умоляющих, зовущих, настойчивых. Они тянулись к ней, дёргали за волосы, за руки, за пальцы.
Зафира встала, и под кожу ей прокрался холод страшнее, чем тот, что рождали проклятые снега Деменхура.
Голоса взывали к ней. Не как те, что приветствовали её в логове Льва. Это была мольба о помощи. Крик погибающих.
— Охотница?
От дрожи в голосе Кифы пульс Зафиры участился ещё сильнее. Её кровь упивалась смятением пелузианки.
— Зафира?
«Приди. Освободи нас».
Зафира медленно шагнула навстречу голосам.
— Куда ты идёшь? — прошипела Кифа, вскочив на ноги.
Домой. Она шла домой.
— Дай ей минутку, — услышала она слова Альтаира.
— Она не… Эй! Охотница!
Зафира скрылась среди деревьев и ступила на тропу, которая разворачивалась перед ней и исчезала за её спиной. Лес трещал и стонал, глотая отчаянные крики Кифы. Свет костра померк. Зафира брела вперёд, осторожная, но бесстрашная. Почерневшие ветви скручивались, переплетались на верхушках аккуратными стрельчатыми арками.
«Marhaba, marhaba, marhaba», — пульсировал воздух.
Разбросанные по земле обломки сглаживались, превращаясь в мерцающий мрамор под её сапогами.
Света здесь не было, но Зафира привыкла охотиться вслепую. Привыкла слышать и знать всё. Она улавливала в шёпоте сафаитские слова, которые пульсировали на барабанных перепонках, стучали в сердце.
Мы — прошлое.
Мы — будущее.
Мы — история.
Мы — разрушение.
Освободи нас.
— Я иду, — прошептала Зафира и обрадовалась, когда они улыбнулись в ответ.
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Hayati. Моя жизнь. На шаг выше любви. Одно слово, что шептали ему на ухо, когда Насир плакал ночами.
«Лгунья!» — хотел крикнуть Насир, когда Серебряная Ведьма превратилась в кого-то другого. Волосы её потемнели до знакомого оттенка золота, настолько насыщенного, что он почти становился чёрным. Глаза смягчились. Уши заострились.
Она превратилась в ту, что существовала многие, многие, бесконечные годы.
— Не надо. — Насир едва мог говорить, потому что горло сжимала незримая рука. Женщина вновь превратилась в ведьму. — Не лги мне.
— Зачем мне лгать? — мягко спросила она.
— Я не знаю, и мне всё равно.
Возможно, Лев послал её, чтобы поиграть с разумом принца.
— Почему ты только сейчас говоришь об этом? У тебя были годы.
— Я могу погибнуть в этой битве. Возможно, у меня не будет другого времени, чтобы рассказать.
— Теперь ты можешь бежать с Шарра, как сделала много лет назад.
Лицо женщины исказилось. Неважно, какую она носила маску — он всё равно видел свою мать.
— Я не в своих интересах сбежала с Шарра.
Он не понимал, что это значит. Он не хотел понимать. Ожог под ключицей вспыхнул новой болью.
— Но моё время в тени подошло к концу. Ты здесь, и ты больше не нуждаешься в защите.
— Я никогда не нуждался…
— Я сказала ему, что твоё рождение было необходимостью, потому что визири требовали наследника. Он никогда мне не верил, даже когда я сняла корону и надела этот плащ. Он отправил вас с Альтаиром на Шарр — напомнил, что козыри в его руках, чтобы я не настраивала Охотницу против него. Он знал, что я вмешаюсь. Знал ещё до того, как вы покинули Крепость Султана. И да, я вмешалась. Я помогла тебе, подарив компас, благодаря которому ты мог помочь Охотнице. Но раскрыть свои карты я не могла.
Насир понял лишь половину из сказанного. Он глубоко вздохнул. Принц Аравии знал, что слова, которые он собирается произнести, не приведут ни к чему хорошему.
— Докажи мне, что ты султанша.
«Докажи, что ты моя мать».
Женщина покачала головой, и Насир заметил черты своей матери в Серебряной Ведьме. Или черты Серебряной Ведьмы, когда-то жившие в его матери.
— Докажи или убирайся прочь.
— Когда мои Сёстры… погибли, я знала, что люди в первую очередь будут искать нового лидера среди сафи. Последней, которого я убила, была сафи, чьё имя я взяла себе: тогдашний халиф, тётя Беньямина. Я перерезала ей горло и похоронила её на территории дворца, я стала ею как в облике, так и в действиях. Меня короновали, удивившись, что Позолоченный Трон принял меня, и только это кресло знало, что я — одна из Сестёр. Я тайно родила Альтаира, скрыв его на тот случай, если Лев вдруг сбежит с Шарра. Десятилетиями я правила королевством. В одиночку. Пока Гамек…
Насир не хотел больше слушать.
— Мне не нужны твои сказки.
Она знала, что ему нужно.
Она знала, потому что он увидел опустошение в её тёмных глазах, когда она подняла руку к левому рукаву и закатала серебряную ткань, обнажив ожог. Чёрную слезу возле локтя. Напоминание о том, как она встала между Насиром и кочергой.
— Я могла бы сменить тысячу лиц и сотню имён, — промолвила она мягким голосом, — но шрамы вечны.
Насир дышал сквозь приоткрытые губы. Баба, которого он любил, превратился в чудовище. Женщина, которую он любил, использовала его, шпионила за ним. Все остальные избегали его — со страхом в глазах, с ненавистью в сердцах. Он выдержал всё это — и фальшивую любовь, и фальшивое уважение, и фальшивые чувства.
Потому что, вопреки всему, любовь его матери всегда была настоящей.
— Для меня ты была всем, — сказал Насир. — Пусть всё остальное рушилось, но ты, даже мёртвая, ты была моей. — Он пытался понять, почему его пальцы не могут успокоиться. Голос Насира повысился как никогда раньше. — Но тебя никогда не было.
— Моё лицо ничего не меняет.
Насир глухо рассмеялся. Аравийцы считали, что их любимая султанша была сафи. Принц думал, что он наполовину сафи.
Очередная ложь.
— Я никогда не знала настоящей любви, пока не встретила твоего отца. Я никогда не испытывала истинного обожания, пока не родила тебя. Я подарила ему тот медальон, hayati. Мою последнюю память о Шарре. Но через медальон Лев нашёл путь к его разуму. А когда Охотница первый раз ступила в лес, Лев понял, что наконец-то обрёл шанс отыскать Джаварат. Он нашёл меня, и было лишь вопросом времени, когда он найдёт её. Султанша не могла просто так покинуть свой трон, а ты не мог руководить Аравией. Поэтому я отдала корону Гамеку. И разыграла собственную смерть.
— О, ты сделала гораздо больше, — резко ответил Насир. Ему казалось, что душа рассыпалась на осколки. Голос его был жесток. — Ты сделала меня величайшим хашашином на свете и оставила меня в его руках. Ты превратила меня в чудовище и отдала ему поводок.
Женщина покачала головой:
— Я не хотела этого.
Голова принца гудела. Глаза застлала тьма, и только подняв руку, он увидел тени, вздымающиеся от его кожи.
— Я знаю, что вы, бессмертные, всегда думаете наперёд. Зачем ты всё это сделала? Зачем ты сделала из сына чудовище?
Сначала Насир усомнился, что дождётся ответа. Ведьма отвернулась. Серебряный плащ омрачился тенями. В сердце Насира вспыхнуло желание схватить её за плечи и потребовать ответа, приставив к горлу остриё сабли.
Но, вопреки расстоянию, он услышал шёпот. Шёпот в его голове.
«Потому что единственный способ покончить с существом, которое видит всё, — это применить оружие, которое он не сможет увидеть».
К тому времени, когда значение слов наконец-то достигло разума принца, Серебряная Ведьма уже отдалилась. С болью на лице она уходила прочь, в темноту.
С самого рождения она готовила его к свержению Льва.
— Мне очень жаль, сыновья мои, — прошептала она. — Простите меня.
Насир обернулся. На фоне костра стоял Альтаир, залитый золотым сиянием огня. Принц посмотрел обратно, но Серебряная Ведьма, султанша Аравии, уже исчезла.
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Зафира брела по тропинке, прислушиваясь к шёпоту. Среди довлеющего мрака оживали мысли и воспоминания. Баба и Умм. Лана и её книги. Ясмин и Миск. Дин и его кольцо. Лев и его обещания.
Его слова. О том, что она была не кем иным, как существом, жаждущим любви.
В конце концов, это не имело значения. Она была Зафирой бинт Искандар, в жилах её текло волшебство, и книга шёпотов звала её по имени, умоляя освободить их.
Она исполнит эту просьбу. Ради своего народа.
Но что-то внутри воспротивилось и, подняв голову, возразило: Laa.
Она сделает это ради себя. Ради голосов.
Ради zill и zalaam.
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Она хотела, чтобы Насир убил Льва. Его мать хотела, чтобы он убил Льва. Она верила, что он сможет убить Льва.
Альтаир, на удивление лишённый эмоций, внимательно изучал Насира.
— Ты знал. — Принц сжал дрожащие руки в кулаки.
Альтаир кивнул:
— Шарр полон откровений.
Насир не хотел реагировать, иначе он повыдирал бы Альтаиру все волосы.
— Я не знаю, как сказать, но… — начал генерал, и его притворно весёлый тон заставил Насира задуматься, что, возможно, ему всё-таки стоит повыдирать все волосы из этой идеальной головы, — …похоже, мы потеряли наш компас.
— Зафиру, — поправил Насир, прежде чем вникнуть в смысл сказанных Альтаиром слов. Принц полоснул генерала взглядом. — Потеряли?
Насир протолкнулся мимо Альтаира и бросился в лагерь, где Беньямин расхаживал взад и вперёд, а Кифа беспокойно потирала руки, блестя золотыми манжетами.
Хашашин развернулся к Альтаиру, который вскинул руки и торопливо начал:
— Кифа…
В то же мгновение Насир прижал её к дереву. Его голос сделался резким.
— Где она?
Откуда-то издалека донеслось бормотание Альтаира:
— Почему Насиру обязательно нужно кого-нибудь к чему-нибудь прижимать?
Ноздри Кифы раздувались от гнева, но принца это не заботило.
— Говори, — прохрипел он низким голосом, — иначе я выбью тебе зубы, и ты будешь писать ответы собственной кровью.
— Убери от меня руки! — вскипела она, но на этот раз вспышка страха коснулась её смелого лица.
Охваченный внезапной паникой, Насир отпустил пелузианку.
Кифа поправила безрукавную тунику и подняла копьё. Её лоснящаяся чёрная кожа и лысая голова блестели.
— В следующий раз, когда ты прикоснёшься ко мне, Принц, ты останешься без руки.
— У нас есть более неотложные проблемы, Одна из Девяти, — протянул Альтаир.
Кифа зарычала.
— Она услышала шёпот, когда вокруг было тихо, как в могиле. А потом она просто ушла, словно меня там вовсе не было.
— Хватит нести чепуху, женщина, — рявкнул Насир.
— Я говорю правду. Она стала шептаться с деревьями, потом пообещала кому-то прийти. И проклятые деревья сомкнулись за её спиной, как будто дверь закрылась.
Насир повернулся к Беньямину, чья золотистая кожа утратила бледность.
— Лев?
Сафи покачал головой:
— Он недостаточно силён. Пока нет.
Пока нет.
— Что это значит?
Беньямин принялся перебирать пузырьки на поясе.
— Это значит, что утраченный Джаварат недолго будет оставаться утраченным.
— Обнадёживает, — фыркнул Альтаир.
— Ты сможешь идти? — Насир взглянул на ногу генерала.
— А ты хочешь меня понести?
Насир вздохнул.
— Не переживай, султаныш. Благодаря твоей нежной заботе и моей могучей силе я готов идти.
Действительно могучая сила. В нём тоже текла кровь Сестёр. Альтаир встретил его взгляд, и его обычно дразнящие глаза посерьёзнели. Насир знал, какими будут следующие слова его сводного брата. Змеёй они свернулись в его животе.
— Ты убьёшь её?
Насир пока не позволял себе думать об этом.
— Боюсь, что это она нас убьёт.
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К тому времени, как они обнаружили некое подобие тропы, терпение Насира иссякло. Едва заметный след лёгких шагов Зафиры наконец-то привёл к внушительным дверям. Странно, что до этого никто из них не замечал столь грандиозное сооружение из мрамора, единственным входом в которое служили тяжёлые зелёные двери, сверкающие в ночи.
— След кончается здесь, — нахмурившись, объявила Кифа.
Мерцающий свет факелов отбрасывал жуткие тени на серьёзные лица «банды». По зелёной поверхности дверей расползалась тьма.
— Как она вошла? — изумился Альтаир после того, как безуспешно толкнул и подёргал двери. Он даже несколько раз ударил по ним, прежде чем Беньямин попросил его остановиться.
— Если даже Альтаиру не под силу их отворить, значит, мы обречены, — негодовала Кифа, одновременно пытаясь разжать створки наконечником копья.
— Должен быть обходной путь, — пробормотал Насир.
Кифа провела руками по надписи на камне у дверей.
— Не думаю. Здесь какие-то слова. Что за язык? Сафаитский? Я половины из них не знаю.
Альтаир поспешил к надписи, пока Насир отчаянно пытался разобраться в ней.
Лицо Беньямина выцвело.
— Путь только один.
– Dum sihr, — выпалила Кифа с ноткой энтузиазма в голосе.
Белки глаз Беньямина блестели в темноте. Сафи покачал головой.
— Я говорил вам, что цена магии крови всегда велика. Я не могу на это пойти.
— У нас нет выбора, — вмешался Альтаир. Насир позавидовал тому, с какой лёгкостью он простил сафи. — Это не испытание на сознательность.
— В последний раз, когда я использовал dum sihr, — прошептал Беньямин, — я убил собственного сына. Ничего хорошего из этого не выйдет.
Насир не знал, что у Беньямина когда-то был сын. Он так мало знал о сафи, который знал всё. Который на самом деле не был его двоюродным братом.
— У меня не хватит силы воли, чтобы сделать это снова, — прошептал Беньямин, глядя на надпись.
Альтаир схватил его за плечи.
— Сила не приходит сама по себе, брат. — Он коснулся лбом лба Беньямина. Насир видел, как их взгляды встретились. Он даже не предполагал, как давно они знали друг друга. Как давно любили друг друга. — Её нужно взять.
Мудрые глаза Беньямина закрылись, и он вздохнул, успокаиваясь.
Кифа подтолкнула его.
— Только представьте, какие легенды о нас сложат.
Сафи, приподняв уголок рта в улыбке, протянул руку к её грозовому клинку.
* * *
Двери распахнулись с гулким стоном, открыв перед ними зияющий чёрный проём.
— А нельзя ли использовать чуть больше крови, чтобы пролить свет на это мрачное место? — спросила Кифа, вращая копьё.
Беньямин одарил пелузианку испепеляющим взглядом, бинтуя порезанную ладонь полосой ткани. Альтаир молчал.
— Тьма говорит с теми, кто внемлет, — прошептал Насир. — Те, кто внемлет, — это те, кто принял тьму.
Насир принял тьму. После всех ужасных поступков, которые привели к мнимой смерти его матери; после того, как Кульсум лишилась языка; после угроз в адрес других участников «банды», которых он невольно полюбил. Отец столько раз говорил, что тьма — это его судьба, и теперь, глядя на окутавший его руки мрак, Насир в это поверил.
— Тьма есть судьба моя, — прошептал принц. Слова падали с треском, вились вдоль мраморных стен, вокруг его сердца. Чтобы видеть, ему не нужны были ни факел, ни магия крови.
Он не станет бояться тьмы. Он сам — тьма. Бритвенно-острая улыбка рассекла лицо Насира. Он ступил в пустоту, наполнив тишину шумом шагов.
Насир чувствовал её присутствие, точно так же, как чувствовал её потерю, когда она перенеслась в логово Льва. Возможно, их связывало принятие тьмы. Возможно, он всё это выдумал.
Но он увидел её. Услышав звук их шагов, она выпрямилась точно газель. Тёмные волосы, ярко мерцавшие в свете факелов, вызвали у Насира абсурдное желание протянуть руку и провести пальцами по прядям.
А затем она бросилась бежать.
Окинув команду мимолётным взглядом, принц помчался следом за ней. В ушах эхом отдавалось предостережение Альтаира.
«Тебе придётся обрывать жизни».
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Вопреки разрастающейся пелене в её разуме, Зафира знала идущих за ней людей.
Часть её помнила их смех и улыбки. Товарищество в бою. Взгляд одного из них, разжигавший в ней пламя. Но другая её часть не забывала, кем они были на самом деле: врагами. Эксплуататорами.
Она металась между тенями, тихо, почти не дыша, пока за спиной грохотала пара сапог, даже не утруждаясь скрываться.
Только один человек мог видеть и следовать сквозь тьму с такой ясностью.
Только один человек был достаточно дерзок, чтобы следовать за ней.
Кольцо постукивало по её груди, как безмолвное напоминание. Убийца. Убийца. Убийца.
Но иной голос шептал: спаситель.
* * *
Насир шёл молча, не скрывая своего присутствия, но Зафира не сбавляла темп.
«Наши души приспосабливаются к тьме точно так же, как и наши глаза».
Пол блестел полированным мрамором, мягкий свет поднимался к сводчатому потолку. В этом месте пахло волшебством, древним, усталым. Впереди вздымались колонны, а за ними — сотканная из теней стена.
— Стой! — наконец крикнул он.
Ответа не было. Лишь шорохи движений и хрип прерывистого дыхания. Насир не мог заставить себя произнести её имя.
Он увидел подходящий момент.
Тихо выругался. И прыгнул.
* * *
Кто-то врезался в неё, повалив на пол.
Зафира вздрогнула, когда тепло его тела переплелось с её холодом. Оно что-то пробудило. Её чувства. Её разум. Оно рассеяло ту мерзость, которая овладела ей, когда Зафира ступила на истерзанную шёпотом тропу.
— Прости, — раздался голос, который, вероятно, никогда раньше не произносил этого слова.
Насир осторожно приподнялся над ней. Его руки обхватили её; бахрома куфии нежно ласкала плечи. Серые глаза сияли в тусклом свете, но темнели, блуждая по её лицу. От взгляда хашашина внутри что-то дрогнуло.
Ей захотелось погладить его шрам. Ей хотелось провести пальцем по его губам. Ей хотелось…
Святые небеса, как же он был красив.
Лоб Зафиры сморщился. Раньше она никогда не думала, что он красив, даже когда зажала его бёдра своими и увидела его сломленный взгляд. Она не позволяла себе даже думать в подобном ключе. И уж тем более Зафира никогда не лежала под ним, ощущая, как всё его тело прижимается к ней.
Восхитительный жар медленно разлился по конечностям, шее, носу, щекам. Зафира была несказанно благодарна за тусклый свет и за тени, умело скрывающие предательство кожи. Гул шёпотов продолжался, и Зафира приказала им замолчать, потому что в глубине её тела зарождался совершенно иной гул.
— Я слышал, что деменхурцы никогда не краснеют, — прохрипел Насир. Его слова ласково коснулись её губ.
Зафира забыла, что он может видеть, что он стал частью тьмы, как тьма стала его частью.
От внезапного щелчка у них обоих перехватило дыхание. Насир поспешно поднял Зафиру на ноги, и они спрятались между колоннами. Ноги Охотницы дрожали, и она ухватилась за прохладный камень.
Насир огляделся, и его выдох подсказал Зафире, что они одни.
И она не знала, чего больше в её чувствах — облегчения или паники.
* * *
Насира охватило чувство предвкушения.
Каждая клеточка его существа боролась с собой. Зафира была в его руках, прижатая к камню. А должна была находиться на расстоянии вытянутой руки и вести его к Джаварату.
Она должна была оказаться под его клинком.
Прежде чем Охотница узнала его, выражение её лица успело напугать Насира. Оно в мгновение ока рассеяло ту мерзость, которая затуманила его разум, когда он ступил на тропу. Он хорошо знал этот взгляд. Взгляд, который ему не нравился.
Убийство.
Тьма овладевала ею, и, что ещё хуже, Зафира позволяла ей впиваться зубами в самое сердце.
«Почему тебя это волнует, мальчик? Ты ведь точно такой же».
Насир стиснул зубы, услышав в голове эхо голоса Гамека. Голос Льва.
Султан. Он был султаном, независимо от того, смотрел из его глаз отец или Лев.
Взгляд Зафиры упал на его губы, и теперь Насир знал, что делать. Он знал, как заставить её забыть о тьме. Знал, как привести её в себя.
* * *
Витавший в воздухе опасный заряд приподнял волоски на шее Зафиры. Она чувствовала каждую мелочь. Например, его поверхностное дыхание и расстояние между ними. Например, шаг, который сделал его ещё ближе.
— Зафира.
Голос был нежным прикосновением. Он ласкал её имя, переливался по всей длине слогов, пробовал его на вкус. Дразнил. Зафира желала, чтобы он повторял его снова. И снова, и снова. Она жаждала, чтобы он сделал с ней то же, что делал с её именем.
От одной только мысли об этом всё в душе рушилось. Но он смотрел. Ждал. Эти тёмные глаза застыли, пристально глядя на неё. Они разжигали пожар. Зафира что-то сказала, но сама не поняла что. Голос был слишком далёким, пьяным от того, что искрило между ними.
— Что ты делаешь со мной. — Это было скорее утверждение, чем вопрос. Резкие звуки и гортанное звучание слетающих с его языка слов вызывали дрожь. — Я слишком близко?
— Нет.
Слишком далеко.
Тыльной стороной ладони Насир погладил её руки, сминая ткань. Её сердце остановилось. Её дыхание дрожало, и его дыхание отзывалось эхом.
Она чувствовала его подавленные эмоции в каждом выдохе, в жаре его взгляда. В вибрации их тел. Он подошёл невозможно близко и склонил голову.
— А сейчас?
Зафира слегка покачала головой.
И всё же Насир замирал при каждом движении, делавшем его всё ближе и ближе. Каждое мгновение он ждал, что она отстранится и положит конец этому безумию.
Губы Насира коснулись её уха.
Зафира потеряла связь с реальностью, когда принц дотронулся до чувствительной кожи и медленно скользнул по ней губами. Вверх. Вниз. Вверх. Ослепляя её. Убивая. Это было совсем не похоже на тот момент, когда Насир коснулся её ключицы. Зафира громко сглотнула, и принц тихонько усмехнулся.
Дрожащими пальцами она провела по твёрдому рельефу его живота, и от тепла его кожи её сердце забилось чаще. Почти неслышный стон вырвался изо рта Насира, и Зафира подавила торжество. Но принц заметил его, и она ощутила ухом ответный изгиб его улыбки.
Зафира вздрогнула от прикосновения его щетины. Запустив руку в волосы Охотницы, Насир наклонил её голову. Вторая рука скользнула к талии. Он искал её взгляд своими чёрными, глубоко посаженными глазами. Его тёмные ресницы касались верхушек янтарных щёк.
Их губы соприкоснулись.
Один раз, едва ощутимо.
Второй раз, слегка.
И
мир вокруг неё
исчез.
Зафира никогда не думала, что губы хашашина окажутся настолько мягкими. Настолько нежными. Как первый снег на джуму’а, тающий от лёгкого прикосновения. Но Зафира подружилась с тьмой. Она убила сафи, убила ифрита. Она была Охотницей. Волшебницей.
Зафира бинт Искандар не хотела от Принца Смерти нежности. Она хотела большего.
Отстранившись, Насир прочитал выражение её лица. Дрожащим пальцем Зафира погладила его шрам, и когда он пробормотал проклятие, ей овладело что-то необузданное.
Она запустила руки в его волосы — остановившись, чтобы насладиться их мягкостью, ощущением его тела — и притянула Насира ближе. Ближе.
Он прижался бёдрами к её бёдрам.
Зафира ахнула. С уст Насира сорвался гортанный звук.
Губы Охотницы нашли губы принца. Поцелуи, покусывания, блеск зубов Насира, когда он втянул нижнюю губу Зафиры в свой рот, проглотив её слабый выдох. Насир одновременно очутился везде и нигде. Оба они брали, отдавали, брали, отдавали. Его язык проскользнул между губами Зафиры, её дыхание осеклось, и она чуть было не отстранилась от этих чуждых ощущений, но со вздохом сдалась. Его вкус — финики и пряности — восхитительно сочетался с мирровым запахом кожи, и у неё кружилась голова. Насир сильнее прижал Зафиру к себе, и она вцепилась ему в волосы.
Если это значило потеряться в темноте, она не хотела, чтобы её когда-нибудь находили.
Неожиданно Насир отстранился, и Охотница застыла при виде чувства, заострившего его черты.
Как будто он внезапно вспомнил что-то, чего не должен был забывать.
Она пошатнулась от горя и уронила руки, когда Насир отвёл взгляд. Внутри неё зияла пустота. Осколки сердца, ещё недавно парившего, снова обрушились в грудь.
— Нас ждут остальные.
Зафира ловила непривычное звучание его голоса, ломкое и хриплое. Её единственное доказательство, что Насир чувствовал то же, что и она.
Хотя бы часть этого.
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Насир не мог. Не мог думать или воспринимать.
Он собирался отвлечь Зафиру, на мгновение разбудить её разум, очистить от тяги к уничтожению. Но никак не оказаться уничтоженным.
Он не хотел заходить настолько далеко и не ожидал, что внутри что-то очнётся. «Грязный лжец».
Зафира смотрела на Насира стеклянными глазами. Губы её сияли ярко-красными кровоподтёками; бледная кожа пылала восхитительным румянцем. В тот миг он благодарил новообретённую способность видеть в темноте с поразительной ясностью.
Он желал провести тыльной стороной пальцев по гладкой плоскости её щеки, по острой грани скулы. Он желал прикоснуться языком к чёрному родимому пятну над ключицей и насладиться её вздохом. Он желал вечно упиваться её образом.
Он желал. А желание было слабостью.
— Это ничего не значит, — резко сказал Насир и тотчас возненавидел себя.
Неужели он не мог ослабить железную хватку султана? Вместо голоса у него был сломленный хрип. Он до сих пор вздрагивал, стоило им повстречаться взглядами.
Это смелость Охотницы направила его на путь саморазрушения.
Глаза Зафиры потускнели.
— Вы думали, что после поцелуя я стану ждать от вас предложения руки и сердца, мой Султан? — Её измученный тон вызвал чувство удовлетворения, прежде чем Насир осознал смысл её слов. — Последний мужчина, который позвал меня замуж, даже не успел меня поцеловать.
Дин.
Мой Султан.
Слова Зафиры ужалили в грудь. Он отступил назад, желая забрать обратно то, что успел сказать.
Она всё ещё была рядом. Всё ещё была прекрасна и растрёпана. Но он отвернулся, потому что как только с этих губ слетело слово «поцеловать», ему отчаянно захотелось снова прижать её к камню, и склонить к ней голову, и…
Холодное остриё коснулось его шеи.
Насир рассмеялся, тихо, печально. Он медленно развернулся к Зафире, которая твёрдой рукой прижимала к его шее джамбию. Удивительно твёрдой рукой, если учесть, в каком состоянии был он сам.
— Хочешь убить меня? — спросил он. Ранящая сердце печаль не заставила себя долго ждать. Неужели никто не любил его по-настоящему?
— Отпусти меня, — потребовала Зафира.
— Нет, — прошептал он.
— Посмотри на себя, трус, — сказала она.
Насир стиснул зубы.
— Ты явился сюда за Джаваратом, намереваясь убить меня в тот же миг, как я его отыщу, а теперь ты — всего лишь мальчик на побегушках. Тебя Беньямин послал? Поцелуй — это тоже его идея? Даже боюсь представить, насколько тебе, должно быть, противно.
Насир вздрогнул. Каждое слово ощущалось как удар. Боль вонзилась прямо в грудь. Разве она не чувствовала хотя бы часть того, что чувствовал он? Не об этом ли предупреждал ифрит с лицом Кульсум?
— Мы оба знаем, что ты не протянешь и минуты в битве со мной, — наконец заговорил Насир. То были слова Принца Смерти. И выбрал он их потому, что, будь он Насиром, он просто упал бы на колени и разрыдался.
Зафира улыбнулась, жестоко искривив губы, которые всего несколько мгновений назад находились между его зубами.
— Нет, Принц. Мы этого не знаем.
И в том месте, окружённом тьмой, которую он принял, Насир согласился.
Он действительно не знал.
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Зафира не желала поддаваться прихоти мужчины. Она видела, как в хашашине бушевала война, видела положение его руки, пытающейся вытащить из ножен клинок. Мольбу в его глазах.
Охотница до сих пор ощущала его шершавую щетину, шёпот губ возле уха. Каким-то образом она перешла от ненависти к какому-то немыслимому желанию. К тому, что стала считать Принца Смерти красивым.
«Это ничего не значит». Слова ужалили сильнее, чем следовало. Для неё это тоже ничего не значило. От мужчин Охотница ничего не ждала. Даамовы небеса. Ей хотелось расшибить голову о ближайшую каменную плиту.
Он настороженно посмотрел на неё.
Но всё-таки отпустил.
Она убежала за пределы лабиринта каменных колонн. Отсутствие Насира было холодной пустотой, которая пробудила в ней осознание: она была совершенно одинока. Голоса вновь захлестнули её.
Мы — прошлое.
Мы — будущее.
Мы — история.
Мы — разрушение.
Чем дальше шла Зафира, тем настойчивее становились голоса, пока не обратились мешаниной слов, которые она не могла разобрать. Зафира покачала головой, потрясла ей, но шёпот только усилился. Голоса затуманивали мысли, и Охотница не могла думать ни о чём другом.
Она остановилась у ряда древних деревьев, которым не должно было быть места в здании из камня и мрамора. Они стояли непоколебимо, точно прутья железной клетки. Не давали пройти чужакам. Или охраняли какое-то сокровище.
Зафира пыталась думать, но стоило ей уцепиться за мысль, как на её месте тут же появлялась другая. То были образы и идеи, каких она никогда раньше не знала. Постепенно она начала представлять свой народ и лица людей, воссоединившихся с волшебством. Зафира знала, что она на правильном пути. Она одолжит Джаварат Льву, а затем вернётся в Деменхур. Вернётся победительницей, как просила её мать.
«Нет, так нельзя».
— Ты отпустил её? — взревел кто-то вдалеке. За её спиной замерцал свет. — Лев продолжит играть с её разумом.
Они догоняли.
— Я здесь, — объявила Охотница деревьям. Стиснув зубы, она старалась раздвинуть два ствола. — Впустите. Меня. — Она метнулась вдоль стволов, пытаясь отыскать зазоры между ними.
Острый выступ коры вспорол ей ладонь. Зафира зашипела от боли и вытерла кровь туникой, дрожа от нахлынувшего отчаяния.
— Прошу вас, впустите, — дрожа от прилива боли, молила Зафира.
— Куда она ушла, дурень? — снова раздался голос.
Альтаир. Они были уже близко.
— Сохраняйте спокойствие, — увещевал голос Беньямина.
Внезапное шипение усмирило все эмоции. Ещё шипение… её кровь стекала на проклятые листья. Ввысь поднялся пугающий в этой темноте завиток белого пара. Он принял форму розы. Белой и дикой.
«Мир тебе, бинт Искандар. Чистая сердцем. Тёмная мыслями».
Бинт Искандар. Дочь Искандара.
Деревья-стражи раздвинулись, отворённые кровью Зафиры. Тусклый свет пролился на круглую площадку из чёрного камня. Джуму’а. Деревья скрипели и шевелились. Загибаясь, они образовывали купол из ветвей, лиан и похожей на драгоценности листвы. Это был не ряд деревьев — их было всего пять, с широкими стволами, изборождёнными временем, и ветвями, которые, переплетаясь, образовывали помещение.
В котором что-то хранилось.
Прижав к груди раненую руку, Зафира прошла по ковру из листьев и ступила на камень. Прямо под сапогами она почувствовала непрерывную пульсацию. Ветерок пробежал по коже, как будто… запирал её посреди джуму’a.
Перед ней был он.
Утраченный Джаварат.
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Насир слишком поздно почувствовал ифритов.
Если бы он не был в тысячный раз занят самобичеванием, он бы давно их заметил. Но он оставался в неведении до тех пор, пока чей-то посох не устремился ему прямо в голову. Он пригнулся, оглядывая каменные столбы, и обнажил скимитар.
Ему не следовало отпускать Зафиру.
«Ты только и умеешь, что сожалеть, болван».
— На нас напали! — объявил Беньямин.
— Едва ли горстка. Справимся, — храбрилась Кифа, вращая копьё.
— Ещё новости есть? — сухо поинтересовался Альтаир. Лязг парных скимитаров акцентировал его слова.
— Это сойдёт за новость? — уточнил Беньямин, указывая вдаль.
— Проклятый Гулюль, — протянула Кифа.
В десяти шагах от них на джуму’а, из характерного тёмного камня стояла Зафира. А перед ней корчился чёрный сгусток. Неожиданно их окружили огромные деревья. Их древние ветви уходили за пределы потолка, которого теперь не было видно. Всё существовавшее в этом бесконечном мраморном зале противоречило любым законам логики.
— Насир? Скажи мне, что я грежу, — позвал Альтаир.
— Для того чтобы грезить, нужен мозг, Альтаир, — отозвался Насир. Уклонившись от огненного посоха, принц замахнулся скимитаром на приближающегося ифрита.
— Очарователен, как всегда, любезный брат.
Беньямин и Альтаир стояли спина к спине, сражая ифритов ударами скимитаров и бьющимися склянками. Рядом с Насиром вращала копьё Кифа. Ухо принца обдало теплом, раздался визг — Кифа прикончила ифрита справа от Насира, а сам он тем временем зарезал другого — слева от пелузианки. Среди бушующего хаоса они обменялись кивками, и Кифа отсалютовала двумя прижатыми ко лбу пальцами.
— Эй, а что насчёт кафтаров? — напомнил Альтаир.
Насир уже собрался заверить, что они сами справятся с кучкой ифритов, как вдруг земля задрожала.
Там, где сияющий мрамор сходился с тёмной ночью, горизонт пересекала орда теней, медленно принимавшая форму бесчисленного множества ифритов. Беньямин, не теряя времени, свистнул, и Насиру оставалось лишь надеяться, что кафтары не станут для них ещё одним противником в этой битве.
Его сердце сжалось. «Ещё одним противником».
Во главе орды был Ночной Лев. В серебряных доспехах, блестящих на фоне окутанной пеленой луны, он сидел верхом на сотканном из тьмы жеребце.
* * *
Зафиру окружал хаос, какой могла создать только тьма. В груди нарастал восторг, выливаясь наружу изгибом улыбки.
Каменные руки на пьедестале тянулись вверх, словно в вечной молитве. На покрытых пятнами серых ладонях лежали пожелтевшие страницы папируса, переплетённые зелёной телячьей кожей и обмотанные шнурком из чёрного шёлка.
Утраченный Джаварат.
Все это — ради книги, увядающей в тени.
Зафира потянулась к ней осторожными пальцами.
— Охотница.
На краю камня стоял Беньямин. Лицо его отягощала усталость. Беньямин, который хранил от неё секреты. Беньямин, плакавший над маленьким гробом своего сына. Их окружали ифриты, вопившие и копошившиеся в темноте. Кто-то кричал. Откуда-то появились кафтары, призванные чьим-то свистом.
— Лев поблизости, — заклинал Беньямин, — а этот камень — твоя единственная защита.
Зафира чувствовала себя оторванной от собственного тела. Далёкой от всего, сосредоточенной лишь на одном. На этой книге. Тьма продолжала бушевать в её голове, шёпоты роились вокруг Джаварата.
Следующие слова Беньямина прервались криком, и он упал на колени. Зафира моргнула, наблюдая, как неизменно уравновешенный сафи борется за жизнь.
— Судьба опять свела нас, Хаади, — раздался бархатный голос.
Ночной Лев.
— Больше всего в этом мире я ненавижу сафи. — Хозяин тьмы скучающе вздохнул. — Будь их воля, вы все стали бы рабами. Я нарушил равновесие, указал им их место. А что Аравия? Она отплатила мне тем, что заманила меня в ловушку и заперла на этом проклятом острове.
Беньямин закашлялся; горло его обвивали тени.
— Что бы… ты ни делала… Охотница… не… сходи… с этого камня.
С глумливым смехом Лев повернулся к Зафире. Он был в тёмно-лиловом облачении. Серебряная броня, ажурная по краям, охватывала его плечи.
— Такое чистое сердце — zill и zalaam никогда прежде не встречали сосуда, так жаждущего наполнения. Отдай его мне, azizi.
«Посмотри на нас, бинт Искандар», — раздался другой голос.
Джаварат.
Зафира подошла к книге, к которой в последний раз прикасались Сёстры Забвения. На шагреневой коже был отпечатан силуэт льва. Грива его пылала огнём.
Охотница не чувствовала страха, когда сомкнула руки на книге.
И мир распался.
В сознании Зафиры развернулась Аравия. Аравия, какой она была — царство света, процветавшее под золотым правлением. Она увидела шесть женщин, редких в своём роде силахов, которые любили друг друга всем сердцем. Они доверили сильнейшей из них, Анадиль, стать надзирательницей самого неприступного города-тюрьмы. Зафира видела развязавшиеся войны. Она видела, как тьма устремилась к позолоченным дворцам и кричащим аравийцам. И виной всему — человек с янтарными глазами, чёрными волосами и местью в крови.
Сёстры заперли его в тюрьме Шарра, когда все его тёмные планы потерпели неудачу. Надзирательница была мираги, как и Кифа, но, в отличие от пелузианки, пределов её иллюзиям, её силам, не было. Она правила железной рукой, непоколебимо, пока Лев не соблазнил её лживой любовью, медленно, но верно ослабив её хватку.
Как сказал Ночной Лев: «Такое чистое сердце — zill и zalaam никогда прежде не встречали сосуда, так жаждущего наполнения».
Когда-то Анадиль была такой же, как Зафира.
Сбившаяся с пути, она призвала Сестёр на Шарр, где по настоянию Льва лишила их магии. К тому времени, когда она осознала, что натворила, было уже слишком поздно: Сёстры пали на мрамор и камень. Собрав последние крупицы магии и своих жизненных сил, они заключили Льва на острове и создали Джаварат, запечатав правду о том роковом дне на страницах книги.
Джаварат вовсе не был воплощением волшебства. Это была книга воспоминаний. Их воспоминаний. Но пока Джаварат лежал, затерянный, на Шарре, он превратился в самостоятельную сущность, собиравшую и другие воспоминания, знания и слова: те, что принадлежали Льву.
Книга была последним, что осталось от Сестёр, но за время пребывания на Шарре она стала чем-то более тёмным. Каждый фрагмент знаний, которыми обладал Лев, каждый фрагмент истории, известной Сёстрам, — всё это принадлежало Джаварату. Принадлежало ей.
Серебряная Ведьма и Лев ошиблись. Чтобы найти книгу, им никогда не требовался компас. Зафире было нужно пройти испытания, победить ифрита, спастись от Ночного Льва разумом и телом. И тогда книга явила себя сама. Явила ей, чистой сердцем, тёмной мыслями.
В груди, в лёгких, в сердце вспыхнуло жжение. Издалека донёсся звон стекла, когда Беньямин вырвался на свободу. Вой ветра. Рёв существа, которое жило слишком долго. Царство тьмы.
Джаварат выскользнул из её рук и, упав с глухим стуком, поднял облако пыли. Зафира упала на колени, на жёсткий камень. Увидев красное пятно на зелёной коже, она поняла, что сделала что-то очень и очень неправильное.
Она совсем забыла о порезе на ладони.
Лев зарычал:
— Что ты наделала?
Беньямин поднялся на дрожащих ногах.
— Её кровь. Книга связана с ней.
«Я — это ты, а ты — это я». Слова были шёпотом в её сердце.
Джуму’а окружили ифриты. Боковым зрением Зафира заметила посох, который напомнил о том, что ифриту не нужно было подниматься на камень, чтобы её убить. Но они не могли её убить. Не сейчас.
Слова книги сорвались с её губ:
— Навредишь мне — Джаварат умрёт. То, что тебе нужно, погибнет.
Лев замер. Сам Шарр затаил дыхание.
— Отойдите, — приказал он, и посохи исчезли.
Кровь в жилах Зафиры ликовала.
Но Лев на этом не закончил.
— Azizi, ты рассчитываешь забрать Джаварат и уйти? Не забывай, что ты прибыла на остров на корабле ведьмы и он давно исчез. У тебя нет пути назад. Отдай мне книгу.
Призрачные корабли. Зафира оказалась в ловушке.
Джаварат пульсировал под пальцами.
«Не бойся, бинт Искандар. Нас не остановить».
И тогда она вспомнила: корабль Беньямина, тот, который он привёл по настоянию Серебряной Ведьмы.
Словно ответив на мысленный призыв Зафиры, из теней вышла женщина. Серебряный плащ спускался с её плеч; алые губы изогнулись в улыбке. Сознание Зафиры захлестнули воспоминания, Джаварат вновь показывал ей прошлое.
— Тебе не следовало приходить сюда, Анадиль, — сказал Лев.
На чьей стороне теперь была ведьма? За кого она билась?
Опустив подбородок, Серебряная Ведьма направилась в сторону Льва. По мере приближения развевающийся плащ укорачивался. Алая перевязь охватывала её бёдра. На плечах блестела броня. Одновременным движением рук она выхватила парные клинки.
— Только одинокие боятся льва.
Одинокие. Она на их стороне. Она пришла к ним на помощь. Лев тоже это понял и быстро остановил её. Не приставленным к сердцу лезвием и не петлёй вокруг шеи.
Он всего лишь посмотрел на Насира и загнул два пальца.
Альтаир вскрикнул, когда прямо у него на глазах Насир взмыл в воздух. Дыхание принца перехватило, он отчаянно хватался за горло, как будто пытаясь отвести невидимые руки. В его глазах вспыхнула паника.
От слов Льва, произнесённых шёпотом, с нежностью, волоски на шее Зафиры поднялись:
— Отдай, azizi. Ты ведь знаешь, как мало для меня значит его жизнь.
— Н-нет, — выдохнул Насир.
Он не задыхался, раз мог говорить. Он не разбился бы насмерть, упав с той высоты, на которой находился. Страшное подозрение тяготило плечи Охотницы.
Серебряная Ведьма протянула руку, но Лев одним взмахом опрокинул её на землю. Она упала на колени; из ямки под её плечом торчал кинжал. Ведьма с шипением выдернула его, но двигалась она медленно, и Зафира поняла, что Шарр постепенно вытягивал её магию. Для ведьмы, которая столько лет строила планы, решение так быстро раскрыть карты казалось абсурдным.
Лев засмеялся:
— Знаешь, мне никогда не нравился твой младший сын.
Зафира ахнула. Султанша. Серебряная Ведьма была султаншей Аравии.
Неудивительно, что она вела себя настолько опрометчиво. Неудивительно, что она вмешивалась в планы султана и помогала им. Насир и Альтаир были её сыновьями.
В руке Льва возник чёрный посох, заострённый с обеих сторон. Металл, тень, тьма — он бросил его.
Прямо
в сердце
Насира.
— Насир! — взревел Альтаир.
Серебряная Ведьма бессильно наблюдала. Кифа боролась с ордой ифритов.
Зафира потеряла рассудок. Она спрыгнула с камня, спрятав нос под шарфом, обёрнутым вокруг шеи, но даже в этом безумии она понимала, что не доберётся до него вовремя. Она всегда опаздывала. Она опоздала и не спасла родителей. Опоздала и не спасла того, кто её любил.
«Это ничего не значит».
И всё-таки она бежала.
Сойдя с камня, с которого нельзя было уходить.
В мгновение ока к ней метнулось мрачное пятно, оставляя за собой чёрные прожилки в воздухе. Лев. Зафира вскрикнула от удара и упала на раскалённый песок.
И Джаварат, утраченный и обретённый, выпал из её рук.

Глава 86

Тысячу и один раз Насир представлял свою смерть.
Но никогда не представлял её на Шарре, в виде чёрного посоха, несущегося к его сердцу, пока он обездвиженно висит в воздухе. Вдалеке он слышал протяжную речь Льва, обращённую к Зафире.
— Ты и твой жалкий принц никогда не поймёте последствий любви к бесполезному.
Как же ему надоело, что его постоянно называли жалким. Он был хашашином. Он был Принцем Смерти. Он был наследным принцем Аравии, которая ждала, когда кто-нибудь восстанет против тьмы. А люди, которым угрожало это существо, были…
Rimaal. Они были его спутниками. Друзьями. В какой-то момент он обзавёлся привязанностями, которых так боялся. Вот только на этот раз Насир не ощутил никакого стыда.
Любовь даёт цель.
Он хватался за шею. Он думал о Зафире с Джаваратом. Думал об отце, который когда-то его любил. О матери, чья любовь уничтожила её.
Думал о собственном тёмном сердце, которое вот-вот должно было остановиться.
Из его пальцев вырвался тёмный залп.
Мир взорвался тенями, не уступавшими тем, которыми повелевал Лев. Ошеломлённые ифриты завопили. Альтаир бросился к Насиру, готовый отразить посох Льва парными скимитарами.
Из последних сил Серебряная Ведьма поднялась на ноги. Но в тот же миг кто-то толкнул её на песок — Беньямин. Он бежал со скоростью сафи. Прыгнул. Бросил себя между Насиром и Ночным Львом.
Между Насиром и тёмным посохом.
Насир услышал мрачный треск кости, прежде чем посох пронзил сердце Беньямина. Но сафи не издал ни звука.
Невидимые когти отпустили шею Насира, и он упал на колени. Нет, нет, нет. Он хватал ртом воздух, подползая к Беньямину. Песок обжигал ладони. Вокруг царил хаос.
В течение одного долгого, тихого мгновения Беньямин оставался неподвижным, а затем упал на спину, грациозный даже в агонии.
Насир был ошеломлён. Потерян. Сквозь сражение он встретился глазами со Львом и почувствовал прилив гнева, заметив промелькнувшее в янтарном взоре сожаление. Татуировка Льва сияла во мраке, почти такая же, как у сафи.
Бывший друг Беньямина. Отплативший смертью за доброту.
Насир не слышал ничего, кроме тихого дыхания сафи.
У людей были мечты, мысли, идеи. У Насира были факты. Когда он ступил на тропу, уготованную ему султаном, то знал, что любить его больше некому. И некому освободить.
Иногда, чтобы облегчить свою судьбу, лучше смириться.
Однако перед ним лежал Беньямин. Бессмертный сафи, тщеславный по своей природе, ожесточённый знаниями. Руки Насира дрожали, когда он смотрел на рану. Крови было так много, что он не мог понять, где она начиналась и где заканчивалась. Альтаир упал рядом с ним. Кифа кричала, сражаясь спина к спине с кафтаром, но ифритов было слишком много, а она находилась слишком далеко, чтобы помочь.
Насир нашёл место, куда пришёлся удар. Сел на корточки, теряя надежду.
— Рана смертельная, — прошептал он. Руки его были испачканы кровью.
Посох исходил тёмным паром.
— Теперь я знаю, каково это быть смертным, — легко проговорил Беньямин. — Смерть… — Он сжал губы от боли, и его карие глаза смягчились. — …это и есть долгожданная истина.
Его белая куфия была залита кровью. Насир поправил её, разгладил, доведя до совершенства, как делал это сам сафи. Альтаир сжал руку Беньямина, притянул к себе.
— О, akhi, akhi, akhi.
Брат мой, брат мой, брат мой. Узы их были сильнее, чем узы крови.
Насир никогда не видел, чтобы Альтаир плакал. Жестокие рыдания сотрясали всё его тело. Насир никогда не думал, что чужие слёзы могут причинить ему настолько сильную боль.
— Зачем? Зачем ты это сделал? — прошептал Насир. Что-то сжалось у него в горле, мешая говорить.
Альтаир снова и снова бормотал слово «брат». Гнев и боль надломили его голос.
— Жертва, — выдавил Беньямин.
Насир знал, что такое жертва, но неужели кто-то в этом мире пошёл на неё ради Принца Смерти?
— Ради тебя. Ради неё. Ради тех, кто заслуживает увидеть ещё один день. Твоя история ещё не закончена, принц.
Что-то надломилось в Насире. Дети на верблюжьих бегах. Повстанцы в Сарасине. Зафира. Кифа. Они заслужили увидеть новый день. Они заслужили жертву. Не Насир, чьи руки ощутили последний выдох бессчётного количества людей. Не Серебряная Ведьма, совершившая множество ошибок.
— Не забывай меня, ладно? Передай привет моей возлюбленной, но не сестре, — прошептал Беньямин.
Альтаир рассмеялся сквозь слёзы.
Беньямин попытался улыбнуться. Он дотронулся до лица Альтаира.
— Я взял её, брат. Сила была моей. Но, — он закашлялся, и из его раны хлынуло ещё больше крови, — цена dum sihr всегда высока.
Его тело содрогнулось. Беньямин не пролил ни слезы. Не закричал от боли. Он просто сплёл пальцы на животе в непринужденном жесте.
Насир наблюдал за тем, как в его глазах угасал свет, за смертью, в которой не был повинен, за последним вздохом, который не уловил. Жертва. Он не мог пошевелиться, пусть даже вокруг шумела битва.
Он медленно закрыл глаза Беньямина. Чёрные сгустки струились из его пальцев, как будто прощаясь. Он вытащил перо из одеяний, обмакнул его в кровь, а затем положил между складками тауба сафи. Чёрное опахало заблестело красным. Последний подарок от Принца Смерти.
— Покойся с миром, Беньямин Хаади мин Альдерамин.
Альтаир сжал руку Насира и помог ему подняться. Никогда ещё принц не видел генерала настолько уставшим, настолько разбитым. На его золотой коже засыхали потёки горя.
Вместе они посмотрели в лицо Ночному Льву.
— Ты поднял руку на одного из нас. Жди возмездия. — Голос Насира был холодным. Глухим.
Принц Смерти вытащил саблю, и на звон лезвия эхом отозвались клинки Альтаира.
И снова Насир увидел проблеск сожаления. Скорби, на которую Лев не имел права.
— Ты проделал долгий путь, принц. Но ты всегда будешь служить тьме, — сказал Лев.
Их окружали ифриты, подкрепившиеся тенями, которые выпустил Насир.
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Мир заволакивала вихрящаяся тьма, вокруг ярился хаос. Сквозь всё это Зафира разглядела, как тело Беньямина замерло, слившись с землёй. В горле встал ком. Нет, это был не Дин и не Баба, а другой мужчина, о котором она узнала множество мелочей. Мелочей, которые делали Беньямина тем сафи, которым он был: его любовь ко сну, его бесконечная болтовня, его нелепая гордыня. Ценность, которой он наделял доверие и правду.
Не нужно знать чьи-то самые страшные секреты, чтобы желать ему жизни.
«В это мгновение мы — две души, потерянные под луной».
Но что, если одна душа потеряет другую? Что, если между ними встанет смерть?
В последний раз, когда Зафира заговорила с сафи, она была готова порвать его на куски. Теперь же ей хотелось забрать назад все злые и горькие слова. Слова, которые она никогда, никогда не сможет искупить.
Никогда больше Охотница не увидит его тёмно-карих глаз и кошачьей улыбки, не услышит занудного, несмолкающего голоса или сожаления, с которым он говорил о сыне.
— Зафира! — закричал Альтаир, перекрывая вопли ифритов. — Джаварат!
Солдаты тьмы заполонили всё пространство, почти невидимые из-за волнующейся тьмы Насира. Они выли, их огненные посохи вспыхивали и рассекали воздух. Их было слишком много. «Банда» никак не могла пробиться сквозь них.
Зафира нашла книгу. Она обхватила руками мягкий кожаный переплёт, и пульс её разом успокоился, забившись в такт биению сердца самого Джаварата.
«Мы — прошлое», — прошептал он. Он был всем, в чём они нуждались для возвращения магии, но не самой магией.
Вновь Зафира ощутила ровный ритм, гудящий под её сапогами.
«Сёстры отдали нам свои добрые сердца». Эту фразу знал каждый ребёнок Аравии.
«Милостивые снега».
Зафира чувствовала сердцебиение, но оно не принадлежало Джаварату. Оно принадлежало…
Охотница подняла взгляд. На пять стоящих кольцом деревьев, защищающих книгу в последней битве.
…Сёстрам.
Их настоящие, бьющиеся сердца были сосудами невообразимой силы. Волшебства. И эти сосуды скрывались под каждым деревом в грудной клетке из корней. Деревья были Сёстрами.
Она должна была отыскать сердца, отвязать их от Шарра и, сделав это, снять его проклятие. К Серебряной Ведьме вернётся сила. Под руководством Джаварата они сумеют вернуть сердца в королевские минареты.
Вернуть волшебство халифатам.
Вот только освобождение сердец означало и освобождение Льва…
— Сердца, — прошептала Зафира, не в силах больше удерживать слова внутри себя. Они выбирались из груди, царапали рот, заставляли говорить. — Сердца покоятся в деревьях. Волшебство покоится в деревьях.
Zumra услышала её.
Они бросились к деревьям, одновременно отражая атаки ифритов. Однако Лев тоже услышал её. Он ринулся к Зафире. Он пока не нуждался в сердцах. Джаварат был важнее. Знания были для Льва важнее всего.
«Уничтожь его. Он сыграл свою роль». — Слова Джаварата эхом отозвались в сердце. Это были не слова Сестёр, а результат долгих лет, в которые книга пропитывалась тьмой.
Зафира попятилась, уклоняясь от посоха ифрита. Ещё одна тварь бросилась к ней за спину, но Кифа метнула один из грозовых клинков, поразив ифрита на бегу. Альтаир бросился в бой с занесёнными саблями, однако Лев с лёгкостью отразил его нападение и швырнул генерала навстречу прибывающим ифритам.
— Охотница! — закричала Кифа.
Зафира видела, что пелузианка бежит к месту, где осталось тело Беньямина. Она видела, как Кифа склонилась над павшим сафи, их другом, но не могла отреагировать. В глазах у неё темнело, книга дрожала в руках. Она больше не стояла на камне, который даровал ей единственную защиту. Издалека донёсся крик Кифы и ответный приказ Альтаира — генерала на поле боя.
Лев зарычал; за ним тянулись клубы тьмы. Зафира пригнулась, пытаясь разглядеть что-то в бушующем со всех сторон хаосе. Пытаясь прислушаться к требованиям Джаварата. Она услышала голос Беньямина, который велел ей сохранять спокойствие. Думать. Доверять. «Вместе мы сильнее». Но теперь он был мёртв.
Крики пронзили барабанные перепонки. За ними последовал вой ветра, а затем чьё-то тело внезапно врезалось в Охотницу и Джаварат вырвался из её рук.
На этот раз Зафира ощутила потерю. Ей казалось, будто в сердце разошёлся шов. Она слышала зов Джаварата, панику, ибо он взывал к той, с кем был связан.
Шёпот губ Льва ласкал её ухо, и она знала, что потерпела неудачу.
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Взгляд Насира метался от дерева к дереву. Деревья были огромными, их ветви — старыми и усталыми, с белыми прожилками, напоминающими о волосах Серебряной Ведьмы. Деревьев было пять.
Так вот, значит, какая судьба постигла Сестёр.
Бросая ножи в наступающих ифритов, под их оглушительные крики, Насир медленно пробивался к первому дереву. Серебряной Ведьмы нигде не было видно. И Зафиры тоже. Однако Насир верил, что она выживет и защитит Джаварат.
Все они верили.
Без Джаварата у них будет лишь пять окровавленных сердец, в которых заперта невообразимая сила.
Он добрался до дерева, которое вблизи выглядело ещё более огромным. Сердце могло скрываться где угодно: висеть на любой ветке или прятаться в стволе… Нет. Хашашин замер.
Прямо из-под ног доносилась равномерная пульсация.
Корни. Он полоснул саблей нескольких ифритов, чтобы выиграть мгновение и ударить по извилистым корням. Ещё один ифрит завыл, и жар его посоха облизал шею Насира. Тот развернулся, уложил очередную орду и замедлил следующую волну метательными ножами.
— Ну же, давай! — торопил себя принц, зарываясь руками в землю; его ногти почернели, пальцы онемели от холода. Чем дольше он копал, тем сильнее ощущались удары сердца.
Вот.
Насир чуть не отскочил в сторону, когда вытащил орган из земли. Его внутренности содрогнулись, когда он ощутил биение сердца, его упругую мягкость. Грязь на руках смешалась с кровью.
Рядом возникла Кифа, которая едва заметно вздрогнула при виде сердца, прежде чем рявкнуть:
— Ещё четыре! Yalla, yalla!
Ифриты наступали, как чёрные волны, сверкая огненными посохами, и Насир спешно обмотал внутренний слой своей одежды вокруг пульсирующего сердца, подвесив его возле бедра.
Он поймал саблей клинок ифрита, со всей силы оттолкнул тварь и метнул последние ножи в окружающих противников. Он направился к следующему дереву, но на полпути его встретил Альтаир с паникой на лице и ещё одним пульсирующим сердцем в осторожно сложенных ладонях. Насир взял его и убрал в складки одежды.
Кифа одолевала ифрита за ифритом, приближаясь к следующему дереву. Копьё служило ей и оружием, и подвижным щитом. Насир отбился от очередной орды тварей и поднял взгляд как раз вовремя, чтобы увидеть, как Кифа взметнула кулак, добыв из-под земли третье сердце.
Осталось ещё два.
Насир достал ещё одно. И заработал рану на ноге, прежде чем успел пронзить горло ифрита. Он захромал к следующему дереву и остановился, когда от корней поднялся Альтаир с последним сердцем в руке.
Земля задрожала.
А потом настала тишина. Земля вздохнула, застонала от облегчения — выдох радости, долгожданного освобождения от того, чем она не являлась. Шарр обрёл свободу.
И это означало, что по всей Аравии Арз начал погружаться обратно в недра земли.
Rimaal. Девять десятилетий наступающей тьмы. Леса, который лишил их моря. Халифатов, обречённых терпеть бесконечный снег, темнеющие небеса и погибающие земли. Вражды, скрежетавшей бритвенно-острыми зубами.
Всему этому настал конец.
И Насир помог этому свершиться. От осознания земля чуть не ушла у него из-под ног. Он стал частью чего-то хорошего.
Восторг в груди Насира унялся, когда его чуть не обезглавил ифрит. Принц заметил вспышку серебра: Серебряная Ведьма медленно поднималась на ноги, вновь обретая утраченные силы.
Однако у этой монеты было две стороны: Лев больше не был привязан к Шарру. Им нужно было действовать быстро.
— Мрачную же погодку ты нам устроил, — крикнул Альтаир, направляясь к Насиру и спотыкаясь на ходу. По лбу генерала струилась кровь.
Он, казалось, собирался с силами, прежде чем повернуться обратно к окружающему их безумию, где роились ифриты, отрезая им путь к выходу. Создания тьмы восполняли силы, опьянённые тенями, которые выпустил Насир. Возвращение сердец не будет иметь значения, если всех их убьют эти бесчисленные орды.
— Эй, старикашка! — завопил Альтаир.
Лев остановился на середине шага. Его одежды развевались на ветру.
— Обещанное возмездие свершится прямо сейчас.
— Что ты пытаешься сделать? — гаркнул Насир. — Если ты умрёшь, я собственноручно тебя убью.
— Ах, я люблю головоломки. Осторожно, младший брат, я начинаю думать, что ты за меня беспокоишься. — Альтаир потрепал Насира по щеке окровавленной рукой, прежде чем принц смог увернуться. А потом генерал зашагал к Ночному Льву.
Альтаир драматично вздохнул.
— Я приберегал это для особого момента. Например, на случай свадьбы или коронации моего любимого Насира, или — ах, слова отказываются мне подчиняться. Но беднякам выбирать не приходится, правда же? Полагаю, что эта, эмм, Битва Сердец такая же особенная, как…
— Заткнись, Альтаир, — прорычал Насир, пытаясь сдержать подрагивание губ.
Его сводный брат лишь подмигнул, и тогда Насир понял, что он задумал. Он привлекал к себе внимание, ибо каждое действие Альтаира всегда было продумано и тщательно просчитано.
Затем Альтаир аль-Бадави с кривой ухмылкой поднял руки к небу, и Шарр взорвался светом.
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Зафира остановила отчаянные поиски, когда свет захлестнул этот мир мрамора и дерева. Ей потребовалось мгновение, чтобы среди ослепительной белизны найти его источник: воздетые руки Альтаира. Это был его дар. Он был светом для тьмы Насира.
«Как Дин был моим светом».
Панический визг заполнил тишину: ифриты бросились наутёк, стараясь укрыться в тенях руин. Зафира увидела, как Насир, Кифа и кафтары воспользовались возможностью действовать, которую дал им Альтаир. И вернулась к своим поискам.
К бесплодным поискам.
Она упала на колени и набрала полные пригоршни песка. Копать. Искать. Молить. Ей доверили охранять Джаварат. Охотница вытерла пот со лба, когда свет Альтаира начал тускнеть. Но даже в полумраке Зафира могла видеть: песок, только песок, ни одного зеленого пятна.
Она нащупала что-то под песком, и сердце её подскочило к горлу.
«Пожалуйста».
Она извлекла предмет — но это оказался всего лишь камень. С неистовым криком она отбросила его в сторону. Остров издевался над ней даже сейчас.
Внезапно кто-то схватил её за раненую руку и бросился бежать, увлекая за собой. Страх отзывался стуком в барабанных перепонках.
— Надо уходить, — раздался голос, и Зафире почудилось, что это был Беньямин. Лишь спустя миг она вспомнила о смерти сафи и осознала, что зовёт её всего лишь Кифа.
Порез на руке болезненно пульсировал. Какой же дурой она оказалась. Из-за раны она непреднамеренно связала себя с Джаваратом. Связала телом и душой. Она потерпела неудачу.
«Чтобы преуспеть, нам придётся чем-то пожертвовать».
Зафира вздрогнула от слов Джаварата. Нет, она была вовсе не дурой. Неожиданно она обрадовалась ране, которая подарила ей эту связь. Которая подарила ей неизмеримые знания.
Вот только Льва нигде не было видно. А это значило, что Джаварат у него.
— Нам нужно вернуться! — возразила Зафира, вырываясь из хватки Кифы.
Воительница вновь схватила её за руку.
— Зачем?
— Я уронила Джаварат. Лев его забрал!
— О, не торопись, — удержала её Кифа и наклонилась ближе. Шёпот её едва слышался на фоне грохота. — Я ведь мираги, помнишь? Треклятая книга у меня. Я взяла… — Голос Кифы дрогнул. Она вздохнула. — Я взяла книгу Беньямина и сделала её похожей на Джаварат. Потом выхватила его у тебя и бросила на песок обманку. В горячке боя Лев на неё клюнул.
Зафира чуть не заплакала от счастья. Он в безопасности. Джаварат в безопасности.
— Но теперь, когда волшебство Шарра исчезло, Лев быстро всё поймёт, — напомнила Кифа, слегка нахмурившись, прежде чем проткнуть ещё одного ифрита. — Так что хватай свой лук, Охотница.
— Постой, а как насчёт кафтаров? — спросила Зафира, когда туман паники в её голове начал рассеиваться.
Кифа покачала головой:
— Они доблестно сражались. Я предложила им вернуться в королевство, но они отказались. Иногда, когда ты так долго живёшь в заточении, в ловушке, это начинает пугать.
Зафира это понимала. Именно из-за этого она боялась исчезновения Арза. Потери плаща. Жизни, в которой она не была Охотницей.
Они присоединились к Насиру, который, хромая, сражался с ифритами, которым хватило смелости, чтобы ступить под угасающий свет Альтаира. При помощи Серебряной Ведьмы они медленно, но верно пробивались к выходу из дворца. Пока Зафира, прикусывая язык от боли в руке, выпускала стрелу за стрелой, она виновато вспоминала, как набросилась на Беньямина за то, что тот доверял ведьме.
Без колдовства, что жило на Шарре, берег оказался от них не так уж и далеко. Рассвет вернулся на остров — прекрасное зрелище по сравнению с бездонными чёрными небесами, которые они были обречены созерцать последние несколько дней. Вскоре они уже мчались мимо ворот острова, между высокими тёсаными камнями стены. Беньямин и Кифа зашли через парадный вход, через тот, который так хотел отыскать Дин.
Верный, добросердечный Дин.
«Нет в королевстве человека более преданного Охотнику, чем я».
Он верил в Зафиру до последнего вздоха, но теперь был лишь призраком в её мыслях, фрагментом её прошлого. Что она скажет Ясмин?
Ясмин. О, Ясмин.
Они поспешили через ворота, быстро приближаясь к кораблю. Мимо уха Зафиры просвистела стрела, и все замерли. Она прилетела с корабля. В их сторону направился ещё один залп, вынудив Охотницу пригнуться. Серебряная Ведьма зашипела, когда стрела задела её.
Кифа охнула и закричала:
— Эй, Цзинань! Хватит стрелять!
— Прекратить! — завопил кто-то, и поток стрел прекратился. К поручню подошла худощавая девушка с клетчатым тюрбаном на голове и охристым поясом на талии.
— Наконец-то. Подожди, а где Хаади-эфенди?
— Погиб, — ответил Насир в повисшей тишине.
Что-то в лице девушки надломилось, прежде чем она кивнула и приказала опустить трап.
Корабль был экстравагантен, как и ожидалось, с блестящими золотыми поручнями и кремовыми парусами, украшенными крошечными бриллиантами Альдерамина. Судно напомнило Зафире Беньямина, и волна горя ударила её в грудь.
Даже в смерти сафи помогал им. Без него они не смогли бы выбраться с Шарра.
Кифа повернула копьё.
– Yalla, zumra! Давайте уберёмся с этого проклятого острова и попробуем во всём этом разобраться.
Даже Принц Смерти улыбнулся её словам.
* * *
Насир пристально разглядывал разношёрстную зарамскую команду Беньямина, пока они изучали его в ответ.
У многих из них отвисла челюсть, когда Серебряная Ведьма поднялась на борт, и Насир заметил, что Кифа так и не поблагодарила ведьму за помощь. Если уж на то пошло, ни Насир, ни остальные пока тоже не высказали своей благодарности. Они ещё не успели оправиться от битвы. От смерти Беньямина.
Девушка, которая приказала опустить трап, Цзинань, была, как догадался Насир, капитаном судна. Выйдя вперёд, она разогнала команду по местам.
— Всё в порядке? — спросила она Кифу.
Кифа кивнула, сняла тюрбан, завязанный вокруг талии, и начала расстилать ткань по блестящей палубе. Она вытащила Джаварат, и Насир заметил, как Зафира дёрнулась вперёд, едва сдерживая себя, когда пелузианка расположила книгу в центре ткани. Затем Кифа достала добытое ею сердце.
— Доставай остальные, — велела она Насиру.
Насир осторожно развязал ткань, вытащил из складок одеяний три сердца и осторожно положил их на ткань.
— Их же всего четыре, — недоуменно проговорила Зафира, склоняясь над ними. Сердца блестели под ранним солнцем и неутомимо сокращались. Бьющиеся, красные и влажные.
— Ах да, последнее у Альтаира. А где, к слову, этот дуралей? — спросила Кифа, вытирая пот с головы и оставляя на коже кровавый след.
Когда генерал не отозвался, все подняли глаза. Насир позвал его, но в ответ услышал лишь тишину, и по жилам заструилась тревога. Палубу охватило осознание.
Генерал исчез.
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Альтаира нигде не было. Команда обыскала даже трюм, но генерала так и не нашла. Зафира была настолько поглощена воссоединением с Джаваратом, что даже не заметила его исчезновения.
— Мы возвращаемся за ним, — сказал в тишине Насир.
— А если он мёртв? — спросила Кифа как всегда оптимистично.
— Я знаю Альтаира, и он так легко не умрёт, — возразил Насир. — Он и из могилы выползет, если надо будет.
Принц достал деревянный ящик, который подобрал во время обыска корабля. С нервозной энергией, которой Зафира не замечала в нём раньше, он поместил внутрь четыре сердца и Джаварат.
«Не забывай нас». — Книга взывала к Зафире прямо из ящика.
Она знала, что Джаварат говорит только с ней. Никто другой не резал себе ладоней и не привязывался к нему. Джаварат пульсировал в сердце; дышал в ней.
Насир передал ящик капитану.
— Защищай его любой ценой. Или твоя голова окажется в таком же.
Кифа бросила на него сердитый взгляд.
Зафира виновато взглянула на капитана.
— Это такой способ сказать «пожалуйста».
— Я не уверена, что хочу знать, как Его Высочество расплачивается за услуги, — ответила Цзинань, принимая у него ящик. — Тебе повезло, что Хаади-эфенди хорошо мне заплатил.
У Зафиры защипало глаза, а в горле возник какой-то комок, который она проглотила. Она никогда не сможет думать о Беньямине, не вспоминая, как оттолкнула его после всего, что он сделал. Потому что он поставил на первое место её эмоциональное состояние. Закрыв глаза, она снова очутилась в его сне на золочёном балконе в Альдерамине, где чувствовала себя легко и непринуждённо, как дома, и где улыбка Беньямина была широка, а слёзы горьки.
Её первое и единственное путешествие во сне.
Кифа потянула её за руку, когда они с Насиром повернулись, чтобы отправиться на поиски, но между ними и трапом встала Серебряная Ведьма. Плащ её сверкал в лучах раннего солнца.
— Никто не вернётся.
— Слишком поздно давать советы, султанша, — отрезала Кифа.
Хотя Зафира и посчитала слова пелузианки резкими, она согласилась. Серебряная Ведьма действительно с ними опоздала. Пускай она и сражалась на их стороне.
Пускай без её помощи они бы погибли, как Беньямин.
— Мы не можем потерять ещё одного из нас, — прошептала Зафира.
— А я не собираюсь терять сына, — резко сказала Серебряная Ведьма, и прежде, чем Насир успел возразить, она продолжила: — Вы забываете, что я знаю Льва лучше, чем кто-либо другой. Если мы хотим сохранить сердца, нам нельзя с ним сражаться. Не здесь. У него находится одно сердце, одно из пяти, но без руководства Джаварата оно бесполезно. Это просто сосуд неиспользованной магии. Он последует за нами на материк и будет использовать Альтаира в качестве приманки.
Кифа поджала губы, видя здравый смысл в словах ведьмы.
Однако Насир не был готов уступить.
— Может быть, — процедил он сквозь стиснутые зубы, — но нет никакой гарантии, что Альтаир останется целым.
— Это риск, на который мы должны пойти, — отчеканила ведьма, глядя в море. — Я не потеряю вас обоих в один день.
— Я не твой, чтобы меня потерять, — возразил Насир холодно. Но Зафира услышала боль в его голосе.
На лице Серебряной Ведьмы промелькнуло раскаяние.
— Но ты и не свой. Нравится тебе или нет, ты принадлежишь аравийскому престолу.
Насир выдержал её взгляд. На его челюсти проступила вена. Принц развернулся и, прихрамывая, зашагал к носу корабля. За ним в воздухе повисали клочья тьмы.
Зафира поняла, что он был похож на Льва. Тёмный этюд, теневой портрет.
В последний раз, стоя так близко к нему, Зафира прижимала кинжал к его шее. А до этого её руки зарывались в его волосы, а губы приникали к его губам.
Спустя мгновение Зафира последовала за ним. Хашашин повернулся при её приближении. Глаза его были серыми, как только что пробудившийся от тьмы мир, но наглухо закрытыми и мрачными, как тогда, когда Лев прижимал кочергу к его коже. Когда она обрабатывала его рану, а он обнажал свою душу.
«Это ничего не значит».
— С тобой всё хорошо? — спросила она, предлагая мир.
— Дай мне определение слова «хорошо», — тихо проговорил он.
Зафира потянулась к его руке, ожидая, что он отпрянет. Но Насир лишь замер, когда она закатала его рукав, под которым по золотистой коже ползли ручейки теней, проглатывая написанные слова. Зафира чувствовала тепло его руки.
— «Хорошо» — это когда ты истекаешь чёрным, а не красным. Когда мир рушится, но ты не одинок. Когда темнота абсолютна, но ты выслеживаешь малейшее пламя и уговариваешь его пылать ярче. Когда ты находишь в каждом зле что-то хорошее и считаешь это победой. — Она выпустила его руку, но принц не двинулся с места. — Если Шарр чему-то меня научил, так это тому, что каждый вздох — это победа.
Насир улыбнулся уголком рта, прежде чем успел себя остановить.
— Тогда я полагаю, что да. Со мной всё хорошо.
Волны разбивались о борт корабля; команда готовилась к отплытию. Серебряная Ведьма сидела в тишине, глядя вдаль. Зафира не могла себе представить, что чувствуешь, когда теряешь сына, которого не растила, когда воссоединяешься с сыном, который знал тебя под другой личиной. Когда тебя снова, и снова, и снова использует любимый мужчина.
Помолчав, Насир вздохнул:
— Я не могу его бросить.
— Мы его не бросаем. Мы временно отступаем, — сказала Зафира, понимая, о ком он говорил. — Альтаир знает, что мы за ним вернёмся.
— Ты не понимаешь, — устало продолжил Насир. — Если бы на его месте оказался я, он бы боролся за меня из последних сил. Но он знает, что я должен был убить его на Шарре. Знает, что я всегда исполняю приказы.
Зафира представила себе Альтаира в какой-то сырой, безнадёжной темнице, пленённого Львом, потерявшего надежду. Беспомощного. Он сможет это пережить, он обязан.
Поэтому Зафира сказала то, что сказал бы он:
— Значит, нам придётся его удивить.
— Оптимизм тебе к лицу. — Насир улыбнулся искренней улыбкой.
Она казалась чуждой на фоне моря, бурного и дикого. Но, как и всё, что происходило в этом путешествии, эта улыбка была пропитана печалью.
Они сняли многолетнее проклятие и освободили волшебство, но при этом выпустили на свободу Льва. Они спасли четыре сердца, но потеряли пятое. Они победили орды ифритов, но навсегда лишились Беньямина и на время — Альтаира. Сафи никогда не похоронят с сыном, но он будет вечно покоиться вместе с Сёстрами. Зафира нашла Джаварат, но потеряла Дина.
Теперь волшебство было с ними, пускай Зафира больше и не чувствовала, как оно струилось по венам. И не почувствует, пока они не вернут сердца королевским минаретам. Сердца были просто сердцами.
Победы сравнялись с потерями.
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Капитан, стоя за штурвалом, отдавала приказы, перекрикивая шум и гам. Все они молоды, осознал Насир. Аравию спасла от разрушения кучка юнцов. Встретив взгляд наследного принца, Цзинань отсалютовала двумя пальцами.
— Крепость Султана ждёт вас, Ваше Высочество.
Крепость Султана. Дом. Насир не знал наверняка, сохранилась ли власть Льва над султаном теперь, когда его связь с древней магией Шарра разрушилась. Однако он понимал, что неведение продлится недолго.
Мрачные мысли Насира развеял смех Зафиры.
Он освободил Насира, пробрался во впадину между рёбер и подарил ему жизнь. Сосуд света, не боящегося тьмы. Звук, ради которого он сжёг бы города, дикий, свободный. Теперь Зафира держалась иначе. Расправив плечи, распустив волосы по ветру. Выше. Сильнее. Женщина во всех отношениях.
Женщина, которую Насир когда-то считал мужчиной. Охотником, которого он должен был убить.
Она заметила, что Насир наблюдает за ней.
— Я позабочусь о том, чтобы ни одна женщина отныне себя не боялась. Как в Зараме, и в Пелузии, и в Сарасине.
— Я не сомневаюсь, прекрасная газель.
Глаза их встретились, и Насир ощутил прилив чувств, когда робость Зафиры окрасила её щёки. Она шагнула ближе, и принц вспомнил мраморные колонны и те мгновения, прежде чем Джаварат оказался у неё в руках, когда она была в руках у него. «Это ничего не значит».
О, как бы он хотел забрать назад эти жестокие слова. Для него это значило многое. Как и те моменты, когда она нежной рукой обрабатывала его ожог без единого намёка на отвращение на открытом лице. Это было высшим наслаждением в его жизни — когда на него смотрели так, как смотрела Зафира Искандар. Если бы она только знала.
Но теперь, когда глаза их встречались, между ними вставали сказанные им слова.
— А ты? Что будешь делать ты, Принц Смерти?
Он не сказал того, что хотел сказать.
— Если переживу этот путь, тогда и посмотрим.
— Ты будешь жить, принц, — заверила Кифа, присоединившись к ним. — Охотница позаботится об этом.
Охотница тихонько усмехнулась:
— Арз пал. Я больше не охотница.
Кифа одарила её удивлённым взглядом.
— Нам предстоит выследить Льва и найти генерала, склонного влипать в неприятности. Не говори мне, что ты так скоро повесишь лук на стену.
Зафира улыбнулась.
— Полагаю, что нет, — ответила она с облегчением в голосе.
Они не смотрели назад, туда, где распростёрся Шарр, тёмное пятно на карте Аравии, обиталище теней и смерти. Слишком долго они жили прошлым. И всё же Насир всегда будет носить в душе память об острове, ещё один шрам, напоминающий о его страданиях.
— Мы поднимем дюны с земли и обрушим смерть с небес, — сказала Зафира.
— И даже больше, — пообещал Насир.
Кифа резко кивнула.
Настало время Аравии измениться, и zumra об этом позаботится. Насиру предстояло спасти брата и освободить отца — через смерть или иначе. Предстояло преодолевать новые стены, сражаться в новых битвах, добиваться новых побед. Но стены для хашашина — ничто.
А Принц Смерти никогда не оставлял работу незавершённой.

Эпилог

Сколько же было пролито слёз, прежде чем усталость увлекла её в бесконечную пропасть горя. Ясмин видела слишком многое.
Она не чувствовала больше радости от брака. На языке была горечь страха и поражения. В опустошённом войной месте не могло быть счастья.
— Это не война, — убеждал Миск гневным тоном, обещавшим возмездие. — Это бойня. Хладнокровная, бессердечная. И на нас она не остановится. Следующим будет Зарам, затем Пелузия, а потом круг его преступлений замкнётся. Вся Аравия окажется под властью его чёрной короны.
Они уже находились под властью его чёрной короны. Ясмин не понимала, чего ещё хотел султан.
Воины, одетые в чёрное и серебряное — цвета Сарасина, — выжидали в тенях между домами и деревьями. Они пришли, когда корабль с Зафирой и Дином скрылся из виду. У Миска были друзья, так что Ясмин и её муж смогли проскользнуть в караван Халива и сбежать вместе с Ланой.
Ясмин вернулась спустя несколько дней. В деревню, где они с Дином раздавали мясо. Где они с Зафирой выросли. Где воины сожгли дома и выпустили дым на беззащитных жителей.
Дети, которых воспитывала Ясмин, чьи улыбки она лелеяла и прославляла, теперь лежали в маленьких гробах, а земля была слишком холодной и твёрдой, чтобы их можно было похоронить должным образом.
Хотя смерть была бескровной, бледность их кожи говорила о часах страданий. Те немногие, кто выжил, рассказывали о бесцветном яде.
Невозможно было спастись от того, что убивало после единственного вдоха.
Теперь Ясмин глядела на мир из окна дворца халифа в Тальдже, далеко-далеко от заброшенной деревни, которую она когда-то называла своим домом. У неё больше не было дома. И если сарасинцы продолжат подчиняться приказам султана, то домов не останется ни у кого в Деменхуре, ни у кого во всей Аравии. Какой смысл в этой бойне?
— Она вернётся, — пообещал Миск. Он растёр руки Ясмин и поцеловал её в лоб.
Зафира. Сестра её сердца. Отправить письмо на Шарр было невозможно, и получить известия оттуда — тоже. Она не знала, жива ли ещё Зафира, но точно знала, что брат погиб.
Она бы узнала больше, если бы Миск позволил ей уйти дальше в Арз в том безмысленном, беспомощном состоянии. Конечно, она едва не погибла, но зато провела в тёмном лесу достаточно времени, чтобы он показал ей нечто слишком яркое, чтобы быть ложью.
Видение не отпускало её: Дин, умирающий от руки златовласого мужчины, который пытался убить Зафиру.
Ясмин поклялась его убить. Причинить ему такие же страдания, какие он причинил ей.
Она не знала, как это сделать, ибо между ней и Шарром стояло многое: муж, Арз, Баранси и, возможно, тысяча и ещё одна вещь, о которых она не знала. Она не была Охотницей, но зато она была Ясмин Раад, которая умела действовать. Вот только Ясмин не знала, жив ли ещё златовласый мужчина, не знала даже его имени. «По одному ослу зараз».
Миск всё ещё растирал её плечи, молча ожидая ответа.
— Зачем? — спросила его Ясмин.
С чем бы Зафира ни столкнулась на Шарре, оно не могло быть хуже этого. Ясмин не хотела, чтобы она возвращалась. Сначала их мучил холод, потом — потеря родителей. Потом Дин. Теперь это.
— Страдание — вот наша участь.
Миск издал горловой звук.
— Попробуй верить, Ясмин.
— Это сложно.
— Вот почему я сказал «попробуй верить», а не «попробуй конфетку».
Ясмин бросила на мужа озадаченный взгляд.
Миск рассмеялся.
— Что? Твоё ужасное чувство юмора заразно. — Он обнял жену, опустил подбородок ей на плечо и прошептал на ухо тёплым голосом: — Зафира вернётся на корабле вместе с другими людьми. Включая человека, которому я готов доверить свою жизнь и жизнь своей матери. Дин тоже его знал.
— И он положит конец неприятностям с помощью своих великих способностей?
Миск позволил себе улыбку.
— Не в одиночку. Но он в этом поучаствует.
Служанки принесли Ясмин кнафе и мятный чай, но поднос так и остался нетронутым, а чай давно остыл. Ясмин не переваривала ни вида еды, ни уюта. Куда бы она ни посмотрела, она видела посиневшую кожу и неподвижные груди детей. Маленькие гробы и рыдающих матерей.
Она устала. Очень устала, но всё-таки подарила мужу слабую улыбку.
— А имя у твоего таинственного спасителя есть?
Миск поцеловал её в щёку.
— Альтаир аль-Бадави.
* * *
Ему никогда не нравилась тьма. Тьма была тяжела для глаз и слишком открыта для воображения. Это было место, куда его затолкали, заперли, в то время как мать души не чаяла в его брате. В то время как Аравия праздновала рождение принца.
Он предпочитал свет. Головокружительный свет, некогда струившийся над пиршествами, которые он нередко посещал с Беньямином.
Ещё один всхлип сорвался с пересохших губ.
Беньямин, который десятилетиями рисковал жизнью, изображая главу изменнической паутины Альтаира. Его брат по выбору, друг по судьбе. Друг, живший с чувством вины за ошибку собственного народа и с чувством вины за собственную доброту, отправился в это путешествие, не ожидая смерти.
А теперь он погиб. Одинокой, благородной смертью, позволившей ему вечно покоиться рядом с Сёстрами Забвения.
Альтаир наблюдал за уходом «банды». Он видел, как опустились плечи Зафиры, и понимал, чего стоила ей эта битва. Видел Насира, рубившего ифрита за ифритом, ведущего остальных к кораблю Альдерамина. Видел мать, ослабленную Шарром.
Никто из них его не искал. Ни когда поднимались на борт корабля. Ни когда подняли паруса. Ни когда уплывали прочь от него. Даже одинокий кафтар пожалел Альтаира, прежде чем раствориться в руинах.
Скованный тенями Льва, неспособный на побег, он помог «банде», выпустив головокружительный свет. А они покинули его.
Затем его бросили на четвереньки и заставили вместе с кричащими, галдящими ифритами вытаскивать другой корабль из руин Шарра. Теперь, много дней — недель? — спустя, его цепи звенели, когда этот корабль одолевал волны Баранси.
Он знал, почему тёмное создание ненавидело его и принца: «Потому что у нас есть то, чего нет у тебя. Мы вышли из чрева матери, имея то, к чему ты так стремишься».
Они были детьми одной из Сестёр Забвения, и в жилах у них струилось волшебство. Они были сосудами силы, пусть и не такими могущественными, как сами Сёстры. Им не были нужны ни волшебные сердца, ни свет королевских минаретов. Чтобы владеть магией, им не была нужна кипящая волшебством земля.
Тени заволновались, предупреждая Альтаира о посетителе. Волны грохотали о борта корабля, вызывая тошноту. Пока на другом корабле Насир, его брат, испускал Тени, Альтаир подбрасывал шар света под потолок своей каюты.
Янтарные глаза его гостя сияли, татуировка мерцала бронзой. Удлинённые уши скрывались под чёрным тюрбаном. Такие же уши, как у самого Альтаира.
— Здравствуй, отец, — хрипло сказал Альтаир. — Пришёл позлорадствовать?
Ночной Лев улыбнулся в ответ.
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Примечания

1 Проклятом (с арабского).

2 Здравствуй (с арабского).

3 Ифрит — сверхъестественное существо в арабской и мусульманской культуре, разновидность джинна.

4 Отец (здесь и далее — перевод с арабского, если не указано иное).

5 Давай!

6 Стой!

7 Нет.

8 Обобщённый европейский термин для различных восточных сабель.

9 Вади — арабское название сухих русел рек и речных долин.

10 Тауб — мужская одежда, похожая на халат с длинными рукавами.

11 Чёрт!

12 Спокойно, спокойно.

13 Мать.

14 Бакдаш — кафе-мороженое.

15 Сафи — бессмертное существо наподобие эльфа, умнее и быстрее любого человека.

16 Б (буква арабского алфавита).

17 Пески (в значение ругательного слова, как, например: чёртовы пески!).

18 Сестра; моя сестра.

19 Бахур — древнейшее восточное благовоние для окуривания помещения, предметов и одежды.

20 Джуму’а — площадь, где проводились торжества.

21 Киббех — котлеты из булгура, мелко измельчённого мяса со специями и рубленого лука.

22 Манакиш — лепёшки из дрожжевого теста с приправами, сыром или фаршем.

23 Заатар — ароматная приправа из нескольких видов трав.

24 Тёмная магия, колдовство на крови.

25 Заим — глава поселения.

26 Мои поздравления.

27 Дорогая.

28 Спасибо, дорогая.

29 О, моя дикая роза!

30 Emaa — мороженое, по вкусу похожее на ириску.

31 Спасибо, дорогой.

32 Господин! Господин! Господин!

33 Женщину.

34 Благодарю, господин.

35 Госпожа.

36 Трус.

37 Харши — марокканские блины.

38 Сивак (или мисвак) — щётка для чистки зубов, сделанная из веток и корней дерева арак.

39 Иджам — арабский диакритический знак.

40 Банда.

41 Первое.

42 Второе.

43 Третье.

44 Окончена.

45 Рас-эль-ханут — сложная смесь специй, широко используемая в арабской и североафриканской кухнях.

46 Моя жизнь.
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